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. 


Liber omnibus lingu rum fi 
| pefrimeè nceſſariun. 


* 
* 


tliche Geſpraͤch / ſampt einem Dietionario / in ſechs S) 
nemlith Catein / Frantz ſiſch / Leut ſch / Spaniſch / Itallaniſch vnde 
auff ein ne wes verbeſſert vñ dermehret mit 4 newen Geſpraͤchenza 
vbgemelte Sprachen zu lehrnẽ / oder in frembde Lender zu ray 
begteren / ſehr nutz vnd nohtwendi g 
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[E1BER ADEMTORES. 


WS Os quibus eſt animus patrio warel orbe remot as: 
© Ire vias,alysq, moramphodutere regn: 


5 Scire per Europe tractus 5 7 qu . cy 
Sit vocum vt patrias vnd veltatis ad ade: 


| Ora peregy n:s Tot idemre ſonantia lingus 25 
Dicite:quid tanto iuuat induigerelab:11? 


IFulmmat armipotens Mauors, furit vndique bellum, 

Mille per ommn genos ſurgunt diſcrimina calles. 

Huc modò ſex gemina veni nous arte mag Ster 

ex ego ling narum gnarls. 5 ecludite cur as, 

Ppſe domi per vos peregre diſcenda doceba- 

Adu gilate mihi, varis apt abo toquelis 

Lora: pe appoſit as mirabitun adue na voc es. 
4 2 


At ſifix4 manet ſententia, viſere gentes 
Externas, ſimul & geſtus, moreſque decoros 


Cum lingua ttubiberc; aut fludys dare tempus honeſtis Gl 
Me vobis ad hibete ducem, me lim ine priviie el 
Sit cure, not as audire & reddere voces. | | ot 
Itis in italiam, vel regna potentu Iberi: i g 
Si petitis fines angli, nunguamve quiet os ite. ron 


Francipen4s,fi ermanum Jauis alite nixum 
Iupe rium, redta duc am regione viarum 
Ignar0s, Germanis ero, Gallusque, Britaque, 

H. ſpanus, nunc Italico dabo ver ba nitare. 

Quin vbi Palladios inter conſiſtere tus, | 
Et vac at alfare ſonot, tuns diuite vene { en 4 
Parturiet Latids diues mihi lingua leporet. 4 
Ha: tg 9. Nunc veStro þ fit mib gratia vultu, F 


2 9 
— 


Ixoptata venitʒ per me maiora feretu. 

| Gloria conſortes vobis erit inter amicos, 

| Gloria Magnates inter: promotor honorum 
» Semper,ero ſemper vita ſolamenagende. 


: | 


L. B. I. B. F. 


j quis honos,vel in ore deceus ſpect ani a ynuſl a 


nem inſtituerit. Quandoquidem cum neminem vſqj 
adeo hebeti ingenio putem, vt illius vſum ignoret, 
comp lures exoſculari, hunc euoluere, nocturna di. 
urnague manu verſare exiſtimo.Erenim(ve ſæpe vſu venit) fi paren. 
tes ſtudiorum morumve, aut exterorum idiomatum ediſcendi gra 
tia ſuos liberos ablegant: vide quid de huius vtilitate, ye dicam pe 
ceſſitate, dicendum ſitʒ qui etiam intra ipſos parietes plenam & per 
fectam variarum linguarum cognitionem quotidiana experienti; 


tribuit. Dies deficeret, ſi iucunditatem, pulcricudinem , honeſta/ 


| Qu: 
Jeu 
qui 
bor 


vnde non mediocrem fructum, nec exiguum ſtudiorum applauſun 


\ 


tem cæteraſque illius dotes, recenſere vellem.Iraq; cum in hac coll 


Joquiorum palæſtra nos etiam inter primos de ſudauerimus, vt qua 
nitidiſſimè excuſa, varijſque linguis interpretata, lucem viderenti 


ex pen 


8 


. 


» © 


18. 
99 „ * 


- 


\ f 


| Yaperti ſumus, prodierintqueetiam poſtea tum in Anglia, tum 
iin Gallia aliquot linguarum colloquia ( fir dicto venia) 
ur er parte mutila, in quibus nempe neceſſariò aut Anglica, aut om- 
io nium potiiſima Latina lingua deſideraretur: nihil prius duximus, 
ſqflquim huic deformitati obui am ire, & numeris ſuis abſoluta, typis 
et, Neuulgare. Accipe igitur Lector beneuole hæc ſex linguarum collo- 
diſ quia, & laborem noſtrum, quem ipſe non exiguum fuiſſe colliges, 
enſ boni conſuleʒ vtere, fruere & vale. Cal. Mart. Anno 1608. 

5 

06 
Took 
tl; 
ſta 


oll. 


Quin 
lex hifce linguis 
Seen 3 8 


Tatin. . 
ä Aule 


EW Studioſo Lectori d. | eur, 
Mice lcctot, A My lecteur, 
hig liber A ce liure 


left tant viile 
profitable, 


ado commodus eſt 
& vtilts, 


eiuſque vſus Pyſage d"iceluy 
Aka neceſſatius, tant neceſſaire, 
vt nan faris - ue ſa valeur 

ne à doctis quidem voi re des gens ſcauans, 

Jaudart . * eſt aſſex. 

quent? t priſer. 

nemo enim eſt, ariln'y 4 

vel in Gallia, erſonne en France, 


vel in Hiſpania, 
vel in Italia, 
negotiatiouis aliquid 


| raffiquant 
ip hiſce locis gerens, 


5 pays de pardeea, 


Fudem Ceſer 
| a Ln " 


auch von gelerten leute 


Allewan. 


dig Buch 

iſt ſo bequem 

vnd nuͤtzlich 

vnd ſein gebrauch 
ſo hochnoͤhtig / 
daß es nicht genugſam 


geprieſen 
— werden: 
dann es iſt niemandt 
weder in Franck reich 
noch in Hiſpanien / | 
noch in Italie / der etwas 
in dieſen Landen f 


tauffmanſchafft treibe / 
der nicht dieſer ; 


I: 7 


1 


a 
e 
J 
0 
1 
( 
| 
| 
| 
| 


ſex ſprachen 
4 


Al Leflor. © || AlLettore. 
Migo Lector, DE Lettere. 
eſte libro D queſto libre 
ts tan vtil 6 tanto vtile 
yproucchoſo, e proffitengle, 
yelvſade aquel o di quello 
un neceſſario, tanto neceſſario, 
que ſu yalor aun ch il ſuo valore ani 


por hombres doctos, da buomini dotui, 


no ſe puede non pad 4 baſt ande 
apteciat: eſſere pregiato; 
perquenoay perche non ci 
ninguno en Francis, [yifſano in Francia 
ny en Eſpana, we in agua, 

fy en Italia. d in Italia, 
negociando negotiande 

en eſtas tierras de aca, ne paeſi di qua, 


que no tenga neceſſidadſ ah „ habbibiſſogue 
* eſſas (eyes lenguasſ ij queſte ſeiling#e 


Beloved Reader / 
this boocke 1 


that his goodnes 


* ha hes | HE", Es 

; . „ 
4 is. 

To re Reader. 


ſo neceſſarie / 


enen of learned men 


” £3 . 1 * 1 
e 4 N N * 88 87 : 4 
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\ | hoe likes Isqui ſont icy 
dieſcriptis | eſcrites 
indigeat: & declares: 
nam ſiue quis car ſoit que quelcun 
mercaturæ intentus fit, face marchandiſe, 
ſiue ou qu'il 
in Aula verſetur, bante la Cour. 
ſiue on qu il 
cCaſtra ſequatur, ſuyue la guerre, 
| fue ſot qu' il aille 
iter faciat, þ villes > champs, 
opus eſſet il lu) faudroit auoir 
interprete aliquo, vn truchement, 
ſäaltem ilicuius pour aucune 
bharum lisguarum. de ces ſex !angues. 
Quam tem ce que nous 
nobiſcum conſidexantes, conſiderans, 
non ſine auons a nos 
magao noſtro ſumptu, Hande deſpens, 


5 4 3 4 * 7 . * . © 5 FOG 2 EN * * "2" | > 
r . 
+» 77 2 4 : is 


Francois; 


2 
7 = 
7 . F 


4 


. [418 ener jeden 


i hehen vnſern vnkoͤſten 


in dieſem buch 


Ahlemau. 


beſchrieben vnd erklers 


| beduͤrffe: 5 


dann ſo jemandt 
Aauffmanſchafft treibt / 
oder 

zu Hofe lebt / 

oder 

dem krieg nach zeucht 
oder i 
vber landt reiſet / i 
beduͤrffte er 4 
einen dol met ſchen / | 


dieſer ſprachen. & 
Derhalben i 
haben wir bedacht = 
nicht ohne merck⸗ | 


A ui £ 
. 
9 ” : . 1 
1 
7 1 
* 


= 

E. — ——u— PR * 
: 6E : r 

E 0 


ow 


Italien. 


8qui _ 
eſeritas ldeſeritte 
v decclaradas: e dichiarate: 
Porqueo ſea que alguro perche ſiac he qualchi 
entiende en marcadcria vno neęot ij, 
o que el 0 che egli 
ande en Corte, pratichi in Corte, 
o que 0 che egli 
ſiga la guerra, ſeguiti la guerra. 
o camine lo che faccia 
por tierras eſtranas, Viaggio, 
ternia meneſter eli conuiene hauere 
vn faraute, vnso interprete, 
par qualquier per intender ! vna 
cb eſtas lenguas. | di queſte l ingue. 
Loqual ul che noi 
40 derando, conſiderando, 
hemos a nueſtro habbiamo 
Nan coſta ow noflragranſpeſa 


a 


hat here n in * 


are written 

and declared: 

fer whether that any m# 
doo marchandiſe / 

or that hee 

do handle in the an 
or that hee | 

fo lowe the wartes 


lor that hee 


bea trauailling man 
hy ſhould neede tho haue 
an interpretour: 

ſorſom 

of theeſe ſpeaches 

The which wee 
conſidering / 
haue at our 


Igreat coſt / 


Y tuo vero 

magno commodo 
has linguas 

Ata 

coniunximus 


ordineque diſpoſuimus |, 


voſthactib 
ac tibi 
Fullofir opus 


interprete, 


ſed facilè 

ij ipſe loqui poſſis 
tibique commodare, 
obſeruata tantum 
varia 

diuerſarum nationum 


pPronunciatione. 


Quis vnquam 
- Yaoſolum idiemate 


de truchement, 
mais les pourreꝝ par 
vous me ſime parler, 
vous en ayder, 


e cognoiſtre 


la maniere 

de prononcer 

de plufienrs Natious. 
Qui a iamais 2 
[cen obtenir 


n aureꝝ plus à faire 


Allemsa. 


nd euch darmit dienen 
wan jhr allein waꝛnemet 
die verenderung 


_ [vilerley Voͤlcker 


Efp azgnel 


Iy para veſtra 
gran commodidad. 


las dichas len guas 


de tal manera aqui 


ayuntada 


'ypueſto en orden, 


aſi que vos 
de aqui adelante 


no terneys neceſſidad 


de faraute, 
mas las podreys 


de vos miſmo hablar 


jvaleros d'ellas, 
y conoſcer 
lamancra 


de la pronuncation 
de muchas Nationcs. 
Qui en pudo jamas 


lancar 


Italien. 
ed voſtyo 
gran vantag vie, 
le dette leugae 
talmente 
adunate 
or dinat Oy 
che voi 
la qui auanti 
non harete biſogno 
d'interprete, 
ma le potrete 
da voiſteſſo parlare 
& ſernir veue 
& ſapere 
il moda 
di pranonxiare 
di diuerſe Nation. 
chi ha mai 
potato 4. quftare 


Axglois. 


land to your 


great profite / 
brought teſame ſpeaches 


Iheere in ſuchwiſe 


to gether / 


land ſet them in order / 


ſo that you 


fromhence fouath 
ſhal not neede 


any interpretour / 
but ſhalbe able 


to ſpeake then your ſelf / 


and to healb you ther wit 


land to knowe 
| [the maner 
lof pronouncing 


of many na nations 
wo bath euer 


ben able to fet 


exter aa. 


E Latin, | 
externarum Nationum 
2micitiam 
eſt aſſecutus? 
Quot autem 
dirat: ſunt 
fine harum linguarum 
cognitions? | 
Qui: bene gubernet 
vel vrbes vel regiones 
nulla alia lingua 
prætet 
vernaculam imbutus? 
cum ita hæc ſe habeant 
amice Lector, 
Iibente velim animo 


cuĩus ope ſex 
diueiſarum linguarum 
cognitio ne ur 


{ 


Francois 


aue vn lang ge 


Þ amitt6 
de diuerſes Nations ? 
Combien ya il 


d' enric his, 
[ſans cognoiſſance 


de pluſieurs langtres? 


Villes & Prouinces, 


[ſans ſcauoir 
[autre langue que ſa 


langue niater nelle? 
puis qu ain /i eff 
amy Lecteur, 


; * vneillez rece uoir 
hunc librum excipias, 6 


ce liure toyeujenent, 


par ſequèl 
Volus poutt?y ater 
la COg0ifſance 


qui peut bien gouuerner 


Alleman. 


ffrembder nationen 
freundtſchafft 


erlangt? 
wie viel 


ſeind reich worden 


ohne dieſer ſprachen 
wiſſenſchaft? 

Wer tax, wol regieren 
Sctecte vnd Lender 

da er kein audere ſprach 
den allein (weißitk 
ſein Mutterſprach 
weil dem nun alſo iſt 
guͤnſtiger Ceſer 

jo wollet freundlich 

dig Buch anuemen / 
dureh Welches jhr 


verſtandt 


N 


zu dieſen ſechs ſprachen 


wx 


en 


n 


Italien. 


ton vna lengua con vn ſolo linguaggis 
el amiſtad V amicitia 
de diuerſas nationes? di diverſe Nationi? 
Qua ntos pudieton Quanti ne ſono 
enriquecer divemati rirchi 
fin noticia de ſenza la cognitione 
muchas lenguas? (narſdi diverſe lingue? 
Quin ſupo bien gouuer ſchi ſa ben gouernare 
ciudades y Prouincias cittadi c Proninciey 
ſin ſaber & non ſapere 
otra lengua altra lingua 
que la ſuya maternal che la ſud ma: erna 
pues que eſto aſſi es [poi ch queſto & il ver 
migo Lectot, ſamico Lettore, 
y Tecebid | [vogliate queſto libro 
elle libro alegra mente, adlegramente riceuere 
mediante el qual col quale 
podteys lle gar 855 poterete arriuate 
alconoeimiene. alla cognitione 


| 


| 


Arglorn. 
with one ſpeach/ 
the frindſhip 


becom rizche/ 


wiethout the knowledg 
of diures languages? 


who can wel rule 


mother toug onlit? 
beloued Reader/ / 
gladlie / 


you may haue 


the kno wlegd 


through the wich 


of fundry nations? 
Hou many are ther 


Landes and Cities / 
knowing none other lays 
then his (guage 


whilſt now it is thue 


fo receaye this boke 


facile 


Latin, 


| facile 
| conſequeris? 
quem 

5 diligentet 

ac ſedulo 
legeris, 

comperies 

non 

vtilem 

ſolum, vs: 

ſed etiam 
aeceſſatium. 

Si tibi 

non conuenit 
totum 

memorie mandate, 
diſce ea 

que maxime 

di vſui erunm 


Frangois, 


de fix 

dinerſes langues: 
lequel 

f vous liſeʒ. 
attontiuement 
von trouueriz. 
gu il vous ſera 


non ſeuleme nt 


 [proaffitable, 


mais auſs 
treſneceſſaire. 
Que il ne 


de  apprendre 
tout par teur, 
recueilleʒ · en 

te qui vous oft 


e auec dilipence, 


vous vient 4 poin 


Allemats 


lteichtlich 


kommen moͤcht: 


welches 


ſo jhrs fleißig 

vnd mit ernſt 

leſet / 2 
werdet ihrs befinden 
niche 

nutzlich 

allein / 

ſondern auch 

hoch noͤhtig. 

So es euch 

nicht gelegen 
daſſelbig gantz 

auß wendig zu lehren / 
ſo nempt darauß 


ſwas am meiſten 


euch nutzlich ſein _ 


8 Eſpaiguol. 
le ſeyes 
lenguas differentes: 
el qual 
ſi le leyeres 
con cuydado 
diligentia, 
hallareys 
que os ha de ſer 
no ſolamente 
prouechoſo, 
pero tambien 
muy neceſſario. 
Que ſi no 
03 viniere a propoſito 

ꝛptender lo 

' todo de coro, 

toma dello 

loque os es 
| Iuuneceſſatio: 


Italien. 
di ſey 
diuerſe lingue: 
il quale 
e voi leggete 


con intelligenʒa, 


& diligenza, 
voi trouerete 


che vi ſara 


non ſolo 


prof teuole, 

ma anche 

molto neceſhario, 
Et ſe nun, 

vi accommoda 

il tutto 

4 mente imparare⸗ 


che vi 
fa piu di meStieris 


eogliete ne quello 


lof fixe 
diuers languages: 
the which 


if hou reade it 


with vnderſkanding 


and diligence / 
you ſhal finde 
that it ſhall be 
not onlie 5 
profitable for you 


but alſo 


very needfull. 


may nat learne 
the whole 

wit hout booke / 
then take ont 
theſame that hon 


| 


baue moſt neede of: 
B 


And if ſo be that you 


Latin. 
Hoc ſi feceris, 
jucunde, 
& vt 
ita dicam, 


per 
luſum 


ad 
varĩarum linguarum 
cognitionem 
peruenies, 


Accipe itaque 
hunc laborem noftrum, 


quem in tuum cõmodun 
atque honorem 

lubenter inſumpſimus 

in bonam partem. 

Quod ſi 

intellexerimus 

tibi gratum 


| 


| 


Francois. 
{Ce que faiſant, 
pourrez 


ſauec plaifir 


O, par maniere 
do parler, 

en iouant 
paruenir 


a la cognoiſſance 


de pluſieurs 
langues, 

Vueillez donques 
prendre en gre 
ceſtuy noſtre labeur, 
qu auons 

employe 

a voſtre hounenr 
profit: 

vous promeitant 


que ſi nauns 


\) 


die wir zu ewerem uu 
vnd ehren 


Allemand 


Damit 1 
wer det ihr 

mit luſt : 
vd wie * 
man ſagt / 1 4 
gleichſam mn 
ſpijende 1 
zu mancherlei ſrrachen I 
verſtande 14 
eee 1 
Mempt H 
derhalven : 
dieſe vnſere arbeit ö | 


gern- angewendt haben | 


zu danck au: L I: 
ſo wir dann 4 . 
[verſtchey 1 q 


Eſpaignol. 
Lo qual haziendo 
podceys 
q con placer 
J ypor manera 
| dedezir, 
ſoſſiegando 
1 aics near 
n la cognition 
de muchas 
{ lenguas, 
| Recebid pues 
| enbuena parte 
! eſteneuſtro trabajo, 
el qual hemos 
empleado 
7 para vueſtta honra 
2 
proc etiendo os 


| 4 


1 


en/ | 


a 


Italien. 
U che facends, 
potrette 
con piacere 
& in moda 
diparlare, 
ſcherzando 
arriuare 
alla cognitione 
di diuerſe 
lingue. 
Piacciaui dunque 
prendere in gredo 


laquale noi 
habbiamo fatta 
al voſtro honore 
tile: 


; | bt Ct end out | 
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queſta noſtra fatica 


Anglo. 


This dooing d 


you may ' 
whit pleaſure / 

and in maner 

of ſpeaking / 

all paying 


com 


to the knauwledg 

of many 

ſpeaches or languages. 
Take therfore 

in good worth 


{this our labour / 
thee which wee 


haue don 

to pour honour 
and profit: 
promiſing you 


that incaſe wes 


8 2 fuſe 


Latin. 
Hoc ſi feceris, 
ju cunde, 
& vt 
ita dicam, 

er 
lala 
ad 
varĩarum linguarum 
cognitionem 
peruenies, 


Accipe itaque 
hunc laborem noftrum, 


quem in tuum cõmodun 
atque honorem 

lubenter inſumpſimus 

in bonam partem. 

Quod ſi 

intellexerimus 

tibi gratum 


g 


Francois. 


ce que faiſant, 


pourrez 


ſauec plaifiy 


&, par maniere 


| doparler, 


en iouant 
paruenir 


14 la cognoiſſance 


de pluſieurs 

langues, 

Vueilleʒ donques 
prendre en grè 

ceſt uy noſtre labeur, 
qu auons 

employe 

à voſtre hougenr 
profit: 

voris promeitant 


que ſi nous 


* 


Alleman 
Damit 
wer det ihr 
mit luſt 
vnd wie 
man ſagt / 
gleichſam 


ſpiiende 


| zu mancherlei ſprachen 1, 
verſtandt 1 


kommen 
Mempt 
der halben 


| dieſe vnſere arbeit 
die wir zu ewerem nus 


vnd chren 
gern angewendt haben / 

zu danck anz | 
10 wir dann 


verſtehen 540 
Lo qui i 


Eſpaignot. 
Lo qual haziendo 
podreys 
con placer 
"Bi pot manera 

dedezir, 

ſoſſie gando 
a alczngar 
den la cognition 

de muchas 

| lenguas. 

} Recebid pues 

en buena parte 

| efteneuſtro trabajo, 
nutz 4 el qual hemos 
empleado 
den 1 para vueſtta honra 
1 yproue cho: 
3 proc netiendo os 
que {i 


= 


0 


eros 


Italien. 
Il che facends, 
etrette 
5 on piacere 
& in moda 
diparlare, 
ſcherzando 
arriuare 
alla cagnitioue 
di diuerſe 
lingue. 
piacciaui dunque 
prendere in gredo 
queſt a noſtra fatica 
laquale noi 
habbiamo fattd 
al voſtro honare 
e vitie: 


2ctlen Jo | 
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This dooing 


Anglois. 


you may 

whit pleaſure/ 
and in maner 

of ſpeaking / 

all paying 
1 

to the knauwledg 
of many 
ſpeaches or languages · 
Take therfore 

in good worth 

4this our labour / 

thee which wee 

haue don 

to pour honour 

and pro fit: 

promiſing you 


hat in caſe wes 


B 2 fulſſ⸗ 


Lat in. F rancois 0, Alleman. | 
le, [le trounont das es euch angenem de 
Jouabimus vous eſtre agreable, geweſen ſey / 0s 
F porro operam, now taſcherons wollen wir qu 
vtpluribus touſiours weitern fleiß ankeren ef 
tua ſtudia d auancer mit mehrern ewre ſtudia de 
promoueamus. vos eftudes. zu befuͤrdern. et 
—— — . — — ——— — * | on” 
Tabula li: La Table de ee Regiſter dieſes 
bei. | Liure. Buchs / 

Lo leliber Elie f buch 
vtiliſſimus eft } Veſt ireſ wil 98 q ] 
od legendum, (erer appr end re d lire, zul eſen / (zu reden z p 
ſcribendum, atq; etiã lo ſeſcrire & parler zu ſchreiben / vnd auch e 
Anglicd, I nglois, Engliſch / 11 
Germanicd,Latind, . Aleman Latin Teutſch CLateiniſch / 
Gallic, Hiſpanice. {Francois Eſpaiuol. Frantzoͤſiſch / Spaniſch } 
& Italicè, e · Italien, vnd Italianiſch / 'S 
quiindgas partes leguel off dimiſe welches in zwen 


le hal 


F fegnoil. 


e hallamos 

os ſer agradable, 

que ſiempre nos 
efforcar: mos 

de ayudaros 

en vueſtros eſtudios. 


ia 


4 
1 


— — 2 — 


La Tabla d' eſte 
Libro. 


Ste libro 

Lies muy prouechoſo 
pata deprender à leer, 

I eſcriuit, y hablar, 
Eogles, 

Alleman, Latino, 
Ftancès, Eſpannol, 
Yltaliano, 


i equales repartide 


| 


1 5 Italien. 
la trouiamo 

eſſerui grata, 

faremo ſempre 

diligenza 

di giouare 

a voſtri ſtudy. 


Libro 


A V eftolibra 
Q. molto vtile 


| 


ſcrinere, & parlare 


| [ngleſe, 


Allemanno, Latino, 
Frauceſe,Spannolo, 


Italiano, 


Lil quale E diuiſo 


La Tauola di quefſo 


per imparar à legere, 


B 3 


| tze cab 


Anglois. 
ſinde theſame (pted 
bey you to be well acces 
wee will at all times 
doo our diligente / 
for to further yon 
in theſame. 


5 9— tr tt 


eof this 
Booke. 

THis booke 

Eis very profitable 

for to learneto reade 


write / and ſpeake 


Engliſh © 
Highdutch/Latinſh/ 
Frenſch / Spanniſh / 
and Italian / 


the which is diuided 
diub 


Tai. 
diuiſus eſt. 
Prima pars 
in octo capita 
diſtincta eſt: | 
quorum ſeptem perſo 
narum collocutioncs 
complectitur, 
velluti Colloquia. 
In primo Capite, 
conviuium eſt 
decem perſonarum, 
continenturque 
multæ quotidianæ 
loquendi formulæ, 
quibus in accumbendo v 
Alterum Caput, (timur. 
oſtendit formulas 
emendi & vendendi. 


Alleman. 


Frapgois. | 

len deux parties. [theil getheilt iſt. en 
La premie re partia, Das erſte theil- La 
eſt diniſce ſiſt ty acht Capittel | 'Y 
en huict © havitres: | getheilt: 1 
deſquels les ſept _ deren ſiben ee. 
ſont mis durch per ſonen vat 
par perſonnages ge ſetzt ſeind þo! 
comme Colloques. [als Colloquia. co 

| Le premier Chapitre Das erſte C apittel / | 

| eff vn conuime. {iſt ein Gaſterey 2 ex) 
à dix per ſonn ges, von zehen perſonen / de 
& contient N vnd begreifft 3 ell 
plaſieurs communs viel gemeiner Imi 
propos reden die 1 pl: 


deſquels on vſe a table. man zu Tiſch brauchet. ö qu 


Le deuxicſme Chapitre, Das ander Capittel // 
eff pour achepter iſt von kauffen 1 ſir 
e vendre. vnd verkauffen. 7 


Fertium, docet 


4 | 


| Le trofieſme Chipi- Das driite Capittel | 


17 
es vn combite 
de diez perſonas, 
el qual contiene 
muchas communes 


AY 
th 
J 
| f * 
* 


/ 


Eſbaignal, 


tn dos partes. 


Ia ptimera parte 

ts ciuidida 

en ocho Capitulos: 

de los quales los ſiete 

van 

por hablas de perſonas 

como Colloquios. 
lIlprimer Capitolo, 


platicas, 
que ſe vſan à la meſa. 
El ſegundo Capitulo, 


4 Ji 1 comprar 


5 
mo 
PH, 
. 
Zn 
1 
= 
* 


4 | 


} y vender, 
Eltexcero Capitulo, 


Italien. 
in due parti. 

La prima parte, 
 repartita 


ſin otto Capitol i: 
de quali li ſets 
{one meſs 


der interlocutori 


como Colloquij + 


Tl primo Capitola, 
E vn (onuito 0 paſſo 
de diece perſone, 
conti tone 

no! ti co umuni 
 agionamenti 

2 d tauola. 


e per comprare 

ven dere. 

Il terʒo capitolo, 
| = 


Il ſecundo Capitolo, 


wo 


Angloit. 
in to twoo partes. 
The firſt part 
is diuided 


in to elght Capjtret 3 


of wher ſeuen 
are ſet 
by per ſonages / 
as Colloquies. 
The firſt Chapiter 


is a dynner 


of ten per ſons / 
and conteineth 
many common 
ſpeaches 


Th e ſecond Chapiter 
0 for to buye 


and ſell. 
The third Capiter 


rations 


whichare vfed at te table " 


Latin, 
xationes exigendi 
debita. 

Quartum, docet 
vt quis inquiret 
de via, cum alijs 
colloquijs familiaribus 
Quintum, continet fa. 
miliares co]locutiones, 
cum acceperis hoſpitio. 
Sextum, collocutio de 
teſurrectione. 
Septimum, collocutio 
nes mercatoriæ. 
Octauum, 
præſeribit rationes 
conſeribendi epiſtolas , 
& literas obligatonum 
ſolutionum, 


c pactionum. 


Frangois. 


ſere, eff pour demander ſes 


debt es. | 
Le quatrieſme Chapitre, 
eſt pour demander le che 
min, auet | 
aultres propos communs. 


| Le cinquieſme Chapitre 


eſtans aÞ hoſtelerie. 
Le fixieſme c hapire de. 


uis de la leuee. 


Loe ſeptieſme Chapitre| 


propos de mare handiſe. 


lettres, mißiue s, 
obligations; 
quitances, 


lev: coat y aFs. 


contient deuis familicts 


Le hniftieſme Chapitre 
eſt pour apprendre à faire 


| 
| 


Alleman. 
lehret wie man ſchulden 
einfordern ſoll. 

Das vierdt Capittel / 
iſt vmb nach dem weg 
zufragen / ſampt anderen 
gemeinen reden. 
Das fuͤnfft Capittel / 
ſein gemeine geſpreche / 
wã mã in der herberg iſt. 

Das ſechſt Capittel 


geſprech vonkauffman⸗ 
Das 8. Capit. (ſchafft⸗ 

lehret wie man brieffe / 

verſchreibungen / 

quitantzen / 

vnd obligationen 


machen ſoll 


ein geſpreche võ vffſtehẽ. 
Das ſiebendt Capittel | 


best. 


Tralien; 
per domandare 


t ſuos debiti. 


77 2 * <& 


Il quarts capitolo, 


e per domandare 
la via, con altri. 


ſendo a! hoſſ eria. 


n ue para recaudar, 
ls deudas. 
[/ | Elquarto Capitulo es 
para preguntar 
mn el camino, con otros 
propoſitos communes. 
El quinto Capitulo | 
e / ¶ ſon platicas familiares 
ſt. ſiendo eo el meſon. | 
El ſexto Capitulo. 
&. RPlaticasen el leuantar. 
el I Elficre Capitulo, 
n⸗propoſitos de la merca. 
ts cho Capitulo, 
es pata deprender a ha 
᷑ꝛer cartas, menſajeras 
k obligationes, 
; Quitancas, 


© 7 contratos 


- wile 


xd 
« 


blight, 
chitanze, 
& contratti. 


communi tagionamenti. 
| llquinto Capitolo ſono 
communt r agionaments. 


l ſeſto capitolo. 
ragionamenti nel leuar. 
ll ſeitimo capitolo (ce. 
ragiona de mercatie. 
Il ertauoCapitolo, 
per imparar à fare 


B5 


Angler, 
is for to dem aund 
lon es debtes. 


| 


be commen talks 


9 8 


The fourth Chaplten 
is for to aſke | 
the way/with other 
familiar cõmunicatious 
The ſift Chapiter 


being in the Inne. 
The G. Chapiter. 
cõmunicat at the opꝛyllg 
The 7. Chapiter 


[propoſes of marchadiſe· 


The eight Chapiter / 
is for to learne to indite 
lettres / or miſſlues / 
obligations / 
quitances / 


land contractes. 


803 


Latin. 

Secunda opetis pars 
eontinet mula 
ſimplicia vocabula, 
in quotidianis cole. 
quijs neceſſaria, 
collocata ordine 
Alphabetico. 


r 


9 


| 


7 


ba ů — 
„ 2 * — 


Conuĩu um decem 
petſonarum, Hermetis, 
Ioannis, Marie, Dauidis, 
Petri, Frauciſci, Roge 
ri, Annæ, Hentici, & Lu 
e. 


Hermes. 


Re cor tibi fauſtum 
diem loannes. 


1. Tibique viciſſim 


f 
| 


Frttico's, | 


contient beaucoup 

de mots c ommuns, | 
deſquels ona | 
tournellement a faire 
mis par ordre de 
4,B,C, 


3 LS — 


* * * Ann * 


Vn canuiue de dis per 
ſonnages, aſgauoir: Hermes 
ſean Marie, Dauid, Pierre, 
Fran ois „Rogier, An 
ne, HewY) , & Lu. 
cas. 


D 


Hermes , 
Tex vous doint 
bon iour Tean, 


I. Et 4 vow a 


La deuxieſme partie 


Alleman. 


Das ander theil dieſes | 
begreifft viel (buͤchlms e 
einzige woͤrter / 0 
die man teglich in reden | 
bedarff / o 
geſetzt pu 
nach dem A / B / C/ A, 

Ein mal;zcit von «hen | 
perſonen / nemlich: Here pe 
metis / Hank / Maria / ® 
Damd / Peter / Frantz / P 
. hand 17 
vnd Lucas. 15 


Herme 8. 


einen gutẽ tagHanſ | 4 


3 Vnd euch auch 


18 


— 8 
„ Is . 
bi 5 po . 


Fſpaiguot = 

Le ſegunda parte, 
contiene muchos 
communes vocabulos, 
que cada dia 
ſon neceſſarios, 
pueſtos por orden del 
A, B, C. 


1 — 


ben 


Vn combite de dicz 


perſonas, es 2 ſaber: Her- 
mes, Iuan, Maria, Dauid, 
Dedro, Franciſco, Rogel, 
Anna, Henrico, y Lu 


Cas, 
Hermes. 


los os de 
bue nos dias Iuan. 


| BY Yavos 


8 


Ta ſcconda parte | The ſecond part 
contiene molti [conteineth many 
ſchietti verbi e parole, ſingle woordes 
giornalmemte . Iſerning todaylis 
vſate nel parlare, communication / 
poſti per ordine et 
Alphabetico. | t he's A/B/C. 

Vn paſto con diece per Adinner of ten per⸗ 
ſone, cio6: Hermano, Gio-;ſons/to weet: Hermes / 
uanne, Maria, Dauid, John Marie / Dauid / 
Pietro , Franceſco, Rog Peter / Francis / Roger / 
giero, Anna, Arrigo, & Anne / Henry / and Cu⸗ 
Luca. (ce. 
Hermano. | Hermes. | 

To vi dia Gdd geeue hon 
il buon di Ciouaune. good morrowe ſohn 
6. Et a voi | J. And yon 


Hermes, 


Lai 
10. | 


Hermes, 

proſperum diem 

det Deus. 

H. Vt vales! 

I. Bene valeo 

Dei bene ficio, 

tibi paratiſſimus: 
quid tu Hermes, vt res 
habent tuæ, ſatinꝰ ſaluæ:? 
H. Ego quoque recte 
valeo:vt valent 

pater 

& mater tua? 

L. Bene valent, 
benignitate Dei. 

H. Quid tu tam mane 
cubitu ſurgis? 


Curgenditempus? 


| 


I. Nondum tibi ware 


bon jour | 
vous doim Dien 


Francois; 
Hermes, 


. 


H. comment vous porte | 
l. le me porte bien ( vous i 
Dies mercy, 
2 voſtre commande ment: 
Et vous Hermes, 
comment vous eſt il, bient 
H. le me porte bien auſſi: 
commen ſe portens 
voſtre pere? 

voſire mere? 
I. Ilx ſe portent bien, 
louange a Dies. 
H Quæ faites vous 


ſitoſt lens; 


Allemaa. 
Hermes tm 
einen guten tag bie 
gebe euch Gott. 1 
H. Wie gehet es euch / [x 
J. Es gehet mir wol / III 
Gott fey lob / ta 
ewer gantz willigers * in 
Vnd ſhr Hermes / Yy 


wie iſts mit euch / woll? cor 
H. Ja es gehet mir auch H. 


I, N eſt. il point temp 
fire leni | 


wie gehet es (woll die 
twerem Vatter vu 
vnd ewerer Mutter? 1)" 
J Es gehet jhnen wol l. 
Goit ſey lob. 1 
H. Was macht jhr f N 
ſo frah auff? / ? te 
J Bedunckt es euch 1! 
zeit ſein auff zuſtthen | 


tambiu 


Bode Dios. 


anal 


H Ami tambien me va 


vueſtro padre 

? yvuecſtra madre? 
I. Eſtan buenos, 
gracias a Dios. 

H. Que hazeys tan 
4 temprano leuantando, ? 


tmbien Hermes, | 
hienos dias 


N Como eſtays : 

lo eſtoy bueno 
tacias à Dios, 

ayueſtro mandado: 

vos Hermes, 

como os va, bien? 


bien: como eſtan 


No es tiempo 


Italien. 
ancora Herma, 
buon giorno, 
vi dia \ddis, 

H. come ſtate? 


0 G. Sto bene, 


lod ato Iddio, 

al comando voſtre: 
Et voi Hermanos 
came ſtate,bene? 

H. Anch io ſto bene: 
come ſt anno 

voſira padre 

& voſtra madre? 
G.Stanno bene, 
gratiato ſia lddio. 

H. che fate 


S. Non é tempo 


eeſtar leuantado: 


d' efſer leuatol 


cofi per tempo lenate?- 


Aal. 
alſo Hermes / 
good morrews 
gecue you God. 
H. How doo you! 
J. J am well. 

J thancke God / 


And you Hermes 


H. J am alſo wel: 
hou doth. 

your father 

and your mother ! 
J. They are well 


ſo calie vp? 


. Jo it not time 


to be vp? 


at pour commandementt 


how is it wit you / wel? 


Thankes be to God. 
H. What doo you 


HK Ad. 


Latin. 
H. Adhuc ieiunus es? 
nondum 
ientaſti? | 
I. Nondum, 
praematurum eſt adhuc 
Quidtu, 
iamne ientaſt r 
H. Etiam, iamdudum, 
Egon ſim tamdiy iciu 
nus? vnde nobis ades ? 
I. Vade adſim queris? 
L ludo literario, 
'eremplo, 
& ex foro, 
H. Quo abis} 
i. Domum, 
H. Quota eſt hora 
J. Fere 


daodccimg. 


de 4 


H. Ieuneg vous encore ? 


n aue ⁊ vous pas 
defienne? 


I. Nenay point encore, il 


eff encore trop mat in: 


Et Vous 


aue vou defleunt? 
H.Ouy,paſſevne heure, 
ieuneroi- ie ft longuement? 
d vene d vous: 

I. D' on ie vien? 


lie vien de Feſcole, 


de E Egliſe, N 
& du marché. 


H. ou alley vous? 


I. Ie vaꝝ ala maiſon. 


1 Dll 898 Ny 


7 . 
Nerurel. 


Alteman. 


H. Faſtet jhr noch? 4 
habt jhr noch nicht A 
zu morgen geſſen? IN 
J. Nein / noch nicht Wt 
es iſt noch zu fruͤh. Yye 
Vnd ihr * 
habt jr zu morgen geſſem Ins 
H. Ja vor langen / <2 
ſolt ich ſo lange faſten? ee 
von wannen kommet jt: LL 


J. Fragſtu võ wañen ich 
auß der ſchulen (korn? 
auß der Kirchen / | 
vnd von dem Marckt. 
H. Wo gehet ihr hinz 

| 3. Heym. 

H. Vmb welche vhr iſts! 


| 
3 Es iſt bey nahe 


e ff vhr (134 


H Av 


"PP j 26 bs 
dds 
© A: TY 
N 9 £3 
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5 
Aun eſtays ayuno? 
10 aueys 

umorſado: 

No aun, 

aun es my temperano. 
Yvos, 

aveys almorzado? 

H. Si? bien à voa hora, 
eltariayo tãto tiempo cr 
de dõde venis? 
I de donde vengo? 
vengo de la eſcucla, 
3 dela ygleſia 

| 5 

H. Adonde yays? 

l. Jo voy a ceſa. 

H. Que hora cs? 

N. Es cerca 

dela doze, 


(aiunas! 


| 


|. Siete ancor digiuno? 
non hauete 

fatto collatione? 

. Non io per ancora, 


Je tropo pertempo. 


Et voi 


Faceſti coll r 


H. di gi a vna hora fa, 
ſarrei io tanto a digiuno 
dende venite? 
G.Donde is venro? 
vcngo dalla ſcuola, 


Idilla chieſa 


dal mercato, 


l. Doue andate? 


G.V oacaſa. 
H. che hora 
G.Quaſt 


Ido dic bare, 


inen, 


A loit. 


a H. Are you heat faſting 


haue you not broken 
your faſt? 
J. No not yeat/ 


it is yeat to.carlie- 


And you | 
haue you brok? your faſt 
H. ea / an hower agen 


\ſhouid J faſt jo lang 


from whzute com hon 


J. From wence Jcom? 


J. com from the ſchole / 
from the Church / 

and from the markets 
H. Whether go hous 

J. J goihome. 

H. Wbat a clock is * 


J. It is almoſt 


twelffe a clock: - 


Bran 


; I ad * 1 N 
- REWE 


Lain. Francois Alleman. | 
H. Tam ſcrumel . f. il firard? HO. Iſts ſo ſpat? 
I. Abeundum eſt mihi, I. Il n en faut al er, I muß gehen / 
obiurgabor lie ſeray tence ich werd geſcholten 
Amatte mea: de ma mere: von meiner Mutter: 
vale Hermes... à Dieu Hermes. Ade Hermes. 
H.Siccine H. Aue; vous H Habt hr ſo 
properas? grand beſte: groſſe eyle? 
non fecit preceptor no [noſtre Maiſtren' ail hat vnſer Meiſter nicht 
ſter mentionem mei? [point demand apres mey nach vns gefraget? = 
I. Non audiui, L. Ie ne aypoint oy, J. Ich habs nicht gehoͤn / 
non poſſum ie ne puis arreſt er ich kan nicht | 
diutius morari: plus longuement: i lenger verharen: 
| yale, ego abeo. a Dien, ie m en vd) ade / ich gehe. 
H. I ſane, H. Allez. H. Gehet 
| & vale. Dien vous conduiſe. Gott geleyte euch. 
I. precor tibi l. Dien vous doint J. Gott gebe euch 
kelitem veſperum bon ſoir einen guten abend 
mea mater, ma mere, liebe Mutter / 
& yobis omnibus. toute lacompognie. vnd euch allen 


H. Tha * 


ae, . FR 
| 


t/ 
* * 1 1 
Italie 


Iran terde cs? 
Ito me tengo de yt, 
porque mercnnira 
Ii madre: 
Ii pios Hermes. 
H Teneys 
qagrand prieſſar 
< o ha nueſtro maeſtto 
tehuntado por mi 
vat * nao lo of „ 
d me puedo 
Idetener mas: 
Dios, yo me voy: 
Ile, 
Dios os guie. 
Dio os de 
uenas tardes 
ni madre, 


atoda la companuia. 


e 
J 8 N 
hag pi » » $4 * W 
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| | dimandato di mei 


E ftedit 


e. Ziſagua an darmene, 


ard ſgridato 

dalla mia madre: 

A Dio Hermanos, 

H. Hauete 

tanta fretta? 

na ha il naſſ ro mae ſero 


* 


C. Non Pho vdito, 


2 Dio, me ne vo. 
H. Andate, 

Dis vi condachi, 
S. Dis vi dia 

la baona ſera 
ia madre, 


& 11164 la compagria. 


. Anglo. 
E it ſo late? 
I muſt go hence / 
J ſhal bethent 


Fo my mother/ 
God be with you Her. 
H. Haue hon ; 
ſo great baſt? _ 
hach noth our Maiſter 
faſted formet / 


(nes 


.Jhancpotheard hun / 
. can terrie s 


no lenger: 
Far wel / Jgo 


H Go pont 


Sod guyde vou. 


J. God geeut den 


Igood euen 
my mother 


and all the mO_ 


, .* 
| i 
7 "8,4 $4 p 1 7 * . 75 * % +; 4 
3 | ». 28 3 A. 1 n 


. -.% hora quarts, 


cut radeygamferct * 55 


| di 
_ hola, 


Mloannes, ö 
vnde aduenisꝭ 

vbi tu mota tus es 
tam diu: 


Boceine rect fadum ell 
"6 redire res | 


nunc proxima eſt 
1 
dic mihi | 2 
vbi fuet ß 
os 


: 
oy 8 


far ſcis: 


deferam 
ad tuum Præce tore, | 


't, 1 op ina 


| poarquoy ve V 


Frareofs. 
M. Iean, ke 

[d'ou venez. Vous? 

on aueg vos 

| ſareſte ſilo 8 (tar 


5 vous fr | 
eft- ce hien fait? 


ie vous auois commands 
* venir 
s quatre heures, 


4 


il eſt maintenant 


| pres defſix: 


'\\dites mo maintenant 


195 ie le diray 


Ha Votis aui > tie, 


8 Car vous aue longue ment 
eſſe hors del" Jew, | 


'celaſeay ie bie: 


Aton mailtre. 


| I. u voſtre grace; | 


4] 
| ich weiß es wol: 
ſich wils anſagen 


* 0 * - e N 
* * . 1 > | Y 
SZ a 11 

& F+ / 
A 1 n , 
4 >. 8 


4 N. Ha 67 


wo kom eſt hers 


wa biſtu 
Io lang ga weſen' 
warumb komſtu ſo ſpaſ 


ſiſt das wollgethan? 
ſich hat te dir befohlen 
du ſolteſt wider komme 
vmb vier vhren / 

es iſt nun gar nahe 


ſechs: 


{ſage mir nun 
wo biſtu geweſen: 


dann du vor langeſt au 
der ſchulen gangen biſt 


demem quinn ; 


J Mi vrlays zu res 
N iu 


> 2 8 
3 : 
5 7 2 


: a R 9 * © ; . 
2 * * 9 % - e — by is 
2 : : * * 
J . by 247 \ 
r 222 A A 
R : 
MW. 3, 2% 
e : ; ; 
: A ; 
| 1 * 5 : 
- * F A : 
LS. . 
» F : I 


| — vienet, 
donde te has 
etenido tanto? 


We vienes tam tarde! 


Sibien hecho? 

| otcauin mandade. 
eveniefſes. 

By to horas, 

ahora es 

ercadelas ſeys: 

Wimeahora 

do ha geſtado 2 

ore mut ho ha que 

liſtez de la etcuela, 

10 yo lo ſe hien : 

. oo 


— — 


Italien 
M- Giouanne, 


d onde vieni 


done ſci 

ceſſato tanto 
perche vieniſi tardit 
6 queſto ben fatts? 


ſei haueua commandats 


di venir 


A quattro here, 


hof ne ſona 
quaſi ſei: 


dimmi hora 


dou ſei ſlatoꝭ 
erche c tl 

che ſei fuor di fue 
iol ſo hene: 

lo dirb 


| al tuo mach} ra, 


c. percenate mii: 


Anglo. 
M. John / 
rom whencecom you: 
whcare N 
9 5 ol 


herforet cd you jo al 


ys it wel don? 
J bid on 
to com 


lat fower of the lock 


HEL if now | 
by fix: 


© {HIRE > 
wheare you haue ben 


for you haue ben long 


oiet of the ſchoolt / 


[that knowe J wellz 
J willtell 


nour maigter. 
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I Pardoy met 


1 1 a ; 
4 | ; 
ven | EI, 

\ i : 


Ys 
venia dixerim, mods 
redeo a ſchoia: 
peſciebam_ 

eſſe tam (ern, 

ego nuſquam 

ſum moratus, 
percontaripoteris 
noſtrum ptæceptorem 
an verum dicam. 
M. Ita faciam, 
ego vetum ſciam 
Abi ; | 
ſterne menſam, 

& feſtias. 
1.Libenter, 5 

mea matet: 

vbi eſt mappaf 

M. Mappa iacet 


: thus 
: . 5 
i o 


n 
Ts 


Frangois, 
te ne fay que ven 


de Þ eſcole: 


ie ne ſgaugye pas 
u il eſtoit fi ard. 
te n ay nnlle part 


N arreſſe. 
vous le pouneꝝ faire 


demander a noſtre maiſtre 


vil n eſſ point ani. 


M. cela fera ie, 
ie ſcaurqyla veriti. 
or alleʒ. 

counr er la table, 

& hiſtex vous te. 


I. Bien ma mere, 


ie ie feray 


lea ef la ape i 


Mol #4ppe el 
la dedas 


1. 


1 


'  Alleman. | 
[ich komme jetzt erf 
auß der ſchulen: 
ich wuſte nicht 
das es ſo ſpat war / 
ich hab mich nirgent J 
geſaumet / * 


ihr moͤgt vnſern 


|Schulmeiſter fragen 


ob es nicht alſo ſey. 
M. Oas will ich thun 


ich will die warhen wi 


Gehe hin / 
decke den Tiſch / 
vnd eyle. 

J. Gern / 


[ticbe Mutter: 2-4 Fr 


! 
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42 
{driancy | 
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r 
| by o ſabia 
JoVekra tan tarde, 


} detenido, ae 
1 2 podeis hazer 
ecguntar à neuſtto 
Re no es aſſi. 
”" n lo bars yo, 
| Jo! Gabre la verdad. 
bo 
ola meſa, 
appteſſura os. 
I bien madre, 
os bare: 
\ 7 f lan los manteles? 
P manteles ſon 


* » "8 a8, x 
* 1 
— 


8 
vewgo bor bore. 


[daleſeudle 


non ſapeuo 


che foſſe tante rrdi, 
4 yono. me heen ninguns! von mi ſon formats 


| in 


in alcus luogo, 


ſo nent cofi 
Melle fard io, 


| ue ſapro la 'verich-- 


Her ve, 


| <pparechiars, 


oO f 4 preft 8, 
G, Madonna i. | 


| lafard: 


doye & latronegliet 
M. Le troueglia@ 


I dentro. 


| r 
Icom euen now 
oth the ſchoole / 
I knewe not 


that is was ſo late / 


J have tarryed 


no wheatr / 


vorl potete fare diana | 


q 
re al meeftro, 


you maylet ons 


aſte our. Maiſter 
if it be not ip, 


M That wil i deo 


t will knowethe trueth. 


Go now / 

coner te table / 

and haſt you quickl ie. 
J. Wel mother / 


t wil doo i / 

whear is the tablecloth? 

Me. The tablechloth is 

theare within 
C3 
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Latin. 7 

To per abacum: 
| es pe ſalem, 
non potes 

hoc meminiſſe: 

iam d vi tibi 

plus vicies; ' © 
nihil addifeis. 
valde turpe eſt: 


i petitum orbes, Juadrae, 
ſchyphos & madtilis. 
J. Lbenter mea mater 


vbi ea ſur. tf 
M. nihil tu 
inuenite noſſi: 
hic adſunt, en quam | 
| probe queſi iuetis, 

i, pete panem. | 


4 


Ts Frargols 5 
far le buffet: 


| me ttez le ſel end 
ne ſeanex Voie 


|retenir cela: 

PE EEG 2 

ie le yous aydit 

pus de vingi fbis, 

vous n appreneʒ rien, 
[c'eſt grand hontez _ - 

allexquerir deitrenthoirs, 

des eoblets Hv des ſcruietes. 

2 Bien mamefe, 


on ſont elles 

M 4 085 ne raue 
rien trouuer: 

les Vgla, n eſt te pu 


bien cerche? 
. Ae querir du pair. g 


n Sh "I we * 4 N wy od 
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auff den ofen 
ſitz das Saltz zum 


tanſtu das EO 


nicht behalten? 

ch hab dirs geſagt 
hr dann zwentzig me 

u lehrneſt nichts. 0 
as iſt ein groſſe * ö 
ehe hole Teller / 
ccher vnd ſerutten. 

J. Ja liehe Mutter / ge 5 


wo ſein ſie? 


M Du kanſt 


nichts finden: 
a ſeind ſie / 


ha ſtu nicht wol geſu 9 


gehe hol Brot. 


5 17. tiv. de pecuniam: 


| l. bien, donne moy de 3. Wol / gebt mir gelt 
| quantiyis" 9 


aue, N combien © Foun wie biel 


caprimo ala 

a ue N 

cordar de ſto; © 
4 pojelo dice 7 
zde veinte vezes: 
* enden nades 


yprande vergueng3: 7 


ye tate platos, 
op ſetuilletas. 
jen madre mia, 

ondeeſtan? 
Tu no ſabeys 
allat nada: 

"We levay, 

fad ocsdica buſcado? | 
: Wodarrac pas. | 


cd Bien, da me diners: 


vane. 


1 


erg 


e | * 
4 . le credenya: 


metti prima il ſales. 
nan ſai quello 


te ner à mente? 
| 


Ih te l ho detto "Is 
| & pa di vimtivolte: 


tu non impari nulla, 
gran vergogun: 
va piglia de tondi, 
biec hieri eo touagli voli. 
G M:donnaft, 

doue ſono: 


M. Tu non (a 


trouar nulla; 


ſeccoli, „„ 


va per del paur. 


'G. Eene, date mi dandri : 


3 % 


epon the cup horde 
ſet on the ſalt ſirſt / 
can you not 

cem mber that: 
o haue tolde youit 


mere the twentie tymesz . 


you learne not hing / 
ht is greats hame: 
go fetch trenchers / 
goblets / and naptins. 
J. Well moͤther / 


wheare be they 


du can 


7 finde nothing: 


t heare thy ber 
ys yt not well ſought? 


Igo fetch bread. 
J Wel/ gꝛue mee monys 


for hon muh 


eee 
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* wa 


vnd halb rocken Brot 


Alleman. 


follichbringen! 
M. Kauff 


far zwen ſteuber / 
halb weiß 


vnd brings 
fall newbachen. 
J. Wol / ich gehe: ſehet 


s gleich viel / 


hie iſt brot / liebe Mute 
M. Ou haſt wol- gethi 
bring nun auch 5 
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adferam? | enporteray ie! 
M. Eme M..Apportez en pony 
duobus ſtuferis, deux patarts, pour vn 
partim candidum 8e |patart de blanc ex- 
partim cibarium bewerbe, vn patart de gris, 
vrriuſque parem numerũ 3 vn. moitit autre, ffe 
&& vtrumque & Þapportey ED 
neces coctum, , tout WOUNEAN cuit. 
I. Libenter, eo: en, N Bien, i y vay: voicy 
adeſt panis mater mea. da pain ma mere. | 
M Benefactum, M.F ous aue q bien fait , 
adfer all ex maintenaut, 
ligna, querir du bois, 
extruendo foco: pour faire du feu: 
i, culttos acue, allezeſguiſer les cuuseaux, 
infunde aquam verſes de 
in aqualem, ea FJ P eſeniere, 
atque iſthic appendito | pendey la 
mautile candidum: |-yne loualle blanche: 


holtz / 4 
das wir fewr machem 
| gehe wetz die Meſſer / 
geuſſe Waſſer 

in das bandfaſt / 

vnd hencke da 


ein 


5 


1 Ea wel. 
h rd 7TC 
I rrae pot dos 
cas, por vna placa 
leblanco, y por 
ma placa de baco, 
unto de vne como 
Lotro, y trae lo 

todo reficnte. 
hien, yo me voy: e 
aquipan ſenora madre. 
ien aucys 
ber cho, ve ahora 
a 5 aer lena 

parahazer feugos , 
reaguzar los cuchillos, 
echa agua, 
exelaguamanil, 
por alli 


en 


piacehi, per vn piactexg 


di bianco, e per vn 
piace de nero, 
tanto d vio quanto 
d altro, & portale 
tutte friſco. 


e. Sta bene me ne vo: 


ecco del pane mia madre. 
M. Hai ben 
fatto va hora 


per legua, 
2 par fuoco: 
va agguz are li coltelli, 


verſa de { acqaa 


nel vaſo, 


g 


e pendi la vs 
iam ſcing ama 


* we” ” > o 4 
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2 om for 

two ſtuvers / 

for ons ſtuver of white / 
and for one ſtuver of 
brount/half one / half 
another / and bring 
all newbacken. 


J. Well / go / ſee 


heere is bread mother. 
Me. yon hane don wel 
to now 


and fetch woad⸗ 


for to make a fire: 
go whet the kmves⸗ 
put water 


into te te lauer / 
and hang there 
a white towel 


CE 5 


* 


3 * 
1 
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© Frangois, 


ng accende igner, "4 late brusler . 

pater tuus venit., \voſfreperd vient, 

& Dauid cognatus tuus . Dauid voſire cos 

venit vnd. vient auee ley. | 

Ito illis obuiam, Allez au deuant d enx, 

| aperito eaput, (&ito. oftez volt ie bonnet, 

ac decentet poplitem fle vous entlinex honeſt 

LFaciam libens mca ma x. Bien ma mere (ment. 

25 ter, eo. fy vv. | 
b: Exoptatusades goyex le bien vens 

mi e mon pere, 

cum iuis ſodalibus. & voſtre compagnie, 
== Feire,eftne hic D. pierre, eſt ce là 

mne flies | volire fils: 

P. Er1a meus hic eſt filius. * P.0uyC eſt mon fils. "ot 
D. Scitus puer eſt, dene p. C oft vn bel enfant. 
illiilonet progreflum | Dies le laifſe toufrours 
ſemper ad vittutem. profperer en bien. ; 
| F. babeo ggratiũ cognate,; re ous vemercie * 


e 


note das fbr Grey 
dein Vatterfompt/ 


vnd Daniddein Vetter 
kompt mit hm 
Gehe ihnen entgegen / 
nimm dein Baret ab / 


J. Ich wills thun liebe 
Mutter / ich gehe. 
Seind e 


lieber Vatter / 


mit ewerer geſelſchafft. 


D Peter / iſt das ewer 
Sohn 

Ja es iſt mein Rind. 
O Es iſt ein hlipſch kind 
Sott laſſe ihn zunem̃en 
allezeit in tugenden. 


vnd neige dich ehrlieh. 


P. Ich dancke euch lieber 


- _ we ne I 4 
— 


| hazat- 
i «4 

F\ "4 
— _ 
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LE, an 


Sſpaigns? | 
wide: ci feugo, © } 


m 
-yeuſtro padre viene, 
ter y Dauid veuſtro primo 
iene conti. 
ala recebirloe, 
& nita os layorra, a 
= * haz la teuerentia hone: 
i sien, madre, (ſtemente. 
yo me voy. 
Se a el bien venido 
V ſenor padre, 
t. yveuftra compania. 
rd pedro, es eſto 
. IM veuſtrs hijo? 
Si, mi hijo es. 
nd. Des hermoſa nino, 
eu Die; le dexefiempre 
pro ſperar en bien. 


bi * _ . 


4 _ 


"Fallen! Aiglofs. | TL, 
Imake the furt burne / 
| 75 7 viene, -  -. Tyour father cometh<_ 
& Dauid tuo cugino [att Dauid your cooſen © 
vien ſeco. ſcometh wit him. 
vagli incontra, Go mee them / 
leuati labaretta, put off your cap / 
@ fa la riuerenʒa. ſand make courteſichand 
C. Madonna J Mell mother W | 
ſio vo. ji goo. 
Siate il ben vento Jou be weltome 
mio padre, | | = father/ a 
voſtra coinpagaia. and hour co je; 
D Pietro "yy | D. Peter / is was your- 
"lil voſtro figlinolo? [ſonne. REED, 
P. A mio pelia. ea / it es o 
1D —_— — 5 ate a goodlie childe 
ide { aumetiti ne 5 God let him al wayes 
OG [proſper in virtue. 
— Tieren. P. thaukevou  cooſen 


'D.fre- "4 


GEE 
— 1 
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D. Diune 


D.frequenidrne 

ludum litcrarum : 

P. Llism, diſcix Gallicd 
tom loqui. 

D. Ain — 

FX imè 28 um. 

86 wore 

Gallicè loqui?ꝰ 

LNon ita promtè cog; 

nate, ſed operam 

D. vbi hols frequentas: ! 

IL. Ad vicum 

Lombardicum. 


1 


f:equentafti ſcholam? 
J. Cireiter ſex ab 


. bine menſes. 


E- Luca etiam ſcuben⸗ 


D. Ne va il 
[point AV eſcole? 
E. O Jl epprend 
a parler Frangois, 


. Fait ili 
e eſt tresbienfais. 
lean,ſcauex vous bien 


. 


coufin, mais 1e 


arler Francois? 
I. Point fort bien mon 


prends. 
D. o alleʒ vous af Nel 


L. Eu la rut 


>: des Lenbarts. 


D.. Auer vous lengnement | 


alle à leſcole 
| Enuiron ve de- 


an. 


en 


Alleen 
D. Gehet er nit (Petter 


in die ſchule ? 
P. Ja er lehrnet 


le Fraugsfiſch reden + 


D. Thut er? 


Haus kanſtu auch 
Frantzoͤſiſch reden 
J Nicht ſehr wol vetter 


g 


aber ich lehr · 


ne es. 
B. Wa geheſtu indie 
J. Aude (Schul 
£Lombarder ſtraſſen. 
D. Biſtu lang 


in die ſchule geganges? | 


. Ongeferlich ein hi 


Jah r. 


| O.Lehrueſtn . 


das iſt ſehr wol gethan a 


p * 4 5 = $I 925 
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D. No va el 


(pri imo. P. Non va 
Ma 8 2 ſala? 
. Si, el apprende p. i egli impere - 
Ua hablar Frances aparler Franceſa 
D. Aſſi Ib. lieb? 
amuy bien hecho, ſe colo ben ſatto. 
Tuan, ſabeys bien Ciouanni. ſaitis 
bablar Francés: par lar Franceſe? 
tt 1 N wuy bien primo, C. von molto bew ci · 
mas yo lo ap no, ma io lo im. 
| ptendo. paro. 
6 d vonde vays eſcuela? D. Done andate 2 ſenela 
ule I. En la calle s. Nella ſtrad 
, de los Lombardos. Ide Lombardi | 
„boys muche bo. ofſairtmpocke 
n andadoaVeſcuclat - andato alla ſcnola? 
AVCerta medio 2 


Who. | 


— 


G. Cirea meʒĩãs 


3 am- 
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* D. Impayaze ann he 


8 Teal : . 
'D. rden | 
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Tumbardes ſtreat. 
D. Haue you gon 


he 


3 etiam cognate. 9 4 
/ D-Bbcefavs, a 
_ ſcaip 


6 adhibe, 


£ e mea 
M. Coguste, (cogneta 
- _ quidifthic de 


cu non 
e 
dccede a 


5 1 
dein EY 


. D. Quit 


frigere me put 
1 ret. 


Cognate, vt fes 


Z Wasen 1 


7. Ou mon couſin. 1 
D. C't ſt bienfuit; : 
he ye q tocſiourt b ien. 


2 Rog I Bien mon couſin, 
js il plan à Dien. 


(Venn. 
4040 ouſin,ſoyer le bien 


PI. fie. 

1 ez vous lxdemeuren 

four quoy | 
"entrex vous point? 

ene z vous ch ufer, 

Wh nous irons manger. 


1 * * * * * 
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 Alleman., 


ſhreibent IS 
Ja lieber Vetter. 


| 


1warnmb , 
kompt ſhr nicht herein! 

tompt wermet euch / 
darnach wolle wir eſſen. 


ſchand. | 
n Pater een 


wils Gott / 


M. vetter / wolt jr (bafe 
da bleiben? 


D. Was / 


weinſtu das mich ri 


das Were mir groß. 


& 

0 

3 
” 


D. Oas ift wol gethon / 
lehr immer fort; (vetter / 
J. Ich wils thun Heber 
(bettet 
M Scind wilt lieder 


O. re von i conſt, D. Ich daneke euch liebe 


RF ao DOEPITITSSDOT=E 2 


#27 ws; 2 * 
he ay "OE 


ee eg 


* 


Nen d eſerculr?? = 
: Isi ſcnorprimos 
„IE, bienheche, 
vrende fi empte bien. 
| 15 Primo,f Dios 
ere feruido. 


ro os lo aggreadez 
Casado, - (cocunada. 
querey's eſtaray?_. 
porque 
noentrays? / 
venicalentaros , / 
pues iremes à comer. 
Bbeoſais 
que he fri? 
ſetia gr verguengz. 
Cui No, 


| 


ch io habbi f eddoſ/ 
| fereregpante” Ver e. 


N 


[D .Quello ebenfats, 5 


D. Vi ringratio e 
M. % 

vole ie reſtar 12 
perche 


non intrate? 


venete a ſcaldlani 


andre mo pos a mangiare, 
D. Penſate voi; 


5 ary, 64 th 


2 e 


8 jep ſempre bene. 
G,. ceſ faro cugin, 
ſſe piace à Deo. | 
\ ſea bi venido M. Cugino fate il hen ve. 
D, 


* 


yew 


ee 


| ot” 2 


15 Nea/ed en. 
hat is well ene 


1 earne al wayes well. 
J. Well cooſen / 


(mito.! 


vf yt pleaſe God. | 
M. Cooſen you bewel7e, 
{OJ thaute you cooſen: 
IN. Cooſen/ will you 
byde theare? | 


{whetfore 


com younatin? 
com warme vou / 
than wilwe go eate. 


D Thinke you 


that i haue colde? 
{y: were my ſchame. 
M. N 
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p Ree), Dei dae Flex, Diewmerey, 
M. vbi eſt: cognata II. on en me confine? 
meat cur non adduxiſti 


meam Cogna- ament ma couſine 
ta m? auec vous 


D.lafirma vilewdi neeft[D. Ele eft malade. 
P. A in vero? P.Eft il vray? 


Im becillaeſt valetudine: eft elle malade? 
quot morbolaborat? 45 


D. Elle ales fieures. 
les a elle 


D Febti. # 
M.Diunc laborauit 
illo morbot | jeu longuement: 
. vircitet octo dies. P. Euniron buiſ iourt. 
M. ldue quidem neſciui: vc 

viſam ipſam ? 

eras,f1 voler eu. 

Franciſce, 

adfet ſellam 

tuo cc 9 ats. 


5 


„ 


argugy i aueg von 


quelle maladie a elle 


ffuͤr deinen Vetter. 


! Pm 


$23 
O. Wol Gott ſey lob D 


M. Mo iſt mein baſe / N 
Pay warumb habt ihr nicht e 
mit gebracht mein n 


baſe? 


D. Sie iſt Kranck, Ib. 
P. Iſts war? I. 
jſt e Aranck? (dan it; 
was kranckheit hat ſie 


D. Sie hat das Fieber. d. 


M. Hat ſie es 


langg gehabt? (tag: 
D. Vngefehrlich acht ; ” 
Me. Das hab ich nit ge 3 
wuſit: ich will ſie beſuch 


morgen / wils Gott. © 
Frantz / 


. einen ſtul 


9 i 
n 

1 
D B 1 ; 
* n * 
= 
Wy > 

HR” 

ah . wo + 

\ MY 


4 466 Eþ ral, * ; 
- Den graciaaDion, D, Bene, tddis ladata. 
IM.Dondecfta mi M, Doue i la cngina 
10 mazda? porque no perche nan wewaſti 
aeys traido mi * la mia cugina 
ton vos? con voi! 
Io. Ema es enferma. D. Elia ta male. 
.Es verdadꝭ | p. S vero? 
an, leſta enfer wat Is ammalatet 
T% che male hat 
D ha la febre. 
M. L ha ella hauuta 
gran tempo: 
D circa di oiti giorni. 
u. Quel non ſapeuo is: 
 {Pandroa 7 


que enfermedad tient: 
er. D. Ella tiene las callencu 


M Ha mucho 
que las tiene? 
. Cerca ocho dias. 
iso ve ſabia yo: 
o late ver 
anana ſi Dios fuete 
ranciſco, (ſeruido. 
eyoaſilla 
tes primo. 


(ras. 


Franceſco, 
portante vna ſede 


eil tus engine. 


* 


g domani piacendo 4 Dio. 


nales. Angler. 
D. Well /i chant God. 


g 


1 


M wher is my nice / 
wherfore haue you nob 


brought my nyce wit) 


you! _ 

D.Sheeis ſteke. 

§ Is y true? 

Is ſheeſicke? 

what ſickens hath ſhee? 
D. Shee hath thee ague 


M. Hathſhee 
8 1 
[D. About eight dayes. 

M. That kme wei not 


wil go ſee her / 
to morowe if it pleaſe 


Craneis / God. 


kring a chalre 


for your cooſen. 
a5 Coz 


eat 
7 


Þ 


te venifle, 


"Lain. 
Eagnate, 
accede ad i ignem. 
- Franciſce,abi ad oftium) 
| pulfatur, 
vide quis ſit: 
Rogerus cuits 

at ſcio. | 
F. L ibẽter mea mater, eo. 
quis pulfat | fores?...  ” 
K. Amicus, 

*pperi oſtium. 
. Tune es Rogere? 
R. Rtiam, hic ego. adſum]; 
alt ater juus domi! 
F.E & item 
mater meas 


lotztedere, 


— 


| 


5 th regardey 11 eſt Ia; 


| enzrex dedanis, 


(Confing. . 
approchex vous du feu. | 
Frangoss alle; la deuant, 
fon hurte la, 


ce ſera Rogier 
ie leſcay bien. 
F. Bien ma mere, iy voy. 


qui eft a? 


R. c eft amy, 
Tourer l buys 
F. Eftes vous la Roger? 


* 


R. Oh, ie ſuis icy: 


voſtre pere eſi-il ale . 
F. Ouy, 


„Galen, 
ma mere aufts: . 


' dicanipatri,., 


of diray a monpere. 
Pie Vous 


gles ven. 


Frangois. | . 
Vetter th 
ompt zu dem fewr. 


| 


I Allemen, 


| Fr antz gehe zu der bil 
man klopfft da / 


N ſiche wer da it: 
ſes wirt Rogier ſein / da 
weiß ich woll. (ich g 
F. Ich wils thũ mutce)/ 
wer klopfft an der thin 


R. Ein Freund / 
huauff. | 
„ Seid ihr da Nogiet 
R. Ja / ich bin bie: 

iſt dem Datiter dabey 
5 Ja vnd 

ein Mutter auch: 

kompt hex ein / 


ich wills meinem vattl 


das ix komen jerud-(108 


* 
% 
( * 
ey) 
4 


* [rmgino,accof ate. 


In neiſc0,ye a * Puerta. 
1 ge 

[a quien es alli: 
Rog & PS, | 


T7 * 
p 74 p A "Ay 


Wes.” 
4 abrila puerta. 
es ves ay Roge!? 


* 1.0 ſoyaqui: veuſtr 
pedte es en cala} Y 


E | Ji F 
0 am deer 


* 


al fuoco. We 
Franceſco; vadl buſi, 


| che fip ic hia, 
8 | vedi chi e la: „ 


5 ſrd Ruggiero, 
io ſo bene 
E Zen mia madre, jo voi: 


che é li: 
R. Amico, 
aprize P uſcio. © 
F. Siete voila 1 
R. ſi ſon qui: 
voſtre * 6 in caſa? 
8 $1, , 

mia madre antor 


= 


intra te, 
3 2 a mio padre, 


fiete veumo. 


8 om by theſtre. Mx Ta 
k 5 rancis / go hou before 
lone knock ich theare; 
ſlookewho is theare; 
it shall be Roger / 
that knowei well. 


Will mother /go 
whois theare? 


Kit is a friend / | 


open the dore. (e 


[F. Be yon theare Ros 


X Yta c am hetre 


is your father at dome 


E Vera / and 


Imi mother alſo: 
com in- 
- 1i will — 


hs that veubecem⸗ 


ati geit Alleman. 
P. Franeiſce, 4 - it. P Grantz / 
fac patentur omnia pp! ow mache all ding fertig 
vt 3 al mager das wir eſſen 
te! | $.Vatter/ _ 
ſes iſt alles fertig/ 
e6aceumbere 1 ſbr moͤgt zum eſſen geh 
licebie. r quand il vous plait. wann es euch geliebet. , 
P. Bene habet, . Bien. ie view Ip. Woll / ich will 
continuò ee, incontinent, = don ſtundan kommen 
vocs pueros. IJsqpelex les enfann. f ruffe den Kindern. 


F. Faciam libens pater, F. Bien mon pere, F. Ich wils thun lieber 
beus Joanncs, Tean, ol eftes vous: Hoͤrſtu 28 (Vatte 
|. , yeni e veney manger: komme zum Tijch; 
| vbi moraris? | ed demeureꝝ vouct wo bleibſtu? 
quid: iftictibneieft | [quefaites vous 12! ſwas thaſku da? 


I. Quid fir? I. 'F IJ Wasſollichthur? 
Fr 1 8 K 925 wy 125 ich hab hie zn 9 — 
| * py vo * 5 hey 3 5 

8 2. N 


8 | 


agel. 


5 Italien, Aula 
75 pranciſco, r Franceſco, Ip. Frantis/ 
wpareia todo pars [va apperechiare {make al redie 
Je yamos à comet. ] per ander 4 wangiare, for to go te eate. 
"YE FScoor padre, F. Padre, S. Jather / 
$f do eſta appareiado, ſcuito tin ordine, ſit is al redie / | 
t. v. puede venit à co- voipotete ander d duziert hou may go eate / 
ver, quã do fuere d quando vi piace. when it pleaſeth yon 
Iden eſta, yo P. Bene, io venge Well / com 
vengo lucgo, ladeſſe, | by andbyz 
ber lama los muc! hachos. chiamate i i fancinlli, call the children. | 
tex F.Bien ſenot padre: F. Meſſer fo, 5 Wel my father: 
| luan, donde eſt ays? | Giowann, done ſer John / whet be you? 
venid à comer: vienid mania? com eatet 
adonde os ace! doue reftit | where byde yon? 
oo © quehazes ay? (che faicoſtit {what doo yon theare? 0 
x — de . r. ebe volete ch io faccia 5 J Mbat chould i dool 1 
I 1 |ibave heeretodoo. 
* |*.Nonſaiche | & Anowe hon not 
by that wee go teeats 


| q 
- 1 
. 


: 4 a or 

* 

C 

1 - 
2 a * 5 
* 

4 
3 
Ya 

= 
* 


, © % 
* 4 
l 
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I. Venio.. PE: 


7 49 [venex 


e Os menſam. 


1 


P. loannes, cur 
non vents, 
an yocandus es? 
adfer 


ſedilia. 
M. Detre, 


— 


accumbamus. 


jam tempus eſt. 
P. Mihi placet, 

1 Nals hic accumbe. ; 
| DEgore: pace tua dixe 
rim, id neutiquam fecero,!; 
Petro detur iſte locus 
quæſo. 

M. De trus non 


nen ir eo loco ſedere. 


Frangois 
dire- 
la benediction. 
ien, ie vien, 


: 1 Tean pour gugy 

* ne venez vous PL 

ant. il qu on vous appelte? 
|-pporteFicy det 

ſchaires. 

JM, Pierre, 

ſallons ſeoir, 

ſil eff temps. 

P Bien, i en ſuis content. 


u Danuid. ſeeꝝ la dedans. 
D. Moy:ne vous de laſe, „ 
ien enferay rien, 

laifſex Pierre ſeoir 5. * 
ie vous pri. 

M. Pierre u elt point. 


ſay de Jen la. 


— 


| Allewan, 


ſtomme ſag. 
das Benedicite. 
J. Woll ich komme. 
P Hans / warumb 
ſkommeſtu nicht / 
muß man dir e 


her. 


1M peter / 


laßt vus niderſigew / 


| | es iſt zeit. 

; Peter ich bins zu friedl, 
Me. dauid ſitze da hinen 
D Ich habt mirs nit ſly 


ih wils nicht thun (vb 


laſt Petern da ſigen/ 


[das 6 She 


{ M. Da 


'- pfpaſgnal, 
« & wy Adezit 
bene diction. 
Bo I: ues, ya VOY. 
* ua n, porque 
' Koriencs, - 
Feovaiene Ilamar os! 
Fe ic 
4 bla 4430] 
Fed, | 
dremonos, 
BY 26 tiempo. 
| I contento. (dentro. 
d aſſentaos alli 
MD \Yo! e me v. m 
i Uo no hare yo, 
IxzdPedro ſentarſe aili, 


2 10 Mo no es 
| mbrado foatar 


1 


"Flax, 
vien dire 
le bene dic ite. 

G.F enyo, 
P,Giouanpi.perche 
non vien | 
biſogna cbiamerti 
porta qui 

ſedie. 

M Pietro, 

audiamo a ſedere, 
egli i tempo. 


M.Danid,ſedete li. 
D. Io: perdon xe mi, 
queſto non furo io, 
laſciateui ſeder Pietro, 
vene prego. 

M. Nietro non 


{lg ſeder th 


2 1 4 


P. Bene is ſou contents, + 


the Benedicite. 
J. Well / i com. 
H. John wherfore 


com you not / 


muſt one call you / 


ſbring heere 


)aires. 
-Peter/ 
let vs go ſit/ 


fit is time. 


P. Wel am content. 
M. dauid / ſit 7 
DO. J no by not fas 


that will inot doo / 


let Peter ſit theare. 
i pray ho 


M Peter is not 


wont to fit theare/ © / 
ſeder 


 Ffedebithi, — 
+ hicciuslocuseft. 


Ioannes, 
conſecra menſam. 
I. Libenter mea mater, 


| Felix fauſtgraque iet 


| vobis pater 
teme mater, 
totique ſodalitio, 


M Franciſce, 


adfer cibos, 
aeetarium, 
& carne ſalſam: 
funde nobis 

uod bibanaus, 
4 nde tuo cognato, 
8 XA & cetetis om nibus. 
Franciſce aſſide nobis: 
5 nne: adfer olus 


\ 


i V aſſerra icy, 
| eſt ſaplace, 
Lean, dites 


la Benediftion, 


15 2 eee 


ma mere, 


'& toute la ee. 


M. Francois, 

apportey nous a manger, 
lapport ex la ſalade, 

& lachair ſalee: 
verſey nou Abore, 
verſes a voſtre confi, | 
© pas pay 

_—_ 


anpeut ſex anpres de uo 
lea ber mo da 


Francois * 


u 


J. Ja liebe M 


dring vns zu 


* W 0 TY 9 <4 _ * 4 a 
” 500 | 


5 er ſoll hie ſigen/ / 


8 platt 


ſprich das Benediciee, © 
utter ; 
[Gott geſegne es 
tuch meinem Vatter / 
ond memer Mutter / 
— der gantzen geſel⸗ 
M. Frantz / (chafft 
eſſen: « 25 | 
bring den Salat / | 
vnd das geſalgen fleſh 
ſchencke vus 
zu Triucken / 
f ſchencke deinem Vettem 


loud fort vmdher. 
rantz 


ſitze zu vns 


Haus / hole auch ſuppe 


{ 


ſeally 


Hfealli,ſentacfe aqui 
aue es ſu lugar. 
loan, di 
Jubenediction. 
Bien mi madre: 
Dios os bendiga 
ſeaor padre, 
ſenota madre, 

y toda la companis. 
M.Fcanciſco, | 
nat nos de comer: 

unat la enſalada. 
ylacarne ſalada. 

echa nos 

debeuer, 

echa à tu primo, 

va todos los demas. 


— 


N Franceſco, 
Poria da mangiare: 


port ane P anſalata, 
& la carne ſalatat 
verſaxe 
la bere. 


_— — 


- [verſa ad tus engino, 


poi per tutto. 


Franciſco,aflcota oſcum 


l. 


Franceſco ſedete qui. 


luan, trac po: (uoſotros cio va per mineſlrs 


ro bre. 
[ſir for your cooſens / 
[and then round abo · 


Francis ſit by vo. 4 i 
5 3 "ew | 


* 1 

8 
* 

— 


$ * 
> wi $557 : 
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RE” "OE Poe Ne Fear — WT Ane. 
FT 4 wofiatri, NN 15 age pour * für deinen Bruder / 
x fac 5 ng, G it es | vnd laß 
xeliqus parentun, Jeppreſter Hautre, Idas ander fette macht 
ah nes 3 comrez viſte. 5 geſchwind. 
„ 7,71; SNL * Bruder / 
ac cipe ſorbitionems | inex voſtre pottage : noir dein ſuppen / 
num habet nimium? t anez vow trop? ſiſts dir zu viel? 


\ ! 
mz 
1 


F. Etiam aimium eſt, 774 | Ot) en trop. 70 OI ©, Ja/ es iſt mir mitt” | 
| 1 Ne exedas omne, 1 enge z p 11 I-I| es nicht al % 


telinquas id. 2 te.  - flaſſedak ” 
quod nimium ſuetit. gure7 trop, bpberig ſteben. 
. Cut p. Pourguoy P. Warumd 

non edis n teſt du nicht 
tuam ſorbitionem, | voſtre portage, - [deine ſuppen / 

dum calidaeſt} - ſrandis qu il eft chand? weil ſie warm iſt? 

F. Nimium feruet adbuc F. Il eſt encore trop c Sie ijſt noch ju heiß. 
2 3 M. lean. \ (chaud. *. ke 0 

t huc pagem ſqpportez i dn af. _ [brig Brot her- 

* den haber age ra r Rogier hat 


> 


. , . "— 
1 3 N RS > 
e — — — — RF 
8 2 5 


1 


| phage. 


Wy bes | 65 
corre preſto, | 
LHermano, 

tened veuſtro potaie: 
teveys dem afiado? 


INolo comays todo, 
dexad lo que 

terneys demaſiado. 
2 Porque | 

vo comeys 

yeuſtro potaje, 


mientias eſta caliente. 
F. Aun es muy calience;!|x 


M luan, 
tracaqui pan, 


+ oa Py 


nie para tu hotmane, 


apparciar lo demas, 


F. S, tengo Jemaſiado., 


Italien. T 


* 


iper il tuo fratello, 5 0 
ne | * 
apparęe far altre, made rab / 
va correndo. cunne apart 
Js. Eratello, | J Brother / 
lpiglis laths miner: faxe hour potage / 4 
ne bai ru tu troppo? hatte you to muche 
F. io n ho troppo. [F Jeahaneto _ 
16 non la mangiar , 4 J. Latte it not all / 
f laſcia quello let Bee 
ehe hauirai troppo. iees reo much. 
p. perche * P. Wharfore 
| Non mangiate 8 | gate you not / 
voſtra mincſtra, | your potage/ 
Imentre che cada whyle it is hoat / 
FE. E aucor troppo calda, N 8. 73 IS heat to Wa 
M Gioummi , N John 
ate f a 3 e 
ier nag 8 bath 


\ 


2 


tiene pan: 


1 - * -f A * 
8 * 


e pot vn plato, 
ytrac moſtaza. 
.Dawe 

el iarro decerueza, 


| R. Thomad lo, 


tened lo bien. 


p. D xad lo, 


que 7a lo tengo bien, 


M. Pedro, 

no bevais 

tra el potaje, 
potqut c es mal ſano: 
comed algo o primeio 
antes que bevais. 
Perrozcortad me 
Carnie, 


cortad me pan tambien. 
7 Con 


: o 
. 


% 


6 . 
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by 


dane. 


9 perta moſf arda. 
P. Nan mi. | 
1 boccale della ure 
B Ecealo, 
tene telo bene. 
P. Laſcia tele andere, 


10 tenꝑs forte. 


nt bevete 
op0 : a mineſ} 4, 
wh (mal ſano: 


mani ate vn poco 


che di bibere. 
Pietro, tagliatemi 
de Ja carne 7 


Yaghate | 


| dolde it well. 


|tagliatemi anche del pow, | 


Let it go / 
Holde it well. 


non poteſt ipſfe 


-  6bi miniftrare?. 

> miinifira tibi ipſi, 

tu iam grandior "IP 
lpſe tibi opitulaie, 
nihitenim f 
tibi porrigam: 

nulli om, 
viſt mihi wn 

M. Pott 


verecune 


# que ie 4, [rue 5 
re ſe ſcat i!: 


ſerui ſoy meſme?. 


ralez vous meſme? . 
von 1 3 aſez: 


aide vous von meſes, 


ear ie ne vous 


© ferniray] point: 
wy [ic ne ſers perſonne 


jou way meſme. 


err d fe bantift: 


fer hat ni 


: Allem be. 

Srantz 2 0 
i (gud en 

P · Soll ich 


qhme dienen! 


tan er me 
_- [nicht ſelbjt dienen? 
ſſchneidet ſelbſt / 


ihr ſeit groß genug / 
'elffet euch f def 

dann ich will 
euch nicht dienen. 
ich diene niemand / 
dann mir ſelber. 
M. Gebtjhme zu eſſen 
dann er ſchemet fich: 


7 er darff nicht eſſen / 
das ſiehe ich wol. 


P. Nempt: 


11 cngo a 


Icon 


< 4 


—_ Fan f 
4 Jeomer LFraodifeo, 
Fel no tiene que conier. 
WP.Conviene 

que yo le ſertuaf 


no ſabe el 
ſeruir ſe a ſi miſmo? 


Cotta para ti miſmo, - 


que harto gran eres: 
ayuda os miſmo, 


porque * no 


yono ſiruo a nadie 

ſinoimimiſmo. 
M. Dad ledecomer, 
que eſta vergoneoſo: 


no ofer comer, 

yo lo eo bien. 

By. gien, tomat 
Aqui ot col, 


* y 

A 3 * * 

5 2 5 » © 4 
1 - 
3 — 4 : 


voi i fete pu gran 


vi ſer uirò: 

non ſertio altri, 
[che m fleſſo, OK 
"Eo AM. Dateglida 3 
* Þercht ſi verzogna: 
non ardiſce di mingiare, 


Trali en. 


P. Mi connieune 


ſegli ſeruirlo: 


| \ ot fi ſaegli 8 
(ſermir ſefRtefſs? * | 


Tag. tate voi, 


tuntatent voi, , 
reh io non 


eſto veg go t bene. 


. Horſmpigl-te! In 


. 9-4 altera ſa 


| FRO = Frances edel, 
leglinonha che mangiate. {hee hatHnothi 


| 8 him ſelfe 


Cut you ſelf / 


ads a dou be great enough / 
"---|heiff your felffs 
for twill 

AInot ſerde yon: 


J ſcrue no bodye / 


tout mi ſel. 
MN. Gene hin to tate / 


for he is as bamedt 


Ibebare not ea 
thatt ſee i well, 


P. Well Golde 4 


{oring here ſoy wat eas. 


Enes. 5 F | 


verſeg pour voltrepere * 


verſe tout plein: 


ne dei 5 eat — 5 hm ſi plein: 


Job die Paſteten 


vnd die Tarten 


' {by br acht ſeyen 

Gebe vii hole dz gebratls 
vnd ſchencke hie wein 
ſchencke deinem Vatter / 


ſchencke es voll! 
ſchẽcke es nit ſo gar voll 
ſiheſtu nicht 


was du thuſ?? 


du geuſſeſt ober. 


{Rogier bat 


keinen Wein / 


ſſtheſtu das nicht? - 
J Machet hie raum / 


die ſchaſein zu ſetzen. 
L Aus 


| l. 
Aun no eſta 
2 Pparejado. 

NM. Mira 
los paſteles 
y hoialdres 
0 bn traidos; | 
e traer lo aiſado; 
echa aca vino: 
er / chapara tu packte, 

| cha todo llenq, 

oll / Po eches tondò News, 
o miras 
o que hazes 
erramos lo. 
ogel no 
ene vino 
o veys aquellof 
Hazed alla lugat; 
{a aſſentar los ptates: | 


tis 


* 
W 2; 2 


4 


Pt 
Italien, 


[G. Non & ancora 

lin ordinꝭ. 

M. Guardate 

ſe lipaſticci 

[le torte 

[ſon venute. 

And ate per. t  arrolto, 
1e> verſate qui vino: 
Iverſate per voſtro padre, 


verſate pit no: 
aon verſate tanto pieno: 


nan vedi 
| quel che tu fayt 
lee ſpandi. 


Roggiero 


| non ba vino, 


non le ved? 
6. Fai quit lzags ; ; 


per porre i te 


7 f 
\ -F 
ft 


$ 4 
0 8 © GOT 


what / hou doo} 
deu shend. 4 
[Roger hath 75 ul 


be bronght: %y 


and ſill heere wyne: 


; "angled, 

* It is not | 
ner readie. 

| M Tor ke 

if tc paſthes. 

lans the tartes 


Go leich the roſkmeatet 


fill for hou Fathet/ x 
feu zt fun; MY 
fill nit ſo full / ? 
jechou not 


no wine / 
ſe hou not that? 
Make place theärk 


6 10 ſet donne de platters; 


E M.lam 


Ki * unn n , Fo [ 
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Latin 


M. Iam vos omnes 
ſaluete iubeo. 

T. Multum hic 

cib rum eſt: 

nim ios ſumptus 
„„ 
M. Non feci profectò, 
dolet mihi 

non eſſe plura: 
verum vos 

hæc boni conſuletis. 
T. Bellè 

lian dicis. 

- M.Petre;incide | 
iſtum armum ouillum: 
adfer huc radiculas, 
paſtinacas, 

_ &cappares? 
_ miuiftra Dauidi 


Francois, 
M.Orſeyer 

tous les bien venus, 
4. II y a bien icy 

de quo): 

You rey fait 

trop de deſpens. 

M. Non ay certes, 
il me deſplait 


: qu il n Ya d auantage, 


mais il vous faut 
auoir padtience. 


A. C'eſt certes 


bien dit 

N. Pierre, entameʒ 
[ceſte eſpauiet 
apporrez icy des radis, 
des caroites, 

= des capres: 

ſerves Dante 


M 


. a * , 1 r 5 R ö q 
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Alleman. PSs 
M. Seidt alle mitelng 
der willkommen. 


IT. Althic iſt viel 


zu eſſen; 
"br habt viel diteſten 


ſangewande. 


M-Neinich farwar, 
es iſt mir led | 
das nicht mihr da iſt 
aber jhr muſt 

fuͤr gut haben. 

T. Es iſt war lich 
wolgeſagt. 

Peter, ſchnedet 
dieſe ſchulter an / 
bringe rettich her 
peſtnack en / 


85 capperen: 


ieget Dauid eiwas 


/ 


4 1 . gg 


"wht. | 


utter ſeals 


2 los bien venidos. 


A Bico ay aqui 
oh que: 
1 | 
aſfiads gaſto. | 
{No hize CicTItO,. 
lame 
Jueno ay mas, 
era conuiene 
ener patiencia. 
N. Cierro 
dien cs dichd. 
l. Pedro, coitad 
ge eſla eipalda: 
de acà fauanos, 
anahotias, 
Hol caparrast 
ue Dauid 


Italien. 


NM. Ner ſiate 


tut ti ben venut . 


A. Qui E 
robba afſai: 
bauete fatto 


troppa ſpeſa. 


M Non hòô certo, 


mi diſpiace che non 
ve nE + auantagio, 
ma vi biſogna 
bauer patienza. 

A. E certo 

ben deito. 


M. Pietro, tagliati 


by quella ſpalle; | 
gorrate qui rauane li, 
radici, 

bw ( apar {> 


- Mergite David 
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Angloit. "= 


"2 


M Now i bit you. 
all wellcom. | 
A. Heere is well. 
wher whit: 

he have don 

to muchs coſt. 

M. IJ hade not trulie 
iam ſorio 

that there is no more / 
but you muſt 

25 pacience. 

A. Jtis rcuely 

well ſaide. 


N. Peter / car ue by 


he shoulder: Fo 
ring hither radiſhes⸗ 
carreis / | 
and capero: 


geeue Dau D 


_ aliquid+ ; f 5 
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8 
Lats, 
aliquid de lepore, 
& de cunicvlo, 


ſeca has perd! cæs, 
non ſatis wimſtias: 


{ 
in gulgete omnes genio 


qu Trick 
R Saris hic certe eſt, 
ad hilare 
epulandum. 
P. loannes, funde nobis 
vinum. A 
I. Nihil reliquum 
eſt vi ii. 
P. F. taliud: 
vt placet vobis 


hoe ſ vinumf 


D. Mih. boaum 


videtur. 


p. Vultiſaé 


de ce lieure. : 


=” I * 9 mY r 
, 7 7 
"av 
_ A - 


Fray cois. 
E d es CES conins: 
entamez (es perdris: 


'f uites tous bonne chere, 
ie vous en prie. 

R.Iiy a hien ic) 

pour faite 

bonne chere. 

P. lea n, ver/c 9 

4 J borre, 

J. In Da icy 

plu de vin. 

P., Allez en querir d au. 


PL onlons ss 


vous Ne nous ſer ue q pa int 


Alle wan. : 
von dieſem Haſen ſůr / 
t 

vñ Hon dieſem Noͤnigleh 
zer ſchneidet die Veld hh nc 
ir dienet vns nicht: (ne h 
feind alle frotich/ / eh 

R. 


ich hitte euch. . 
| * Hie iſt geuug Pa 
fuͤrwar ſich | br 
froͤlich zumachen. P. 


P Hane / ſchencket vns 
zu trincken. 

J. Hie iſt 

kein wein mehr. 
Gebet belet anderen: 


| que vous ſemble il {req wle dunckel euch 
de ce vin von dieſem wen 
D Il me ſemble D. Mich duncket 
qui eſt bon das er gut ſey. P. 
P. Wollen wir dann 


Ge 


in 


Ct 


73 4 F< Eſp 50 | > F : Ty g 

j Ah libre, "Rf 
17 eſſos conejos: 
corrad elſas perd zes, 


no nos {ervis:? 


h:zed todos buena 


cheta, yo os ruego. 

R. Bien ay aqui 
arahazer * 

hp chera, 

P. luan, cha nos 

de beuer. 

I, Aquino ay 

mas vino. 

P, Ve, yt trac otto: 
quo 0s parr Cc Ce. 

d' eſto vino? 


ED A mi me parece | 
quees bueno. 


P. Queremo 


* 
* 


* 
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A 


di quell lepora, 


di quelli conigli: 


ſpexzate' gut lle perdici, 
voi non ci ſeruite: 
fatte tutti buona cera, 
vene prego. 

R. Qui ci e 

robba aßbai 

de far buon cerd. 

b. Giowanni, verſaci 
da bere. 


C. Qui non 


{ci e piu vina 
Tanne per altro: 
che vi par 

ö d i que it 0 vino: 
0. Mi par che 
ſeeli e buono. 


. Vegliam noi 


Ai. 


lof that hare/ 
and df rheconnyes / / 
carue by the parriches” 


you ſerue dt not: 


make all god cheere / 
I pray you. 


R He re es well 


to make 
merye with. 

P. John / ſill ve 
to drinke. 

J. Ther is hrere 
vo more wine. 


P. Ho fetch more? 


how ke you 
ſehis wine? 

[DO Mee thinke 
that in is good. 


E 


p. Will wer 


3 iubcamus 


80 


— 


EY 


. 
&* 


jubeawus {Ferri 
ex eodem? 
D. vt tu voles. 


£ I, Vande \ 


peram? _ 

P. Vnde proxinid 
attuliſtis 

aut pete 

ex foro 

ex candido lilio, 
aut vnde libet. 
I. Quantum 
Seer 


P. Adferduos ſextatios 
vel ſextarium & heminã gy trois pintes. 

1 alle; viſte, 

CS reueneʒ bien toſt. 
I. Te courrgy touſiours, 


ocyus, 
ac tedi cclerrime. 
I. Continuò curram, 


Patex. | M 


' Fraregoid, 
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Faire apporter 


du meſme? 


D. ainſi 1 il vous plan. 


| I. O iray-· ie 


[querir? 
P. on vous aue efte 


querir celtny-cy : 


- © [ouallezle querir 


aut marche, d la 


| f fleur de lis blanche, 


ou là 04 vous voudrey. 
I. combien 

en apporteray. ie? 

P. Apporte 3 en deux pots 


on gere. 


bring 
von demſelbigen 


Alleman- 
en laſſen 


D. Mie es euch gefeli 


IJ Wo ſoll ich ſhn 
holen? 


Da Da dujent t dieſen 


acholet haſt; 

joder hole ihn ; 
[auff dem Marckt / 
in der weiſſen Lilien / 
oder wo u wilt. 


J Wie viel 
ſoll ich bringen? 


p. Bring zwo maſſen 


oder anderthalben ma 
flugs . ©; 


vud kom bald wider. 
J Ich will ſchnell lauft 


Vatter. 
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ar andart traer Ferne porta, let hw : ö 
& lo miſma? -{(vido.[de! medeſmo? of theſame? +3 
D, Como fucre des ſei - D. come vi piace. D. But as pleaſeth hon 
donde G. Doue Pandroia J. Wehres hall: 
otracre? la pialiare? go fetchit? 
De donde p. Doue tu p. Theareas you 
wiſtes aqueſte: | Pigliaſti; alt ro: fetched this: 
ptraed lo Js valle à torre orgo fetchit 
de la placa ſul mere ato on the market / 
gel liſio blancho, al giolio bianco, at the wihte ſtower ds 


d de donde quelicres, 0 doue tu Vuoi. liſe / or whre you will. 
I. Quanto — G. Quanto J. Hon much 
racre yo FE porterd? ſhal i bring? 
Tue das 8combies> p. Port ane duo boccali, Il bringt two quarters 


d tres quartillo: jõ boccal & mezxo: or three pintes: 


: preſto, ve preſto, go apacte / 
bolued juego. O torni correnlo. and com quicklie againe 


Ir me hefempre G. Andro ſempre correndo. J. J will run all the 
orriendo eggs ** meſſer Paare. way, f faih if 


- 
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' Latin. ; | 
M. Franpois. leneʒ vout. 


M. Tu nunc ſurge, Fran 


| ciſce, & miniſtra menlet maintenant, ſeruex 


circumſpice 
puoquid defir: 
Vis 

us ciby? 
dic liberè 
F. Non mea mater, 
ſatis edi, 
Deo babenda gtatia. 
M lam bibe: 
eltne in Poculat tuo gere- 
viſi: : 
F. Eſt mater, 
quantum fat is eſt. 
M Si non eſt, 

| adferas licet, 
A Num quis fores 
Nl 


1 table: :regardey 


Sil ny faut rien: 

Vt tx tu enc ore 

auoir a manger, - 

dis le hardiment, 

F. Non ma mere, 

{ ay aſſeʒ mange, 
Die u en ſoit louẽ. 

M Beuueg muin tenant . 

97 il de la ceruoiſe en 
ton pot: 

F. Ou) ma mere, 

il y en a aſſez. 

MS al nen yd, 

alley en quer:r. 

Lo Ne hurte on point 

'ala qe 


Rrancola 1 


4 


% 


Ad. 


M. Frantz / ſtehe du jet M 
auff / vnd diene zu Euch Fr 
ſihe zu m 
ob wich! 8 mangele: {i 
wiltu qt 
mehr eſſen: m 
[lags fr. di 
8. Nein Mutter / F. 
ich hab gerng geſſen / b⸗ 
Gott ſch gelobt. D 
M drincke nun: M 
oft in deiner kannen a) 
Bier: ct 
{8 Jamuteer/ F. 
es iſt noch gnug drin cke 3) 
M. ſo nichts drincken i N 
10 gehe vnd bole. * 
A. Nlopffet vithe jeman A 
and der thar? | 


> M. Le 


1 
4 
2 
o » 
- 


A 
4g 
B 
. 7 
28 
l 
wy 


” "xſpagnoil, | 


ent WM. Leuantate agor 
| 80 Franciſco,y ſirue à la 


meſa:mira 


6 falta algo: 
quereys 


mas de comer? 


di lo libtemente. 

F. No ſenora madre, 
hatto de comido, 
Dios ſea loado. 

M. Beue ahora: 

ay cerueza 
entujarro? 

F.Si ſeaota madre, 
zy barta, 


MSV no la ay, 


ve à traet la. 
A No llaw an 
* la apuerta?. 


Le 


Italien, 


90 u. Franc eſco led ſu berg 
& ſerai à menſa: 


guarda 

ſe vi manca niente: 
voi ta ancora 
bauer da mangiare? 
dillo pare. 

F. Madre no, 

ho mangiato aſſai, 
laudat o ſia Dio. 

M. Beui bora: 

6 cibirrg - 

nel tuo hocca ei 

F. Madre fi, 

ve n aſſai. 

M. Se non ce nl, 
Vvanye a pięliare. 


2 Non ſi halte 


alt gſeue 


1 , bY W e a. tn. 
Wes * | 


| 


| | 


Alen. 


M. Francis / rif: TY 


and ſerue the table: 
ſee 
ifther laeke anything; 


N 


[will von yeat 


haue more meate ? 
ſpeake boldlie. 

F. No mother / 

i haue eaten enoug 
God be prayſed. 
M. Orincke nowz 
is ther any beare 


in your pot 


LA Nea mot her / 
ther is enough in. 
M. If ther venone in 
go fetch ſom. 

A. Doth not ſonbode 


knock at the dooret 


viſes 


Allemap. 
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ef pr. (Gehe vnd 5 | jt 

by Quit pulſat fore? F. V A. il la quel ww F. Wer klopffet dad £1 
H.Egoſum,aperi: H.Ouy, Kaye: H. Ich bin da / mache Y 
bie ery (oy dimidiatam i' icy eſtè plus auff: ich bin hie leger dal} ze 
horam ſteti 4 vne demie heure. ein halbe ſtund geſtandi, fl 5 

F. Num quid vis? 'F. Que vor plaiſt<il? F. Was wolt hr? F 

H. Salue amice, H. Bon ſoir mon amy, H. Go tt gruß euch fret H 

eſt herus j ie naiſtre eſt. il à la iſt der Herz ef 
domi ſmaiſoni daheim? et 
F. Eſt quid? F.Ouy pourquoy? = F. Ja / warumb? F 
cu mu conucmumn eupis: vouleꝝ vous l begert jr jn anzuſprechi q 
H.Cupio, vbi is ct} ta, oon f. ir H. Ja / wo iſt er? . 

F. Accumbit, F. Il eſt aſi table, Is. Er ſitzt zu Tiſch / F 

1 quid voles, vous plait il quelque choſe! vegert thr etwas: f 

- Nunciaucre ie ferdy bien ich wills jhm gern y 
lubens. le meſſage. anſagen Be 

| Quemdicam efſe qui ni dire. ie qui demande | wer ſoll ic; ſagen 0 
cCeonuecnire ill hm velid Fes bp = der nach ihm frag | 
E. præſens praſcati . p1 wow in: . Ich muß ſolbſt wel 1 


"gs 


4 Thagal | Tralieng, ß. 
"RY ycamiuarlo, I . leo loke. g 
Llama alguno? F. Battela qualchunot . Is thet any bodie 
daf N. Si, abrid: H. Si, aprite: 1H Hea put open 3 
d.. eeſtado aqui . | [hojaherrara qui J baue ben here 
wee was de media hora: | pin do mex7 bord. more tht halff an howee 
raue ds plezer F. chi vi piace? c. What is your plea- - 
ei H. Bucnastardes amigo, N. Buonaſera mie,, H. Good even my (ſuit 
eſta el ſenor il padrone 6 in Iffrinde: is hour maiſtet 
encaſa? Icäeaſa jat home? 3 ; 
„ F.5i, porque? . gi perche? 15 8 (him 
0 quereys1e hablar? glinolete parlare? - [wolde you ſpeake with + 
H $i, donde eſtaꝭ H. Si, doue 6gliR 1H. ea / where is hee d el 
W Ftftapfientadoala | x, Egli i arauol, F Heis ſet at the tables 
meſa, plazo os algo? volete qualcoſad wold you any thing wi⸗ 
70 hare bien 10 elieto ; | J will well (thun? 
el menſaſe. e do your meſſage. 
Quien dire yo Che dio io wbo ſhal J-ſay - 
que pregunta per - che le domando? | thath aſk eth form him? 
* l. Conuiene me ha | A. E ni biſa va parlare h. J muſt 
=: =, hat I'S] | 
f 4 | | | mihi 
——C_ | 1 


mihi conuenicndus eſt. 


Dieito ſanè adeſſe 
pati ui eius famulum: 
vel dicito 

me yenire 

ab eius patrue. 

F. Eo, 

ſie illi nuntiaturus, 
merare hic paululum. 
Pater, 

hit eſt quidam ; 
qui te yvulrconuenire. 
P.Ouid hominis eſt? 
I. Non noui 
Pater, 

ait ſe venire 

a inco patrud, 

b. Rog 

quid elt 


on dites lu) 
que ie vien 
de ſon oncle. 


„„ 
lie m' en vay lay dire, 


attendez icy vn peu. 
Mon per e. 11 % x 
ic) vn homme qui 


ve ut parler à vous. 
P. quel homme eff ce? 


I. ſe ne le cogney point 
mon pere, 
il dit qu'il vient 


idle mon oncle. 


P. Demande lay 
qual lay plait, 


AS | Frangois, | 

44 ply neſne. 
hites lu que ie ſuis 
le ſeruit eur de ſon oncle 


. 9 7 8 * 8 * 


e 


ſmit ihm reden. 


Sage me das da ſent 


ſeines Ohems Dienen 
oder ſageſhme 

das ich komme 

von ſeinem Ohem. 

F. Wol / 

lic will es jm alſo ſage) 
wartet allhic ein wenig 
Vatter / 

pie iſt ein Mann der 
begert euch anzuſr recht. 
P. wz iſts fiir ein Maſi 


Ich kenne jhn nicht 
Vas ter / | 
er ſagt er komme 
von meinem Ohem. 
P Frage ihn 


[was er begers. 


bla 


77 
2 2 
- 


ent 
ea; 


get 
tg; 


chi. 
al 


lat 


Pay 


, Wa 


pezidle, que yo ſoy 
cnado de ſu tio: 

0 dezidle, - 

que yo vengo 

de ſu tio. 

F. Bien, 

yo ite à dezit ſelo, 


elperad aqui yn poco. 


Padre, 

aqui eſta vn hombre 
que os quiere hablat. 
p. Que hombre es ? 
l. Vo no lo conoſco 
Padte, 

dize que viene 

de mi tio. 

P. Preguntad. e 

que quiere. 


H 
8 ; 
4 : * 


halben. 
al uy medi mo. 
Diteeli ch'io ſono i 
ſeruitor del ſuo zio: 


[oxero ditegli 


ch'is vengo 

de padre del ſuoxio, 
F. ta bene, 

10 liel andro à dire, 
appettate qui vn poco. 
Meſſer padre, 

ecee vno huomo 

che vi vudl parlare. 
P.Che humo et 
G.No't conoſco 
Meſſer Padre, 

dice che viene 


P. Domandate li 


{che vnole. 


heere is a man 4 
that wolde ſpeake wi h 8 


da parte del mio ⁊ io. | 


Anvlore., 


i Tſpeake with him ſelf. 

Thell him / thut J am 
his vncles ſeruam: 
or thel him. 
thaticom _ 
from his vntle. 
F. Well / 


J wil go tell him ſo / 


iarrye heere a little. 


Father / 


P. What man is it? 


J. I tnowe him not 


Father. 


hee ſayth that hee eo 
[meth from my vncle. | 


P. Aſte him 


what is hie pleaſure. . 
I, Air 


(vi ju 


M8” 


Latin, 

I. Ale fe ibi! pit 
55 9 
. Age. 

iube ingredi. 
F. Amice, ingredere,, 

H. Quis intus eſt? 
ſuntne multi? 

I. Non ſunt tantũ tres vel 
H .Saluum fit (quatuer. 
tatum contuhernium. 
P. Salue 

Hentiee, 

quidadfers boni 

H. etre, herus menus 
hyc me miſit, 

te rogatum,. 
. 

cras in prandio 
ein fo conαν 


* 


| Hit go ing fo 
parler & vo. 


T. Non, troi⸗ ou guatre. 


*¹ Dieu · henie 
- toute la compagnie. 
P. ez le bian yenn- 


Henry, 
que dites vous de bon? 


m A icyennoye, 
vous priant, 


4 il voa plaiſe 


demaim d midx 
venix e ſner aner Y 


54. il beaucoup de gens} 


H. Pierre, mon maſtre | 


| 


Alleman. 65 
J Er ſagt er maͤſſt euch 


HP 


| 


5A 


ſelbſt anſprichen 
D Woll / 


tlaff: ihn herein kommen. 


F. Fꝛeundt kompi herein 
H. Wer iſt drinnen! 


fiſt viel Volcks vs? - 


J Nein / ſrer ſeind 3. oda 
H. Gott geſegne (vier. 
es euch ihr guten freund 
p. Willkommen 

| Heinrich / 

was ſagt ihr guts? 
eter / mein Her: 
hat mich her geſant / 
euch zu bitten“ 


das ihr wollet 
morgen zunnttag 


- in Gol ſein. 
8 . 1D 
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Tralien; - | 


I Dac que le conuiene J el dice 


babla à vm. — [che vivuol parlarł. 
f. Biem ; 7 b P. Zien, 
en. hazed lo entrat. fartelointrare. 
T. Amigo, entrad. 6. Amitco, intrate. 
H.Quica eſta alla dentro. A. chi e la dentro, 
ey muchagentealli? fſeuui gente aſſai? 
der 1 No, tres © quatro. G. Non, tre o quattro. 
er. H. Dios bendiga H. Zon pro 
nd. toda la compania: ſa tutta la cdmpagme 
P. Scays el bien venido. P. Ben yenuro 
WH: nique, Arrigo, 
quedezis de bueno} [che ditte di buono: 
H pedro, mi ſeuot I. Pietro, il mis padrone 
me ha embiado aca, ſmi mando Jui; 
tuegando os, loregandoui, 
que os plate marians che vi piaceia 
a medio dia | do mattind 


yea coiner cotiels 
£ 5 


ai venire à deſmare ſeco. 


. 


. Cl 
5 > 4 * 
" me 
8) . & 
WEE Ss N * 183 n 
* 2 ed KR "0 33838 2 1 


| 


_ 


| 


| anon, 
J Hee ſayr that hee 
muſt ſpeake with hon. 
P Well / 5 

let him com in. 


F. My frinde / com in⸗ 
H. who is ther wit hin? 


is ther many folkes? . 
J No-three or four 
H. God blieſſe 

all the tompany 


P. You be wellcom 
Herye / 
what ſay you good?! 


H Peter my maijfir 
hath ſent me hither 
praynig you/ 


c fat it wil pleaſe you 


to motrowe at noone 


to com to diner with rum 
P,Ve- 


* Nr K nn 
r 7 d 
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p. Vt valet 
meus avunculus? 
H. Rectè valet, 
Diei benckcio. | 
N. Et tota eius familia? 


H., Tota 


ſalua tſt. 

P. Iſtud equidem 

pt rquam jubens audio 
led ages illi 

m eo nomine 

tx animo gratias, 

& dices 
me non poſſe el 

id prandio adeſſe, 
nam inuitatus ſum 
ah alio 

ab hine dies quatuor} 
1d ni eller; 


>" n 8 9 
/ * bs ö k 
Lash th, | 


. 


Fango 


Fs. 
_! 


on oncle?! 
* Ilſe porte bien, 


races a 4 Dic u 


P Et toute [afanitet 


2 Tout eſ} 


en bon point. 

P. cela o) ie 
volontiert: 
mas vori luydirey 
que ie le remercie 
de bon c@ur, 
le as il m'eſf 
imooſible 

de venir à mid), 
car ie ſuis 

inuite di hors 


pa ſſeʒ quatre tours: 
hi ce n eſteis cela, 


Allemin. 


(8 Wie chats : PC 
meinem 
H. Es gehet jhm woll / I k 
Gort ſey lob. Pra. 


bem? Wt 


p. Vii alles ſein Hauſs Fr 


H. Sie ſeind alle (geſind . 


friſch vnd geſund. Nee 
P. Fuͤrwar / das "ir 


| hor ich gerne⸗ 


ſage hm aber 
von meinet wegen 


freundtlichen danck/ 


vnd ſage ihm 


ſes ſey mir nicht muͤglich 


vff den mittag zu kom̃en / 
dann ich bin geladen 


von einem andern 
vor vier tagen: 


wann das nicht were / . no 
b. Como 


FN 


} N 


9 H. Toda eſta 


wary f: x F 3 . g 3 
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|P Comeſta 


Como eſta 

vi tio? 8 

Eſt a bueno, 
gracias à Dios. 
p. V toda ſu familia: 


zuena, . 

P, Efto entiendo 

le buena gana: 

mas vos le direys, 

que io ſelo aggradeſeo 
de buon cotracon, 
qut no me 
s poſſible 

Je yenir a medio dia, 
dorque ſoy 
ombidado fuera _ 
afſidos ſon quatto dias. 
noa factaelto,, 


Italien. 


mi ʒioꝛ 

F. Sta bene, 

laudato Iddio. | 
p. Ettutta la ſua famiglia 


. Tutti ſtanno 


bene 


p. Queſts „i 


| piace: 


ma voi eli direts, 
ch'iolo ringratio 
di buon cuore, 

& che m' 
impoſſible di 
Venire deyin ae, 
per ch\to fun 
inuitato fuora 


7 quuro difa: 


altramente, 


— © 9 
a M on. | 
* 
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P How doth 


myne vacle? - 

H. Hee dooth well / 
thanck es be to God. 
P. Nu all his hanſholds 
H. They are all 

in good health 


p That rare J. 
Igladlie | 


but you shall tell him / 
that J ihancke him / 
with all my heart / 
and that it is 
vnpoſſible for met 

to come at noone/ 

for Jam 

bidden fourth 

fouro day es agons 


if hat were not / 
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lubens yenirem: 
adibo tamen 

eum 

eras a prandio, 

procul dubio. 

f H. Bene eſt; 
diam heæc illi: 


precor tibi 


-fanſtam nloctew. 
P. Henrice exſpecta, 


dibe ptiuſquam 
abeas. 


EF H.Non ſitio, 


habeo gratiam. 
' F.MoraWpauliſper, 
bibendum̃ tibi eſt. 


H. Abeundum mihi eſt, 


M. Nondum redijt 


., Jloangcs? 


Fasst ws . 
wolt ich gern kommen 
doch wil ich 


fy iroye volontiers: 
mais ie viendray 
chez luy 

demain aprey midy. 


ns aurune faute 
TA. Bien, 
[rele lay diray: 


Dieu vou doint 


bonne nuict 


| p. attendeʒ Henry, 
[Penney dcuarit que 


vous en alleʒ. 


. le u e pas ſoif, 


ie vou, remercie. 


. Attendezʒ il vou 


fam boire vne fon. 


M. Tean, u ef}. il 
pus encore vtun? 


* 
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H. Il me faut en aller. 


Allewnan; 


zu ſhm tominen 


H .Es it gut 


ein gut nacht 


ich dancke euch. 


H. Ich muß gehen. 
M Jt Hans 


*- E 2 | 
a ＋ 
1 2 p 4 — = * 5 
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# ä of 


morgen nach mittag / 
ohne gg hindernuß. 


ich wils jhm alſo anſy | 
Gott gebe euch Tcgen 


P. Wartet Heinrich. 
trinctet ehe ihr 
gehet. 

H. Ich hab keinen durſt 


F War tet ein wenig / 
ihr muſt eines trinckt 


7 


noch nicht widerkorfen by 


* 
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witi de buena gana; |; 


ro yo Yerne 

10 mannana 
leſpues de comer, 
fin falta ninguna. 


„5 „ien, 


o ſe lo diré: 


io: 0s de 


duenas noches. 
Eſparad Henrique, 
deued antes que 08 
. 
To no tengo ſed, 
yo os lo agradezea. 
Elperad, conuiene 
que beuays yna vez 
l. To me tengo de Ft. 
. Au no ha 


lio luanf 


Ttalien. 
20 ei anderei volentieri: 


ma verro 


da luy domani 

doppo deſinare, 
ſenza alcun fallg. 

H. Ct bene, 

io gliel dire. 

Dis vi dia 

la baona notte. 

P. Aſpettaze Arrigo, 
beuette grima ch an- 
a 

H. Jo no he ſete, 
ringratio. 


be ye una volta. | 
H. Nibiſogya andarey 
M Non é Giouanni 


ancor ritornatoſ 


F. Iſpettate, vi biſagna 


Anglois. 


I woldecom gladlie 3 | 


but J will com | 
to him (noone⸗ 
to morrowe in the after 
without any faile. 

H. Well / 

J will thell him ſe 
God geeue you 

good nicht. 

P. Tarry Henrye / 
drinke before 
yon go. 

H. Ihaue no thirſt 

J tancke hou. 

F. Carry / vou muſe 
drincke once. 

H. Imuſt go. 
M Js John 
luer cem Vea 
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Latin. 

vbi heret tam divp 

F. Venit. 
1 7 P. loannes, qui fit 
ö vt tam diu 
motatus ſis? 
I. Non potui,paters 
'- venirecitius, 
| multi illic aderant, 
ſemper 

eucutri. 

M. Agedum, 

funde hic vinum. 
P. Dauid, guſta vinum 
an ſit bonum. 

D. Faciam, hue 
funde mihi: 

herum erat præſtantius. 
R. Non erat ptofectò, 
hoc melins 


* 


0 


Francois. 


on tarde. il flongnement? 


F. Il vient. 

P Tean,d on vient. ce 
aue vous arreftez 

ft longuemenit 

[. le ne pouugye venir plus 
toſt mon pere. 


ii aloit beaucoup de gens 


i ay touſiours 


cours. 


IM. Bien, 


verſe icy du vin. 

p. Dauid e Hez 

p il eſt bon. 

D cela feray-it, 
verſez m en la dedant: 
Pantre eſtoit meilleur. 
R. Non efto:: 

cefticy cyeſt meilleur. 


| 


| 


5 


Allem⸗ n. 


wa bleibt er ſo lang? r 
J. Er kompt: I 
p. Hans / wie kompts q 
daß du ſo lang * 
auß bleibſt? i 
J. Vatter / ich kondte ni w 
ehr kommen / ef 
es war viel Volcks Y y 
eh bin allzeit ci 

\geloffen. * 
M Wolan / = 
icheucke hie Wein ein. 5 
P. Oaudd / ver ſuch 1 
ob er gut ſey. D 
O Das will ich thun / +, 
ſchencke mir darein: el 
* __ was bejſer fk 

Nein zwar / < 

dirſer iſt _ 


- 4 
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donde ſe tarda tanto? {done aftettaegli tarts? 
F. Va viene. E E viene. | 
luan; como viene P.Che vuol dir Giduanni 
que tu che tanto Sp 
tardas tanto? tardaſti & venire? 
Lo non pude venir C. lo nen poteno 
mas preſto pad re, Vvenir piu roſts padre, 
eſte vs alle mucha gente |vieragran brigata, 
yo he ſiempte | Jonoi ito 
cortido. ſempre carreude. 
M. Bien eſta, M ta bene, 
echad aqui vins. ver ſa qui vino. 
p. Dꝛuid bend. P. D. uid, aſſaggiat 
lies bueno. ſe é buono. 
ff D.Eflo hard yo, D.Cofi faro. 
echa me aqui dentro? 8 [ve un qui dentro: 
el otro era mejor. Val iro era migliore. 
R Non era, R Non era. 
ic er eher queſto migliare 


, 4 lob. Nee: 
were tarrieth hee ſo 19g? 
F.Heecometh. . 

P. John / how rometh, 


it that you 


tarry ſo long? 

J. Jcould not 
com ſooner father/ 
ther was many folckes / 
J. haue cunne 


all the way. 


M Well / 
fill heore wins 
[P.Dauid/prooue 


[if it be good. 


D. That will J doe / 
fill mee therm: 

he other was better. 
|R. Jt was not / 
this is beter 


F 3 


te. en 


ies 
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| Mtudequidem cupiam, 


Aen. 
meofndicis. 

M. Anna, tu non 
indulges g genio: j 

qui fit 

vi nihil dicas? _ 

A Quide o dicerem?, 
dike, 

pPræſtat, quàm * 

male eſſs locum: 
Neſcio promptè 
Ga llicè loqui, 

ita que 

taceo. 

M. Quid; ais? 

tuzque feliciter prohun- 
cias vt ego. 

atque etiam meliùs. 
A. Non ita eſt, 


1 2 ö. einn wong * 
L WW, 2 : : $220 # 
* 8 8 / 
Fran g 91s 


I/e lonwon adhs. 

| M. Anne, vous ne 

| feites pas bonne chere: 
do vient · ce 


que vous ne dites rien? 


A. Nue diraq· ie 


Jil vaut mieux 


ſe taire, 

que mal parler: 

ſie xe ſpay pa bien 
2 Francois, 
pourt an 

me tai ie. 

M. Que dites vous 
vous parleꝝ auſii bien 
[que ie fay, 


| 
| 
ö 
4 
| 


ſe mienx duſii. 


A. Non fay, 
cela vondrdy ie bien, 


| 


Ane. 


noch n meinem verſtand 


M. Anne / jr 


ſeidt nicht luſtig: 

wie kompts 

dae jhr nichts redet! 
A Was ſoll ich rede 


es iſt beſſer 

ſchweigen / 
dann vbel reden: 
ich kau nicht woll 


Frantzoͤſiſch reden / 
darum 
ſſchweige ich. 


M. Was ſagt jhr? 


ihr redets ſo wol 


als ich thn/ 

ja auch beſſer. 

A. Nein ich zwar / 
das wolte kh wol / 


1 


146 er 
d Yimiparccer. 
M. Ap na, vos no 
bazeis buena chera: 
come viene 
we non hablais: 
1A. Que diria? 
mas vale 
callar, 
que mal hablar 
o no ſe bien 
Labler Frances: 
portanto 
$f callo. 

M.Que dezis? 
vos hablais tambien 
como yo hago. 
y au mejor. 
A.No hago, | 
ello quertia 10 bien, 2 


# 
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of mis gindicio, 


M. Anna, vo) non fate 


buona ciera: 

che vuol dire 

che voy non parlatet 
Ahe direy! 
mil io e 

tacere, 

che dir male: 


io non ſo bene 
parlare Franceſe, 


ore 
mi £dre io. 
M. Che dite voit 


voi pærlate tanto bens 


quanto facciot io, 


& anche meglio. 


A. Non fo certo, 
E 0 vorei 10, 
F 4 


M Anne / you maks 
not good cheere 

how comethit 

that you ſay nothing? 
A What should i ſays 
it is beter 4 
to holde ones peace / 
then to ſytake euillt 
J can not well 
ſpeake French / 
thetf ore 

holde J my ſpegee. 
M. What ſay yout 


| 


you ſpeake jo well 

as i doo / 

and better to. 

A I doe not / 

that wolde J well⸗ 
cam 


e 
af ther my judgement 4 


at | | Fr anęoĩs. 
am qu ii 
impendio n euſt coufit 

vigint i catoleorum. ſvinęi flowing, 

M. Dauid, 1 Dauid, 

tu noa cqmedis, ſ vous ne manger point, 
ſeca mihi iſtius aliquid: ir ncheꝝ moy de cela: 
hoc nimis elixum «lt, cela eſt trop bouly, 

atque iſtud & cecy eſt | 

non ſatis aſſum, trop peu roſti, 

nonne? n e ſt il point? 

D. Idem & mihi yidetur D. ce a nc ſemble il auſsi. 
A. Rogere, I Kogier, 

commoda mihi tuum preſteʒ moy voſtre contean, 
te quæſo, (cultrum te votes en prie. 

R. Accipe. | R. prenez le, 

yerum hunc mihi redde 112.475 rendeꝛ le may 


vbi pr aadium ahſoluetis. quand vous aurey mange. 


A. Si tibi eum Al . i ie ne 
non reddidero/, je vons nend, 


/ 


„ * * 
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Alle m an. 


vnd das michs 
gekoſtet hette 


zwentzig Guͤlden. 


[M. Oauid / 


bieſes iſt zu ſehr geſori 
vnd diß 


iſt zu wenig gebraten / 


iſt nicht? ; 
D. Of diicket mich auch 
A. Rogier / 

leihet mir ewer Meſſer! 
das bitt ich euch. 

R. Nemmets / 

aber gebt mirs wider 
wann jhr geſſen habit 
A. So ich es euch 


nicht wider gib 


19 
4 
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ichneidet mir hieruon «t- Wco 


ty 
* 


cotta me de aquello: 
ſto es muy cozido, qu ſtoe troppo cotto, 


no es aſſig 


2 * 
: 
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yque me 

coltata 

yciate florines.. 
M.Dauid 


70s no comeyt, 


y eſto es 
poco aſſado, b 
(bien. 
D Eſto me parece cam: 
\ Rogel, empreſtame 
veuſtto cuchillo. 
70 os lo tuego. 
R. Tomalo, 
mas bolue d me lo 
quado viere des comide. 
A. Si no os 


hx wi Foſſe | | 
ſcoſtato hat coſt me 
vinti florinis | 


þ 


poco arroſt ito, 


jr: ſtate mi il voſtro coltelle, 
| I pray you. 


Italien. 


M. Davide, 
voi you mangiate, 
twwlratemt di quello: 


2 queſts 8 


non 6 coſif 
h. ceſi pare anche ame, | 
A 7 Nu ei E 7b, 


Ve ne pres. 
R.Pivir :1te/n, 
miredete me lo | 
Pando haure te mangiato. 
A, RT; In . 


29 „ ol 


and that it 


twentie guldens. 
M. Dauid / 


you eate not / 


ſcut mee of thats 
than is ſo den de much / 


and this is 


ro ſted to little / 


is it not? 


D.Meethincke ſo to. 


A. Roger / 
lend mee your kuife / 


R Tuke it / 


but gwe it mee agalne 


when you haue eaten. 
A. If i geeue it. 


lo boluiere, | 


3 


Ive io reno. 


not you againe⸗ 


1 5 


| | ne poſihae 
mihi commodes. 
R. Non ptofectò. 


quanti emptus 
| gidieft?. 
R. Emptus eſt mihi 
tribus ſtuferis. 
A. Vile pretium eſte 
veude mihi 
tantidem. 
tuam tibi . 
cuniam zeddam, 
VM K Non reculo. 
| M.Rogere, 
F anibitedis 
ſponſe quietem 


2 
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A bonus culter eſt, 


& oſtentationem refers! 


diele aliquidlume, 
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Jnemele ſo lelhet mirs 50 
preftey plas. gd nicht mehr ein 

R. Nenmy certet. IK. Nein ich fuͤr war. N. 
A. c eſt vn bon toucan A. Es iſt ein gut Meſſaſh 4. 
combien vaus Wieviel hat qu 

a il couſtt i es euch gekoſket? v0 
N. Ilm acauſti R. Ich habs gekaufft . 
trois pas arts, | fiir drey ſteuber te 
AC eſt bon marc he: A. Das iſt guter kaufft A 
laifſez le mey auoii verkaufft mirs wider de 
pour ce pris la, vmb ſo viel Gelts / po 
ie vous re ndray ich will cuch ewer Yo 
voſtre arge ut. Oelt wider geben. ve 
R. Ven ſuis content, R. Jch bins zu friebu 3 
M. Rogier, | M Rogier? M 
vous ne mange point, [INF effec nichts vo 
ſil me ſemble que mich bedungt pa 
vous ſimplex: - hr prangets _ qu 
idex vaws mow meſere, lchueldet euch ſelbt et op 
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. mas. 
R. No Cc ie rto, 
ALs vn beun cuckills, 


. ba coſtado 

tres placas. 

A. Baroto es: 

dexad me lo auet᷑ 
pot aquel precio, 
yoos bolueré 
ycuſtras di netot. 

A. Jo hart conteuto. 


vos no comeys, 

pueſce me 

que os vergonßayst 
4 mo: miſmo, 


ſen der 
pre ſlate pin. 
N. Non certo. 


quanto 

vi coſto? 
R. coſfonami 
trepiacthi. 


per tal pregio, 
Vi renders 
wvoſtri danari. 

R. Son contents. 
M. Roegiere, 


mi par 
che voi ſogniate: 


| {Reimer 


R-Noindeede.. 

A. It is a good knify/ 
bow much hath it 
leoſt yon: 

| bog coftmee 


It is good heaper 
let me haue it 

for that ſame pries / 
JJ will geeue you; 
pour mony againd. 

| J am content. 


A. Egli i vn buon coltello, 


4. E buon mertati: 
laſciaie me lo baue 


voi non mangiate, 7 you eatenothing/ 


landen ifteſſs, 


Verecuns 


: a * N 7 £ . ». 7 
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in ä 
R. Aunon ſatis c6meds! 
plus edo. 

quàto vllus | 
accumbentium. 
M.1d facis ſeilicet. 
H. Tu ipſa ; 
nonedis. 

M. Ego ſempet 
comedi. 


Franc dis, | 


vous hentiſſez vous? 


R Ne mange · ie pas bim / 
ſie mange plus 


qu aulcun 


{qui ſoit à table. 


M. Non faites. 
4. Vous ne manger 
ba- vou meſs Me. 


 {MPay 


| 


touſiours mange.. 


P. Nane ſtrenud bibamus, E. Beunuons bien, 


cùm partum fit 
quod edamus. 
A. Quid ais: 


non dle ſatis eſt 


quod edatur: 

imo 

tantum ciboruna eſt, vt 
vel vigiati ſufficiat ho 


finous dRORS 
mal a manger? 


4. Que dites vous? 

1 Ya. il pas ig. 

bien d manger! 

il ya ic 

aſſey a manger 

pour vings . 


ö 


* 


Jgeſſen. 


" Altethlin; 


ſab / ſche met ihr euch 


R Eſſe ich nicht jehr? 


ſich eſſe mehr 
Idann jemandts 


an dieſem Tiſch- - 
M. Das thut ihr nich 


2. Ihr ſelbſt 
eſſet nichts / 


M. Ich hab allzeit 
Ih Cried £ 


P.Laſſet vns deſto beſſ 


die weil wir wenig 


zu Eſſen baben. 


[A. Was ſagt jhr? 
liſt nicht genug hie 


das wir eſſen} 


kfuͤrwar es iſt ſo(perſol * 
viel koſt allbie / dz wol: 


{ſich ſettigen mochten. 


ae 

. Mycagoncays os? 
N. No como yo bien?- 
vo como mas 

que alguno 

que ſea à la meſa. 
M No hazeys. 

A Vos g. imo 

no come ys. 

M. Lohe 
ſempre comido. 

Ir. Beuazmos bien, 
ſize nemos 

mal de comer. 

A. Que dezis? 

no ay aqui 
bien que comer, 
rſon aqui ay 
ol kno que comer 
* para veyute perſonas, 


® 


6 


Italien. 


vi vergegnate? 
& Non margin is be - 


mango pin 


che niſſuns 


di tauo 4. 


1M Non fate 


AV os medeſimo 
non mungiate. 
M Io ho 

ſempre mangiato. 


p. Beuiamo bene, 


ſe habbiamo 

mal da mamꝑiatt. 
4. che dite voit᷑ 
non ci e qui 

da mangiare aſſait 
[quicie | 

da mangiart 


per vent! perſone,, 


angleit, 
are you aſhamoed? 
N Doe i not cate wee 
tate more 


then any man 


that is at the table. 

M That dot yon non. 
A. Hoy eate nothing 
your ſelf. 


M. J haue 


vill eaten. 


P Let vs drincke well). 


if that wee haue 
l ro tate 
A. What ſay you 
is ther not heere 
well to tate 
ther is heere 
nough to egte. 
for twentie perſone. 
4 
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2 | Alleman, | 
 "ruſand "oY pk. vous auez fait 
ti nimis ma gnos fungus. rop 1 
P. Non keci⸗ | p. P. Nein zwar: 
nunc age; propine tibi, wolan / ich brings euch , 5 
& commendo tibi vnd bitte fir 
totum ſodalitium, | die gantze geſeliſchafft» W po 
at que in primis premieren vnd zum erſten FF: 
tibi fir ewern 4" 
- pcoximum: arochain voin: nechſten Nachbaurn MW® 
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. volente Deo. | il plait à Dien. wils Sott. (gers / 
Ag bibe: 1 i : Nun drincket: 
non chibiſti vom ne aue; pur habts nicht 
totum, b | gar auß get run cken / 
itetum tibi fee le vou a ich wils euch * 
_- iwplcbo, one fois ple; * — voll (hen | 
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7 
| rs b hecho 
MG nal ado gaſto. 
p, Nohe: 


a,ſupplico a v. m. de 
(beuer, 


* . tuego 
Por toda ia compania. 
| y pritueramente 

por veuſtro 
n cercano vezino: 

1 ateys me 11200? 

but i, de bueo corzgon, 

7 6; Dios faere ſeruido. 

da beuecd: 

os no 10 aueys 

odo beuidb; 

eos n0loechate 

W1 ta ves todo liens, 

Cr | ?.Poig ue 

wat 


4 


{ 


| 
f 


| 


WR 
{pete fatto 


troppa peſa: 
tÞ. Non ho: 
her heuo à voi, 


vi orego per 


tutta la compagnih, 


& prima 
Iper il voto 
proßßimo Vicino: 


mi farete woiragione? 
A. Sidi buon cuore, 


e piace a Dio. 


For, beuete: 


voi no beueſti 


fuort, 
vi tornerꝭ 


. A i verſar di TIY 
P. perche vorreſti 


far quello! 


- 


— 


** 


=, 
— — 


Pi 
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Aid his 
you baue dan 
to much coſt. 
P-Jhane not: 
now / J drincke io yon / 
and pray von 
for all the companye? . 
and firſt 2 
for hour 
Juerc neighbour: 
px you plegde me ß . 
f Peaſe God 
Now / drincke 


thould you dos that? 3 
„ne |. 


— 
= 


annon 

exhauſfi? 

quantum reliquum eſt? 
ego ebibam, - 

Hem tibi, 

exhauſi, 

iam tu mihi reſponde: 
nihil tu aliud quæris 
quam vt mihi imponas. 
A. Ego non poſſum pro 
fecto iſtud exhaurire, 
mihi nimium eſt. 

p. Quid te impediat? 
ego probè 

bl 

A. Tu non bibiſti 
tantum quantum ego, 
ſcyphus tuus 
non fuit plenus. 


/ 
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Frangoiz IJ 35 


[ne Lc te p 

tout ben 

combien i en faut. ili 
ie le boiray thut. 

Reg ame x la. i eff 

| maintenugt wyuide, 
faitex may Y arſon; 


voi, ne cer. hex 


| qu a me tromper. 

A. Ie ne poutro)r 
boire tont cecy, 

i enaytrop. 

P. e vcus faudveit id? 
ie ay bien 

tout ben. 


- TA Vown'en ame? pas 


tant uc mo), 
voſtre robl-t 


$M r.eSiou Dees plein. 


" Alternas: 9 


[habichs nicht 


auß getruncken? 
wieviel mangelt es? 
ich wils außtrincken. 
Sihe da / 

nun iſts auß / thu 

du mir jetzt beſcheidt: 
du ſuchſt os unders / 
dann mich zu betriegen 
A. Fuͤr war ith kan diß 
nicht außtrincken / 

es iſt mir zu viel. 

P. Was ſolt dir ſchla 
ich habs doch 
außgetruncken. 


A. Du haſt nicht 


ſo viel getruncke als oF ante 
dem becher | euf 


| iſt nicht ſo voll geweſen, 10 e 


1 
4 _ * 
7 
a eb 
en 
F 0 : * 
* % < 1 1 


eee 


olohe yo 


euido todo: 
Juctaato falta? 


a 
ſen, 


1010 


o lo benete todo. 


tad aqui, 
gor eſta vazio, 
aga me razon: 
70s no buſc as, 
90 engannar me. 
Jo no podtia 
ever aqueſto todo, 
fotengo demaſiado, 
Que os faltaria. 
dien lo nge 
oto beuido. 
Vos no teniades 
anto como yo, 
euſtro vaſo | 
d eſtaua lleno. 


Nea 
1 
Th: > £ 5 
q 5 * 
. 
1 
3 
IF: K S 


KY 9 7 4 . 0-33 2 Nt; 1 88 nenn N > 0 dx. l 7 . . 
F Ti ue ME Is ee 1 
Italien 2 
9 
F 
* 


non! ho io 

beuuto fora? 

che chi mancai 

le beuerò fuora. 
Hor vedete, 
adeſſo 6 pur fuera, 
fate mi rapione: 
voi non Cercate, 
ch'ad engannarmi. 
J. Io non potres 
bere tutto queſto, 
ne hd troppo. 


ho ben io 

beuuta fuora. 

A. Voi non n haueſti 
tanto quanto me, 

il voſtro bicthierd 
nonerd piend, 


o Che vi mancher ebbe! 


a Anglott, b 
haue i not JI. 


Idrunke it ont 
houw much lackteth it! 


J will drincke it out. 
Cooke theare/ 
now it is ont / 

plegt me now: 

hou ſeeke nothing 

but to begyle me. 

A. J ſhoutd not be able 
to drincke this out / 


i haue to much. 


P. What ſhouid let you 
J baue well 


droncken it out 
A you had not 


[ſo much as J / 


hour goblet 


wat not full: 
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Latin. 
P Etiam fuit. 
A. Non fuit. 


T. Verùm, 


at meus cyathas 

eſt multo 

maior tuo. 

A. Permutemus igitur. 
P. Placet, 

da mihituum. 

A. Non faciam, 

ego mum 

mihi ſeruabo. 


1 


tu retine id quod habes. 


P. Bibe igitur. 
A. Moxb1 bam, 
jam vide, an non 
ſit exhauſtum. 
M.ltancl cum tu 
Ita vis 


Frangois. 
E 
IA. Von eſſoit. 


P. Il eſt vray, 


mais mon goblet 


| [eff plus grand 


que le voitre. 
A. Bien, changeons. 


P. I en ſuis content; 
donne z moy le voſtre. 


te me tien 
au mien, 


erde re que vous aver. 


P. Beuuez donc. 

J. Bien incontinent, 
ve maintenant | 
$1 n eff pas vuide. 


i oi re: por quoy 
| vous faites 75180 \ 


Alleman. * 
2 Ja er iſt ſo vol 
A. Er iſt nit ſo voll ( 
P Es iſt war / * | 
aber mein Becher. 
liſt viel 55>. ol 
. Her dann ewerer 

Taßt vns — 
P. Ich bins zu fu 
gebt mir dann hs | 
A. Ich wills nicht thu 
ich will den meinen 
mir behalten / 
bewaret ir was jr hal 
H. Trincket dann. 
A. Ich wil bald trindka 


ſſehet nun 


ob es nicht auß it? 
M. Ja! warumb 
wolt ihr alſo 


. 


$i eftaua. 
No eftaua, 
tb verdad, 
nas mi vaſo 
„ {mayor 
ue eſ veuſtto. 
„ A Bien, torquemos. 
0 Jo ſoy contento. 


ren: le me el veuſtro. 


in Nohare, 
Fo me tengo 
il mio, 


hah ada lo que tene ys. 


. pues beua. 

ien, luego: 

nita * OK no elta 
Dodo fucta. 


Slporque 
Pues 


i>e 


en 0 L a 2 
8 
. £ 


_ _ Fallen, 
P.Sieja. 

A Non era. 

F. Egli e vero, 

ma il mio bicchiers- 
é mag gior 

del voſtro 

A. Horſu,cambiame. 
E. Sone contento, 
datemi x voſt ro. 

4. Non fars, 
mitengo 

al mio; 

guardate quel che hauete- 
P. Zeuete dunque. 


s Bene. adeſſo: 
ve dete hora ſe non A 


tui to Hera. 
M. i. perohe 


e v 


G 2 


v * A 5 4 : 
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Ale. 
But it was. 
AJ. was not. 

p It is true / 

but mi goblet. 

is greaier 

then hours / , 

A. Well / let vs chaunge. 

P 3 J am content / 8 

geeue mee hours. 

A 3 J will not / 

J holde me 

by mynt owne / 


ſheeve that which you ba 


D Drincke then. 
A Wel by and oy: 
woke now if it 

be not eleente out. 


(ue 


M yea: wherſore 
maſt nou be. © | 
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Latin. 
togariꝰ 
cui propinaſti? 
jam ptæbibe 
Aliqizudo mihi: 


ſim irataf 


M. Qlia 


M. Non Mem (11; 


fruſtum carnis. 


A. Nu habes ipſe 


nun mihtitata es? 
A. Quamobtem tibi 


nos ptopinas mihi. 
A. At præbibi tibi, 


ſatis iam dictum de bi 
bendo, edendum ctiam 


Fran ęois. 
inſt i prier? 
a qui aue vous 
be ul be uue z vne 
fois a mo): eſtes vous 
courroucte à moyt 
A Pourquoy ſcroy ie 
courrou ee vu 
M. Pource que vous 
ne benue? pas d moy, 
A. ay beu a vous 
M. le ne | ay point o): 
| 0 . 4ſſe x oarle de boire » 
il nous faut 


— 


eſt aoÞis; aſs; manger; 
ego vaide Rd 

* . faim: 
reſeca iſthie mihi tailleꝝ my is 


vne pie ce de hair, 
manu; 4. vi eneʒ yew nulles 


| 
/ 
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| Alleman, 
gebetten ſeyn? 
wem 
babt ihrs gebracht: 
ringet mirs ein mal: 


M. 


wir muͤſſen 
auch eſſen: 

ich hab 

groſſen hunger: 
ſchneidet mir da 
ein ſtuck fleiſch. 


(80 


A. Habt ihr kein Un 


119 ſr zornig auff mid 
A Warumbd ſol: ich 


A Ich habs euch gt. 
Es iſt mir verge 
es iſt gnug von Tried! 


vber euch ziirnes | wh 
M.Darumb das jr wiſh” 
keins bringt. (brach de 


ret 


e rogarf 


a quien aue ys 


I beuidoꝰbeued 


„via vez à mit eſtais 
* 


Jau 
F 


1 2 ods 
4 VER: | 48: Ws 8 ' 


J eaoiada con migo? 


A. Porque eſtaria yo 
tnoiada con vos? 
M.Porque vos 
no me brindais. 

A. Vo brindè à VM. 


M. No lo he oydo: | 


harto es de beuer, 


conuiene tambien 


que comamos: 
tengo mucha 

gana de comer: 
corta me alli 

yna tajada de cat ne. 


| ANo teneys manos? 


nr 8 
18 5 71 1 8 k 
* + 


a chi 

e 

fatemi vn brindis: 
ſiete incolleramecs? 
A.Perche mi 


currucerei voſco? 


M. Perche voi 
non beuete a me. 


M. Non Þ ho vdito 
aſſai fr E beuuto, 

ne biſoęna 

anche mangiare: 

ho 

gran fame: 

rapliatemi quiui 

vn pezʒo di carne. 
4. Non hauete le maniꝭ 


4. F bo fatto vn briudis. 


Ano 0' 8 
on 5 — def 1 
tho whont haue you 
droncken: - 
drincke to me once: 
be you angry wick my? 


A. Wherfore 1 hovid J 


be angry with vou; 

M Becawe nou 
drinke nor tone. 

A. J haue dronketo you. 
M I have not heard ir: 
it is enough of drinking 
wee muſt 

cate alſo; 

J. haue 

great hunger: 

cut me there 

a pecet of fleaſh. 


A. Haue you no POP 


G 3 M.Etiam 


Fat: * 


9 
nequeo 

attingete 45 
catinum. (ſtrabo: 
P. Ego ipitur tibi mini. 
14 ne ſatis habes? 


M. Nthill equidem habeo 
T. lam nuncac- (adhuc. 
cipe, ſu fficit 

idw tibi? 

M. Vide qua ntulum 


mihi porrigat: 

quid hoc mihi proſi t: 
tibi habe, 

ipſe comede. 

Rogere, miniſtra mihi 
aliquid ex armo ouillo. 
R. Faciam, hem accipe, 
M. Habeo gratiam. 


ue. ohh, 


len auey vous aſſeʒi 


A * $668; . * 
ba * ; 3 ( 2 n 
. Alleman. 455 f 


© Francois — 


« 


(mans! 
mait ie ne puis 

bien attaindre 

an plat. 


b. Biewie vous ſerxiræy:. 


M. le nay encore rien. 
P. Tenez la, 

en aue z vous 
maintenant aſſes? 

M V oyez | 

qu il me donne: 

que peut aider cela? 


ſteneʒ le peur vow, 


ange> le vous meſme. 
Rogier, tailleꝝ may 
e ceſte eſpaule. 
R. Bien,tene} la. 
Ie vous remercis. 


M. Ja / aber 
ich kan nicht 
wol reichen 

in die Schuͤſſel. 


habt ihr jetzt genug? 
P. Haltet da / 


hab' jhr jetzt 


genug! 
M Scehet 


was er mir gibt: 
{was ſoll mich dz helfft 


behaltets fuͤr euch / 
vnd eſſet ſelber. 


- [Rogier ſchneidet mit 


et was von der ſchulie 
R. Wol / nemmets das 


N. Ich dancke euch. 
: MS, | 


So will ich euch dienc PB 
oN. Ich hab nech nice 


Ro 
4 
Ri 
M, 


: 4s 


' Shou, 
1 The: 
no puedo 
dien alcancar 
alplato. 
P.Bica, yo os ſeruire: 
teoeys batte: 
M. Aun no tengo nada. 
. romad ay 
eneys ya. 
harto ahora? 
EM. Mirad, 
que me da: 
puede ayudar cflo/ 
tened lo para vos, 
y com le os miſimo. 
Nogel, cortad me 
Fella eſpalda. 
VR. ien, tomad. 


bi 1. lo os lo agtadeſco. 


2 43; 
> 
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b. e ma 


non poſſo 


arriuare 

al piatto. 

P. Sta bene, vi ſeruirò: 
ne hauc te aſſai: 

M. Non ho ancor niente. 
P.Tolete, 

n haueto 

adeſſo aſſai 

M. Deh Luardate 
quello che mi da 

the può aiutar quello: 
tenetolo per voi, & mangia- 
te lo voi eſſeſſo. 

Rug diere tagliatemi 

di quella ſpalla. 

R Bene gʒigliate. 

M. V iringratio. 


| 


| M.yrs/ but 

icanaot 

well reach 

tho the platter. 

P. Well / i wil ſerue hon 
haue you enough? 

M. Ihaue yet nothing 
P. Holde there / 

haue you 

enough now? 

M. Cooke 

what hee getueth me / 


wat may that helped 


keepe yt for on 
and eate it your ſelf. 
Roger / cut me 

of that ſhoulder. 

R Well holde there? 
M Ithancke you. 
4 


gle: 


& funde vinum 
omnibus. 

M. Pulſatur 

oſtium, 

non tu audis hates. A 
].Viſam mea mate: 

\ adeft Lucas, 

Andrez famulus. 


M. Quaid ille 


me val:? 
J. Adfert aliquid, 
M. Ain verö? 
jube ergo iatroire, 
I Luca, ingtedere. 
I. Sit felix 
conuiuium. 
. Tunc es Luca? 
L. Ediam Pette. 


Plloannes. ater papel 


Pe | 


58 
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3 — . 
N s . 


p. Iean, apporteꝝ du pain 
verſez du vin, 
verſeꝛ par tout, 

M. on frappe 

44 porte, 

noie vous point Tean? 
I. {*yvay ma mere: 

C eft Lucas, 

le ſeruiteur d Andre 
MQ me 

vent. il? 

I. Il apporte quel que choſe. 
M. Fait il: 


] faites le entrer. 


I. Lucas, entrez. 

L. Ditu benie 
lacomparnie. ' 

P. E ſtes vous la Lucas 


L., Oi Firrre. 


(aca. 
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IJ. Ich will beſe hen Mu. 


Hans / bringt bro K 
vnd ſchenck wein ein / 
vmb vnd vm b. 
M. Man klopffet 
an der thůr / 

hoͤreſtu es nicht Hans! 


es iſt Lucas / 


00 
Andreaſen diener. 


M. Was will Au. 
er men rf qu 
J. Er bringt etwas. WE 
M. Tont es laß M. 
in dauꝛ herein kommen Yb 
J. Tucas / ge herein. LI 
5 Gott geſegne euch II. 
te mafzeit la 


p Setde ihr daLucas: 


L. Ja Peter. 


P Juan 


<a para todos. 
M. Ay llaman a la 
puerta. 
no lo oyes Juan? 
o voy ma madre. 
es Lucas, 

el eriado de Andres. 
u. Que me 
quiece? 
LEI trac alguna coſa, 
M.Afly? 
1m, hazed le entrar. 

LLacasentrad. 

L. Dios bendiga 
la compagnia. 
P. Soys vos Lucas? 
8 88 Pedro. 


| Italien. 


'P Ciouanni, porta pant 


veyſa del vino, 
verſa intorno. 

M. Si picchia 

alla porta, 
non odi Gionanui? | 
G Io ci vo madre: 

e Luca, 

il ſeruo d Andrea. 
M. Che vuol 

dame? 

|. Egii porta qualcoſa. 
M. i he! 


Falls intrare. 


I. Luca intrate. 
L Bon pro & 


tutta la compagnie. 


P. O Luca ſite lil 


IL $5 (nor Pietro. 


| 
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P. John / bring breadp / 


"land fill wine / 


fyll round about. 
M. Oue knocketh 
ther before / 
heate you not John 
J. J go mother: 
it is Cuke / 
Andre wes ſeruant. 
M LVhat will 
hee haue with mee? 
J. Hee bringeth jon what 
M. Doth her? 
leth him com in. 
J. Cuke / go in. 
Fa God bleſſe 
the compauye. 
Pp. Be you there Lukef 


C. ea Peter. (vs. 
G 5 Quid 


«A 


0 e P lbs Seas . N 
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Quid ben 
L. Nihil equidem 
Enn 

F. Vt valet Dominus 
tus? ; 
L. Beae valet Pette, | 
wmbette 
ſaluere, cu- 

pn que ſe com mendatun: 
tex beneuolentiz, ' 

at que hoc tibi dong 
mittit, te otans vt id acci 
pias T 
adanimo benigno: 
neque 
nsantummodò ſpectes 
ex guum munus, 

ſed fincerum 

cius in te animum, 


P. que dites vous de wou p. Was ſagt jr net 
L. Pas grauu choſe 


pierre. , 
P.Comme ſe porte 


| voſlre maiſtret 


L. Il ſe porte bien Pierre. 
il vous 

m nde la bonne unit, 

1 ſe recommande 


{a voſtre bonne grace: 


von en eye cecy, 
vous pri an que le 

vue ile receuoir 

de bon cæur: 

ne Vueilley pas 
ſeulement receuoi 

le petit don, 

mars 2 


Iſa bonne volonte, 


2 — 
L. Nicht ſehr viel 


Peter. 

P. Wie gehets ewertn 
Herten? 

L. Es gehet ſhm woll 
er laßt euch (Peter 
gute hv"; ſagen / 

vnd beut euch ſeinen 


dienſt an / 


vnd ſchencket euch diß: 
vnd bittet das ihr dicſ(s 
empfahen wollet 

von gutem her tzen: 

vnd wollet nicht 


allein anſehen 


die kleine gab / 
ſondern auch ſtinen gutt 
willen gegen euch ⸗ 


2 


ter / 


"6 1 s dencuvo? 


eee 


Li No mu. ho 

pedro. 

5. Como eſta veuſtro 
emo! | 

Liſta bueno Pedro, 
elmarda-os degir 


buenas noches, 


(ſts 


encomiendaſe 

àveuſtra buena gratia: 
os em dia aqueſto, 
ſupplicanda os que lo 
queraysrecebir 

de buen coragon: 

y noquerays 

ſolamente recebir 

el pequenno don, 

mas tambien 


ſubuena volontad: 


Pietro. 
P. Come ail voſtre 


Padrone: 


L Sta bene, 

egli vida 

la buona notte, 

eeli fi raccommoda 


vi nanda queſta, 


ſpregundoui h il 
{v»gliate riceuere 


di buon cuore: 
ne ſolo. 5 
vogliate vite nere 
il picciol dono, 
17 anche 


il Jno bueno anime: 


| Tealien. 28 
| p Che dite di nuouc 
L. Non molto 


alla vo ſtra buona gratia: 
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4p. Wbat newes tds 
£.Not much 
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eter. 


p. Hoch doth heut 
: wmaiſter? | 
C Hee doth wel 
he biddeth you 
good nicht / 


Peter. 5 


he hath him recommẽded 

to hour good grace | 

and doth ſend you this 

praying you that you 

will receanefe. 

wit good heart: 

and will not - 

al one receaue | 
che ſmall guiſt < 
but alſo 


his * will / 


nam mittit hoc tibi 

/amoris teſtimonium: 
quare velis libenter 

&& beniguè accipere. 
P. Gratias ages. 

hero tuo, 

& dices ei me 
grat iam relaturum, 
juuante Deo, 

L. Faciam Petre. 

P. Propi nato Luce 
poculum, 


L. Prec or tibi fauſtam 
noctem Petre, 


totique tuo ſodalitio. 


P. Et nos tibi Luca, 
bibiſti?- | 
LEtiam Pette. 


(lumine. 
& cum deducito prælato 


Francois. 


Tear il le vous enuoye 


en ene d amour: 
pourtant vueillezle 
recenoir en gre, 

P. Vous remercierez 
voſtre maiſtre, 
luy direy 

queie le de ſeruiray, 
Pi plait a Dieu. 
L Bien Pierre. 

PF erſex d Lucas 

a boire, 

& Peſe lairebors. 


L Bon ſoir 


Pierre, 


P. Bon ſoir Lucas, 
aue z vous ben? 
L. oy Pierre. 


J 


& voſtre compagnie. 
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| Alleman. 


dann er ſchick et euch 


zum zeichen der liebe / 
d aru mb wollets 


zu danck annemen. 


P. Ihr follet freundtlic 
dancken ewerem Hern 


vnd jhme ſagen 


das ichs veꝛdienẽ wolle 
wills Gott. (Peta 
£ Wol-ich wils thun 
P Scehencket Lucas 
zu trincken / 

vnd leuchtet jthme auß. 
C. Ich wuͤͤnſche euch el 
gute nacht Peter / vnd 
ewerer gaze geſelſchaft 
P. Gute nacht Lucas 
habt jhr getrunck en: 


L Japeter. 
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argue os lo embia 
en ſenal de amor: port: n. 
to lo que ta ys tecebit 
de buena voluntad. 
b. Dareys muchas 
gtacias a veuſtro amo, 
de zir le ays 
que yo le deſeruirè, 
ſi Dios fuete leruido. 
L. Bien eſt a Pedro. 
P. Eckad à Lucas 
de beuuer, 


yalumbrad lc haſta fuer? 


L.Bucnas tardes 

Pedro, 

yaveuſtra compania. 
P.Buenas rardes Lucas, 
 aueys beuidod 
I. S Pedro. 
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erehe velo manda 
in ſeeno d amicitia: 
pe o vogliatelo 
riceuere n grado. 
P. V oi ri gratiarete 
voſtro padrone, 
li direte 

he loricompenſerò, 
piacende a Dio. 


L. Beniſino Pietro. 


p. Verſate da bere 

4 Luca, 

fate gli lume. 

L. Buena ſera 

me ſſer Petra, 

& la voſtra compagniae 
p. Buona [era ILica, 
hauete beuuto: 

L. Si Pietro. 
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for hee ſendethit you. * 


as a token of loue: 


therfore vouchſaft to re 


ceaue it in good wort h. 
P-youſhall thancke 
your maiſter / 
anſhall tell him / 

that i will deſerue l / 

if it pleaſe God. 

CL. Well Peter. 
P.Fyll Late 

to drinke / 


land light him fourth. 


C. God euen 

Peter / 

and your company. 
P. Good euen Luke / 
haue you druncken 


&. yea Peter. : 
M.lo- 
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_ Eats | " Fngol, Allemann. 
. M. ans NI. lean. M Hans / 
ch em unge candelas: mouches la chandelle, * bugedas liecht. 
File anale regardeꝝ fi autre. ſihe ob das ander 
pestatum fit: ef preſt: fertich ſey: 
aufer hizc omnia, ſeſtez tout d'icy, trag diß alles hinweg / 
atque huc aliud adfer: & upporieꝝ auire choſe; vñ bring etwas anders 
commuta quadras, A por tex des trenchoirs bringt reine Teller / 
ad fer bellaria | [ets e apportey nous le vnd bring ens das os 
vnd cum caſeo. fruict auec le formage. mit dem Neje. 


F. Adſũt hic omnia pater. F. Tut eff i icy mon pere. S Es iſt alles hie vatig 


P. Remoue huc diſcum p oſteꝝ ce pat dicy. P. Nim die ſchuͤſſel bu 
A. Dauid, propiga | [4 Dan dabeuueꝭ D Dani? / bringt (weg 
| tandem midi, vnt fois a am). mir de ch eins. 
VD. ld faciam Ib cela feray ic Id. Das willich hun 
 -libens: volont iers: von hertzen gern: 
propiao tibd _ . ie by & vors © ich briugs euch 
{ , exanimo., de bon cem. © * von Hertzen. 
A. Proſſt, ſalubre fie, A. Ron pron wow fice. A. Gott geſegne es euch 
| ccipio abs te liens, [{ I Sun de Un. ichs waus gerne röcuc 
g wn | | \ | ; M. 1 


Usb. 


mita ſi el otro 


elta appareiadot 
ita todo eſto, 
pie aqui otra coſa: 
ers nne platos limpios: 
„ae nos fruta 
obs ton el queſo. (pad: 
Frodo eſta aqui ſenor 
15 P. Quita eſte plato. 
A. Bauid, beued 
veg z mivoa vez. 
D. Edo harè yo 
d de buena gens: , 
yo beuo à V. M. 
debucn cor: pon. 
< ABacn provecho,0 
of bar. de duena gana 
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lſpauila eſſa candelas 
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M Gionanni, 
nocca il lume: 


euarda ſe l altro 
e in ordine: 


eua via queſſo, ev porta 


qualche alta coſa, 


porta tondi netti: 
c porta il frutto 
col fo: magto 


E Tutfde Jui padre. | 
P. Lena quel piaio. 


A Dattid,fatem 
ion brindis. 

D gueſto fard 
volontieri: 

io bento d voi 


Ide huon cuore. 


A Buonpro vi faccia, 


is Pacceiis velentiers, 


Italien. 
1M John, 


4.4 


| 


| 


| with the cheeje 
ID Take away e plat⸗ 


| 
D That will. 


muffe the candle. 4 
looke if thotex - 
he readiet OS WE 
tate al ih is awah / 

and bring ſom what els: : 
bring cleaue treucchers!/ 
and bring vs the freue 


It is all heere Father, 


A. Oauid driuke 
to me one. 


(ter. 3 


lab lie doe: 
drimke to you 
wi all my heare. 
2.muchgood moi" on n 


ng wayt te for Hadi; 14 
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ꝶmãu; _ © " "Franges.  - Alles. ” 0. 
reſpondebo tibi. ſie vous ferayraiſon. lich will euch beſcheid ii ore. 
| D. Rogcre;nubil habes D. Roger ne ſpavey 1 [D. Rogier / wißt thr . 
nonatum rerum: vous rien de nouuean! nicht newer: go 
R. Pro fectò nihil, R. Non certes, R. Warlich nichts / NR. N 
equjdem nihil audiui ſie e ſgay rien ich hoͤre nichts / 
nou',nififalua omnia, i non gue bie. dann alles guts. 
D. Nulla fit Ib. Ne parle. on pon E Sagt man nicht 
de pace mentio? de la paixi vom friden: 
R. Non habeo R. Ie neſeay R Ich weiß 
quod vlla de pace que parler von keinem friden 

3 dicam: Fw de la paix: / zuſagen / 

c credopacem _ ie croy que la paix ich glaub der fried 
longè adhuc abeſſe. leſ encore loin à chercher. ſey noch weit zuſuchen. 

D. Non | D. Nauex ID. Habt ihr nicht 
audiuiſti X | vous pas otty dire hoͤren ſag en / 
quemadmodum Rex | comme le Roy wie der Konig 

- Galliarum prælio | deFrance , auß Franckreich er 
faCto ſoperatus ſie ſaperdu la bataile die ſchlacht verloren hab af 
ab Hiſpani 3 Eſbaignolf gegen die Spanſer $ 
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yo no ſe nada 

ino que todo bueno. 
D. No le habla 

de la pay? 

LYonoſc 

zue dezit 

de la paz, 


Ho creo que la paz 


un eſtà lexos a buſcar. 
0. No oyſtes 

ezir, 

omo el Rey 

de Francia 

ha perdido la batalla 
datra los Eſpanolcst᷑ 
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Italien. 


Worecibo, bare os razon. i0 vi fro ragione. 
Y fAKogel. no ſabeys 
Igo de nueuo: 

N. No por cierto, 


D. Ruggiero non ſapete 
niente di nuouo: 


R. Non per certo, 
non ſo altro 

che bene. | 

D. Non ft ragiona 
dellapace: 
R.lononſo 

parlar 

di pace altuna, 

io credo che la pace 

E anchor lungi acercare. 
D. Non hauete | 
vdito dire, 

come il RE 

di Franc ia 


ha perſo la bataglia 
| lcontrai Spagnzols: 


Jagainſt the Spanyers⸗ 


| bun. 
'J will plegd you. 


D. Rogier / knoweyou 


no nerves? 

R No trulye / 

J kuowe nothing 

but good. 

D. Do pot men ſpeaks 
of pegcet | 
R.Jtnoweuok 

to ſptake 

of any piace / 

J beleue that the peace 
ud heat farre to ſeeke. 
D. Haue you not 
beard ſaye 

how the Ring 

of France . 

hath loſt a bataile 
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Audi 
c quidem 
verum tot circunferuntui 
vi neſcizs, (mendacia, 
quid credendum fit? 
natrant!.radmiranda 
permulte, ſed ſol Deo 
rotum eſt aid fit euen 
D. Verb dicis, (tutun 
K. Qu-4 11 nos yellemus 
cum co pacem 
faecte, beilum 
non foret 
„ © dioturnuin, 

D. ita eſt profectò. 
loannes, aufet hæc vm · 
nia, & veni | 
acturum gratiag. 
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R. Ce la ay. ie bien 
uy dire, 

mais on ment tant, 
qu on ne ſcatt. 

que croire: 

on dit merueilles, 


qu il aduiendra, 

D Vous dites vray, 
R Li nous voulions 
faire paix auec lu, 
la guerre 

ne duyeroit 


bas longuement. 


0. Il eſt certer vray. 
lean, oſteꝝ tout cecy, 
&venoꝛ dire 

les graces. 


1. Adſum pater; 


1 


{ Te vien mon pere: 


RN 


mais Dieu ſe ul ſcait ce E 


[R.Oas hab ich wol 
ſhoͤren ſagen / 1.4 
man leugt aber ſo viel / 


Aleman: 
, 


das man nicht weißt 04 
was zu glauben ſey: I” 


man ſagt viel wundere 
aber Gott weißt alltinſ} 


was geſchehen ſoll. 
D. Ihr ſagt war. 


KX. Wann wir wolten . 


frieden mit jhmt mache 


der Krieg 


ſolte nicht 


lang wehren. 
D. Das iſt war 


Hank; thu dieſes alles | 18 


hinweg / vnd kom / 


[vnd ſage das gratias, II.! 
J. Ich komme VartertF:: 
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vel 
M.ifoylo 
ie) yy dezir,mas 
wenſe tantas mentiras 
f 1 ue no ſe ſabe 
yr que creer: (fas,| 
bzcoſe coſas marauillo 
emperd Dios ſolo 
abe Io que aconteſcers. 
Dezis la verdad. 
L no ſotros qui ſieſſe 
es hazer paz 
onel, la guerra 
Mno duraria/ 
* mucho. 
D. Edo cierto es verdad 
Wo an, quit a todo eſto, 
WA F 


0 


8. er ſenor pale 


Italien. 
R. Nuoſto ho io 
vdito dire 
ma ment e ñ tanto, 
che non ſa 
chi credere: 
dice fi mar auiglia, 
ma [ dio ſola ſa, quel * 
hu da venite. 
D. Vos dt te l' vero. 
R. e noi voleſSime 
fare pate con lui, 


lla grerrd. 


von durerebe 
Molto. 


| Fa 1 j 
D. ueilo é vero: 
Ciou anni; leua vid 


| , 
tutto, & vien dire 


le gract?, 


I. 6: $7g0 ah 


Anglo. | 
X. That haue i well 
heard ſaye / N 


but men lye ſo much / 
that one cannoch tell 


what to beloeue: 


men ſaye great wonders 
but God knoweth alone 
what ſhal happen. 
D. You ſaye true. 
R If that wee woſde 
make peace with him / 


the warte 


ſhould not 
long continue. | 


[John/take al this a 


mare — 2 


5 3 tem father 


De tali 
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De tali conuiuio &. 

Bene ſit vobis 

pater & mater, 

& toti ſodalitio. 

P. Nunc bibendum nobis 

poſt actas gratias, 

R. Rectè mones, 

ſed nunc ſecundæ gratia 

reſtant quas referamus. 

Petre quabtum vini 

abſumtum «li? 
volumus 

pro vino ſoluere. 

P. Nequaquam ſoluetis, 


Francois. 


Bon pro vous face 

mon pere, ma mere, 
touie la Compagnie. 
P. Betuon:s 

apres les graces. 


K. C'eſt bien dit, 


mais il nous faut auſst 


Pierre, combien de vin 
auions nous en 

nous vou. ont 

payer le vin. 

P. Non ferez certes, 


nihil dabitis. vous ne donnerʒ rien, 
ſatis hoc di Gum ſits V ne fors pour toutes: 

{1 potui fi i ay en le moyen de 
vobis date cibum, Vous donner a manger , 
cram potet ſlie lauren bien aui de 


De tali conuiuio &e. 


dires les ſecondes graces. 


: 1 


Gott geſegne es euch 
Vatter / vnd Mutter / 


P · Laßt vns drineken / 
nach dem gratias. 


[X. Das iſt woll geſagt 


aber wit muͤſſen auch 


Peter/ wie viel weins 
haben wir gehabt: 
Wir wollen 

den Wem bezahlen. 
Pp. Nein war lich / 


hr ſollet nichts geben / 


eins far alle 


hab ich die macht gehalt 


euch zu eſſen zu ay 


| Allemann. 
De tali conuiuio, &. 


vñ der gätze geſelſchaff. 


dz ander gratias sprecht 


fo tan ich euch auch w ve 
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zuen prouecho os haga 
mi padre, mi madre, 
ytodo la compania. 
P.Beuamos 
deſpues de las gratias. 
R.Bien dez's, 

pero conuiene tambien 
de zit las legundas gracias 
Pctro,quanto de Tas 
hemes tenido?. 

noſotros queremos 


| Eſpaigndl, 
De tali tonuiuis We. 


Buon pro vi facciu 
mi padre, mi madre, 


e tutta la compaguia. 


P. Kor beuiamo 
dopo gratia. 


R. Voi dite bene, 


ma an he ne hiſogua 
dire le ſeconde gratie. 
Pietro quanto vino 
habbiamo hauuto? 

230i Vogliams - 


pagar el vino. | pagare il vino. 


P. No hareys por cierto, 


P. Non farete certe 


vos no dareys nada, non darete nulla, 


yna vez por todas: 1 
ſi he tenido el medio 
; dedatos de comer, 


Unbica lo terne 


; mats; F 
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vna volta per tutte. 
is ho hauuto il modo 
di darui da mangiare, 
Hhaurò ancora 


Italien. 
De tali conviuio &c, 
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An loit. 
De tali conuiuio. be. 
Much good may it do 
you mi father / and mos 
an all the cõpany. (ther / 
P. Cet vs drinke 
after the grace. 
R. That is wel ſaide / 
but wee muſt alſo ſay 
the ſecond grace. 
Peter / how much wine 
haue wee had? 
wee will 
pay for the wine: 
P yee ſhall not trulie / 
hee ſhal geeue nothing / 
once for all: 
ſif J haue had the power 
to giue you to eate / 
I ſhal haue it alſo 


H 3 potum 
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Frangois 

potum Gare | - voin donner à boire. zu trinck en geben. par? 

RK. Quid hac rei: R. Qxe ſeroit celat R Was ſolte das ſeh C 
carius nunc vinum eſt. le vin eſt maintenant cher. der Wein iſt jetzt thewuff el vi 

P. Audis p. Fous qyez P. Hort jhr nicht / IP. v 

quid dicim, ; ce que ie vous dy. was ich ſag. loq 

D. Age igitur D. Bien donquet 3 D Wol dann / D. 
habemus tibi gratiam. nous vous rewerciens. ſo dancken wir euch / ten. 
danda eſt nobis opera c'eſt à nous | es ſtehet vns cum 

vt re feramus. A 14 le deſſeruir, | zu verdienen. (nt. mel 

M. Satis relatum eſt, M. Tout eſt deſeruy, M. Es iſt lang verdi M. 

P. Ego quoque vobis p. le vous remercie P. Ich dancke euch auch r. x 
habeo oratiam quod ad atſ5i, que vous eſtes venue das ihr kommen ſeind. tam 
Frenciſce ad. (fueritis. Francois, apporteꝝ Frantz bring PFra 

fer ligaorum faſcem, &|y, fagot, ſein buͤndlin holtz / yna 

fac lueultatum ignem | faites bon feu vnd mach ein gut fewr Yyb: 
vt nos calefaciamus. pont nous chauffer, das wir vns wermen par: 
FP. Ignis ardet . Le feu eſt allam F. Das fewr brennet F. 
3 . on pere. | Darter. . . 
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Shao) © alien,” 
.* Eparadar os de heuer. [nel darui da here. 
eg Que ſeria eſto? R. Ache propofits? 
el vipo ahota es caro. [el vino & adeſſo cara? 
. vos oys b. oi vdite 


lo que os digo. quel ch io vi dico. 
D. Pues bien D. or ben dungue 
tenemos lo en merced. noi vi ringratiamo. 
cumple que lo conuiene che lo 
el mertztamos. merit iamo. 


din v. Todo es merecido. M. II tutto 6 campenſato. 
ud. vo os agradez co PP Fi rixgratio anch ic 
) tambiẽ que ſois venidos. che ſiete venuti. 


Franciſco,trac Franceſco,apportane 
yaa kachadelena, vna faſcina, 

or y baz buen fuego fa buon fubsa 

* para calontar nos. per ſcaldarne. 


F. El fuege eſta engendi F. Il fuoco 6 accesd 

do mi padre. \meſſer padre. 

D. No tene mos D. Nen babbiame Wa 
4 e * 
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R. what ſhould that bes 

the winne is now deere 
ee heare 

ch iſaye. - 

O Well then 

wee thanke ou 

weee maſt | 

deſerue it. 

M. It is all deſerned. 

P. I chanke you alſo / 

that hee are com. 


Francis / bring 


a fago / 
and make a good fyer 


for to warme vs. 
: 


F. The fyer ts kindled 
my Father. 


D. Wee haue 
H 4 


frige⸗ 


55 * 8 nne enn . 2 428 ed aides 4 
7 * : 9 
a 911. - 
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vinke 
[to glue you to drivke. 


|, frigemus, [ps froid, 
a bcuadum nobis eſt, {now vou ont en aller, 
nam tempus eſt. car il eſt temps. 
M. Quid ita M. On Ile haſte 
feſtinatis? aue vous 
A. Iam ferè A. Il eſt bien 
decima eſt, dix heures. 
M. Nondum tam ſerũ ſt. | ui. Non eſt pas encore. 
R. Certèͤ eſt. K. Si eff. 
M. Ioannes, adfer M. Iean, alleꝝ querir 
laternam, lalanterne. 
D. Non cupimus D. Nous ne voulons 
lucernam, | pas auoir de lanterne , 
clarum eſt cœlum, il fait cler temps. 
nibil eſt opus vlla laternz il #' eſt pas beſoin. 
H. Precor vobis Dien vous dont 
fel icem noctem. bonne nict. 
P. Noſque vebis, p. Et d vous auſſi, 
Valcte. 4 Dien vous commande. 
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keine kelte / ö 
wir muͤſſen gehen / qu 
dann es iſt zeit. po! 
M. Warumb M 
eylet ihr ſo ſehr? ten 
A. Es iſt gar nahe A. 
zehen vhr . die 
M. Es iſt noch nit ſo M. 
R Es iſt warlich. (ſpaͤ R. 
M. Hans / hole M. 
die Lantern. Ia 
D. Wir wollen | D, 
die lantern nicht haben av 
es iſt klar wetter / h: 
wir dorffen keiner latert 
H Gott gebe euch 
ein gute nacht. 

P. Vnd euch auch / 
| jeide Gott befohlen. 
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greremos yr nos, ne vagliamo andare, 
porque es tiempo. pperche é tempo. 
M Que prieſſa M. Che fretta 
teneys? hauetef 
A. Bien ſon A4 Cia ſows 
diea horas. dece bore. 
M. No ſon aun. M. Non ancora. 
N. Si ſon, R Si pure. 
M. luan, trae M Giouanni, va 
Is lanterna. a pigliar la lanterna, 
D. No queremos D. Noi non vagliamo 
deu auer lanterna, bauer lanterna, 
haze claro tiempo, il tempo é chiaro, 
eunno es meneſter. nan fa di biſogno. 
H. Dios os de H. Dio vi dia 
buenas noches. la buona notte. 
p. V à vos tambien, p. Et à voi ancora, 
mi vi racommando. 


Dios os encomiendo. 


? 


] 


| 


(| \ 


wee will go hence / 


fort it is time. 


M Nhat haſte 
haue you? 

J It is well 

ten a clock 
Mi. it is not heat 
R. It is for all thas 
M. John / go fetch 


the lanterne. 
D. Wee will not 
hane the lanterne/ 
it is faire wether / 
it is no neede. 

H. God giue hou 
good night. 


P And you alſo / ; 
J commit you to God, 


 Gaput 
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Caput ſecundum de for Le II. Chart, pour ap- Das ander Capnitel vo 
mulis emendi & yen- | prendre à acheter e Rauffen vnd ver⸗ 


F kauffen. 
| 


dendi. 


29 | Catharina Margarita, Catharine, Marguerite. Catharina / Margare 
I | Daniel, 8 Daniel. 4 ta/Damel. 


C * Recor tibi fclicem|C- "Dax vous doint® C Gott gebe euch 
huac diem bon: our . | tin guten tag 
cognata luſttica, ſcommere, Gevatrerin. 

bl, & tuis ſodal:bus. & voſfre compatenie, vnd ewern geſpielen. 

M. Et ego tibi MI. Era vous auſsy . M. Pud euch auch 

» Co7nataluftrica, * ſcommere © gevacierein. 

C. Quid tu huc tam c. Que faites vous C. Was macht ihr 
mane prodis in atem {icy ſi mas in à la hie ſo früh in 
frigidum} (froidure? der keltef 
wa dudum hue aue z von longut ment wie lang ſeind 
N inn | icy eflet - » [ſhrhiegeiwveſt? 
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N  Talie jen, 
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Wil Capitulo , path a, IT. Capitals, 7 me 
uàprender a comprar rare a comprare 0 
y vender. vendre. 


Catarina Margarita, Catarina, Margarita, 


learne to buye 
and ſell. 


Katherin ee 


| | Daniel. 


. God geebe vou 
god merrow | 
goſſip/ 


| and pour compann. 5 * 


M. And you alſo 
goſſip. 
A. What do you heers 


[ſo earlie in the 


couideꝛ 


| 
haue you 


Daniel, Daniello. 

f ; | 

C Fylos os de c. I Ddiovidia. 
buenos dias il buon di | 
commadce, | \romare, 
y aveufifa compagnia, - à voſtra compagnia. 
M.Ya vos tambien NM. Et ant he a voi 
comwadre. comare 
C,Quz hazeys c Che fate qu "= 
aqui tan de manano fi pertempo al 
A - 

al frio? x fe eddo? 
aueys mucho ( aſſai 
eſtado aquil ns qait 


bben heere long? 


— 


— — 
The II. Chapiter for to 


M. Ciz- ; 


1 


: 1 
ig 


vdliquos emptotes. 


M. Circiter yoam horam. 
C.Multa x 
vendidiſti | 


'hodie? 


, ” 4 aw + o * 3 
0 5 xd 2 4 8 Den * oe 7 * \ "4 8 
ae ” * rn * a PE <7 <a 5 tr ON Sk nn N 9 : N 
r er bo dtd +a; % EN. es r 9 FV 
a * 3 7 a \ N . n 1 7 
5 . & x 
e ES ' 
"= * wy 'd 
ff 3 * 
1 


M. Quidego vendidiſſen 


tam mom: 


nondum accepi merci- 


monij primitias. 
C. Nec ego. 
M. Sis bono animo, 


te mpus eſt adhuc matuti 
Deus nobis mittet (aum: 


C Ita ſpero: 

en huc tendit quidatn, 
ud nos veniet. 
Amice, 


quid em pturus es? 


| kucades, 


© an * r 


Frangöit. 
M Enuiron vne bene. 
C. Aue vous 
beaucoup vendu 

ce iour? 

M. Qi aurgy. ie 

deſia vendu? 

ie n'ay encore point 
recen dꝰ ſtraine. 

c. Ne moy avſsi, 

M. Aye? bon courage, 
il eff encore matin: 


Dieu nous enuoyre 
que que ma chann. 


c. Ile leſpere: 
icy en vtent vn, 


[il viendra icy. 


Mon amy, que 


vouleʒ n acheter f 


* 1 


Allewan, 4 


|M.Vugeferlich ein | 
C Habt ir viel (ſtunt 
Iverkaufft 


dieſen Tag? 
M. Was ſoll ich ver! 
haben jo friihe? (> iff 
ich hab noch kein 
Handgelt. 


[C. Ich auch nicht. 


M. Habi guten muth / 
es jſt noch fruͤhe: 
Gott will vns zuſchi> 
etliche Rauffleut. 

C. Ich hoffs: 
ſchaw hie kompt einer / 


- [er wirt zu mir kommen. 


Freund / | 
was wollet jhr kauffen 


tompt her / 
| | M.Cera 
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ia. 
M. Circa di vna hora, 


EPaignol. 1 


M.Cerca de vna hora. 
C. Teneys | 

mucho vendido 

eſte dia? 

M. Que coſaternia 

ya vendido? 

zun no he 

eſtrenado. 

C, Ny yo tam poco. 
M.Tened buen animo, 
aun es temprano: 

Dios nos embiara 
algunos mercaderes, 
C. Lo lo eſpero: 

aqui viene vno, 

aca verna. 


Amigo, 


que quereys comprar? 


* \ 


venidiaca, 
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| C, Hare te gia 
venduto aſſai c 


di queſto giorno? 


IM Che coſa hauerei 


iogia venduto? 
ancora non hõ 
la mancia. 

C. Ne manco io. 


ancora é buon hora: 
Dio ne mandera 

qua che compratore. 
C. Io l oſperg: | 

eccoue vno, 

e verra qui. 

Amico, 

che volete comprare? 


vente vñ qua, | 


- 
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M. Fate buono anima, 


3 bo: x I 
$7” 
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A. Haue hou 
ſolde much 
todaye? 


M. Wbat ſhol da J 


haue aredyſolde? 
haue not heat 
taken hand ſaile. 


RN Nether yet J 


M. Be of good cheere 
it is hegt gar lie: 
God wi 
ſom marcha 
A. J hope ſo: 
beere comet hone / 
her will tom heiher: 
Frinde /- 


what wilyoubuye 
eom heiher / 


libes 
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0 A a 1 be 4, 


libetne 

quicquam emere?- \ 
circumſpice, aum quid 
fit, quod platear. 
Ingredere, habeo hie 
bonum pannum laneum, 
bonum pannum lincam, 
omnis generis: 

ſeri cum pannum bonum. 
vndulatum, 

da maſcenum, holoſeri. 
H. beo etiam (cum. 
bo nas carnes, 


bonos piſces, | 
& bonas hale ces, (rum, 


prtætetea & bonum buty 

d tque etiam caſeos be 
nos omais genctis: 
vis amete | 


% - 
4 
* it 
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| Francois. 
vous plait-il 
acheter quelque choſe? 
regardeꝝ ft ie ut ay rien 
qu vous duiſe, 
Entreʒ i ayicꝝ 

bon grap!, 

bonne toille, 

de toute ſorte: 

bon drap de ſoye, 
eamelot. 
damas,Veleurs; 

Pay auß 

bo::ne chair, 

bon poiſſau, 

bon harens: 

Il ya icy bos beure, 


> auſſi bon for mage 


de toutes ſorts; 
Teulez yer acheter 
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et was zu kaufen? 
ſchet ob ich nichts hak] 
das euch dienet. 
Nompt herein / ich hab 


gut wullen thuch / (alihi 
leinen thuch _ * 
von allerley gattungt. 
gut ſeiden gewandt / 


Camelot / 
Damaſt / Sammet: 
Ich hab auch 

gut Fleiſch/ 

gute Fiſch / 

vnd gute Hering: 
Auch guten Butter 
vnd gaten Reſe / 
von allerley art: 


Wollet jhr kauff /n 
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esplaze 

mercar alguna coſa: 

Mira ſi no tengo algo 

que os agtade. 

Intrad, yo tengo aqui 
buen pano, 

buen lienco, 

de todas ſuertes: 

buen pano de ſeda, 
thamelote, 

damaſco, terciopelo: 
Tambien tengo 

buena carne, 

buen peſcado. 

ybuenos harenques: 
Aqui ay buena manteca, 
y tam bien buen queſo, 
de todas ſuertes. 


ſe viiaee 
di comprar qualcoſa? 


| Guardate io he coſa 
che faccia per voi. 
Int rate bb qui 
bu panno, 

bond tela, 


a oni ſorte: 
huon pan õ di ſets, 


l:1ambefotto, 


damaſco, veluto: 

Ho anche 

buona carne, 

buon peſce, 

& buone aringhe? 

Nui 6 del buon bottiro, 


Quereys comprar 
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d' ogni ſorte: 
Felete comprare 


ſpleaſeth it hon 
ſto buye any thing? 
ſooke if t haue heere 
that ſyket yon. 
Com in/ J haue heert 
goob cloth ᷣ ˖ 
good linnen cloth / 
ſof all ſortes: 
good ſilke _ 
ſchamlet / 
damaſtke / beluet 


& anche buon formagit, 


WF? þ 
” =" #, 7 
4 


\ 


J haue alſo ; 


good fleaſh / 


good fiſh / 


and good herringesz 


Heere is ood butter 
and goob keeſe alſo⸗ 


{pf all ſortes. 


Will you buy 


bonum 
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- boaumpileumz 


Gallicum? 
an Germanicum? 
nun Latinum? 


|  Emittoaliquidg 
Vvuide ſi quid 
emere placeat, 
vendam 
Patuo, 
te 
8 


inſpectio f 

nihilo conſtabit. 
D. Quanti 

indicas 

vloam 


vel librum elegantem 


ſpectandum proferam, 


* " 42 
” 2 
oY * 


Franesis 


vn bon bonnet? 


on vn bon iure 
en Francois? 

on en Allemant 
04 en Latin? 


Qn librum chartz yacue? ou vn liure à eſcrive? 


Achetez quei que choſe: 
regardey ce qu il vous 


| plait acheter, 


ie vous feray 

bon merche, 

demandeꝝ 

ce qu il vcuis plait, 
ie ie vous laifſeray veoir, 
lavene 

ne vous couſtera rien. 
D.Combieu 


Jpayera)-ie 
ue la une 


171. | k 
ein gut Paret? 2 
2 ein bur ſch Buch en 
Frantzo ſiſch? ea 
oder Teut ſchꝛ 1 
oder L ateinijch? 8 


oder ein ſchreibk uch! ©. 
Aauffet etwas: 
beſehet ob etwas 
cuch zu kauffen gefalle g. 
ich will euch geben vn 
guten Rauff/ 1 
ſaget 

was hr begeret / 

ich wils euch ſehẽ laſſey 
das beſehen 

ſoll euch nichts koſten. 
D. Wie thewr\ ' 
bieten hr. 

ein elen oder klaffter 
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e, nora} 
d vn buen libro 
en Francds? 

den Alleman? 
den Latiof a 
ö va libro para eſcriwir? 
Comprad alguna coſa, 
mira que 

os place compras, 

ly 4 lo he F 

en buen precio, 

pedi 

lo que os agtada. 

Ves lo dexatè yer, 

a viſta 

no os coſtar à nada, 

D. Quanto 

pagare yo j + 
por la vara | 
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0 l hid - 
in cranceſe: 
din Almannoꝰ 
+ Jo in Latino 


Comprate qualcoſa: 
guuydate quel che 

vi piace di comprare, 
vi faro 
buon mercato, 
domandate 

guel che vi piace, 
vel laſcerd vedere, 
il vederlo 

non vi coſtera nulla, 
D- ants 


en io 
per i alla 


1 


jo vn libro da ſcriuere? 


-]pleaſer yoo to buye/ 
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Buyeſom what: 
looke wath 


J wil! ſell it you 
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C. In dice * 
quinque (olidiss | 
D. Qua ati 


conſtabie 


Vlna huis pannit 


C. Cantharus valet 


C. Conſſabit 
vigioti ſluſcris. 
D.Q.ant 
«fi mas l-bram 


buii 8 caſuf 


O bta couflat 
ſtufero. 


buius vin t 


ttibus ſtofctis. 


D. Qunati indicas 
hanc farm 
\ . 
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„ins par bit 


Fon en pꝙerez 


ö Linq ſalt; 

} Combieu 

Jme cos ſte ra 
aunc Ar oc drap? 


c Elle vous couſterd 
vingt patarts, 

D combi n 

vari la liure 


de ce formage ? 
c. La liure vai 


-tharam vn potart. 
D:Quantiindicas caa · P. gue vant le pot 


de ce vin! 


le. Le pot v ut 

bois pala. 65, 

D. combie x fait: 
8 von la pietoi 


Tr: ego. * 
| Jece dran 
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? di 7s tuchs? 

C Ich beuts for 
tuͤnff ſchilling. 
D. Wieuiel 

ſoll mich koſten 


die El die ſes Cuche 79 


C. Sit koſten 
zwe tzig ſtenber. 
ID. Wie viel 


gilt das pfund 
von dieſem keſe? 

C. Das pfund gilt 
ein ſteuder. | 
D. Was gilt die maß 
von dieſem wein! 

C. Dic maß gilt 

drey ſteuber. 
©: Wicbietet jhe 
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Feſte pano? 


C.fagarcys pot ella 


cinco ſueldos. 
D. Quanto 
8 | 
layvaradeſtopanct 
C.Ello.os coſtarà 
veynte pla cas. 

D Quinto 

vale la libra 

Fe eſte que ſoĩ 

C.L: U bia vale 
van plac a. 


Da bbra vale el egum - 


dete vin oĩ 
C. ZL egumbre vale 
ues placat. 


D. 8 pedig 
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Helen 


i queſto paynot 


c. Voin : pagerete 
cinque ſoldi. 

2 che mi 

caſterd 

aa di queſts dreh 
CV i\oftera- 

vente 51 hi. 


2 Quenis 


v4 la I. bra 

2 q ue to fromagiot 
c. La. ibra wle 

v 7 piat I, 

D. Che vale i:beces!e 
4¹ que fo vn 


c... boccuie vale 

4 ire Pb: hi 

D. Qxant⁰ domandute : 
per ia f 5p 


f this doth? 
R. You ſhal pay (bevs 
for: flue ſchillingts.. 
O How much 


if allu coſt mee 
an elle of this gorte: 
2. Jihſhal coſt you 


twentie peyce. 


D. How much 
worth is a pound 


of this cheeſe? - 


A The pe undis worth 


oY 


a ſtv1zer. 


D. Wyatis thequart 


fihis wins wort 


R. Thee quart is werch - 


288 
civil oew 
depecte | 


C.ladico .. 
quinque caroleis, 


vt ſemel dicam. 


D . Qlanti emam 

*  hancpartem ? 
ſeed ue pluris indices 
quam pat eſt, 

#. - C.Ncquaquam 


non indicabo 


pluris xquo, 
dicam tibi 
ſemel: 
dabis 


ſeptemdecim ſtuferos 


& dimidium, 

ſi placet 

D. Nimium eſt. 
C. Non profecto: 
quantum 


me K 


Ftangois. 
C. le la fay 
cin florins. 
en vn mot. 
D. Que donner ie 


C Ich biet es 


mais ne me le 
ſurfaites point. 
C. Non certes, 

ie ne le vous 
ſurferay pas, 

ie le vous diray 
en vn mot: 
vos en payerey 
dix ſept patarts 


* 


——_— 


il vous plait, wann es euch gelicht. 
D. c eſt beaucoup trop. 


c. Non eſt certest 


4 1 wy * by 
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vmb fuͤnff gulden / 


mit einem wort. e 
D Was ſoll ich geben þ 
fuͤr diß ſtuck! | © 
aber bieter mirs pe 
nicht zu thewr. d 
C. Nein traweu/ C 

ich wils euch g ni 
nicht verbicten / Pp 

lich wills euch {agen V 
mit einem wert 4 
thr ſollet dar fuͤr geben Þ 
ſiben zehen ſteuber 4 


vnd eiu halben / 


D. Das iſt vicl zu vicl 
C. Nein fürwar: 


wieviel 


C. pido 1 ella 
cinco florines, 
en voa palabra. 
De dare 


deaquello? ? Fo 
pero no pidays . 


demaſiado. 

C. Non cierto, 
no os | 
pedire demaſiado , 
yo 0s le dite 

en vn palabra: 


die zy ſiete placas 
y media, 

ſi os plaſe. 

D Demaſiado es. 
9 


pagateys por ello 
{1 
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e, Domando uo 


a cis gque forini, 


in vna parola 
D.che pagerb 


per 7 queſto? 


2 non chie dete 


troppo, | 


lc. Non per certo, 


non vene domandare 
troppo, 

vel diro 

in vna parola 

voi ne pagarete 
diciaſette piacchi 

© mezxo, 

ſe vipiace. 


D. Egli etroppo. 


E: Non è per certo: 


quanto 


3. 
: 4 14 . 


N K. 55 it 
for ſiue guldens / 
at one woor de. 


D. What ſalli geeue 


for this?” 

but ſet me not 

to high a price. 

A. No trulie / 

I mil not ſet you 
to high a price / 

3 will tell you 

at one worde: 

u ce ſhall pay for jt 
ſeuenteene ſtuuers 
and a half / 


ſif it pleaſe you. 


O It is much te much. 
A. It is not trulie: 


* much | I 
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3 aurus © EF, 
2 1 5 Au 4 : 
” aliquideffcro,  / 


geque enim addicam 


toꝓtetio 

quod off, 

aliqu dofferas, 

D Qidego 

t. 'biofferan'? 29 
plur's quam pat eſt 
id dicaſti. 


Ci. Ne quaqua : 


non cſſt tamen dectetum 
minotis noa 


addicturam 
eſſe me, ä 
quam indiesuerim: 


dic mihi quid taadem 


Adsturus 662 


D. D. be 


% 
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i ne lo donneray 


pour ce 


by {que vou rez. 
1 N moy quelque cheſe 
D g frereyie 


far cela? 


vous me Þ aney 
[17 op ſin fait. 


C. Non ay: 
mais il n eſt pardit 


que ie ne 


: le denn er 


Wo ez vous? 
{ off, ez m10y quelquechoſe, | bietet mir et war: 
dann ich wills nicht gel 


- [wollet 12 5 geben! 


| für das 
das jhr mir bietet / 
bietet mir doch ei was. 


D. Was ſoll ich 


ar auff bieten 


| whe habt mirs gar 


{zu thewr gelobt. 


C Nein ich fuͤrwar. 
das ich nicht 


| wolfeiler 


geben ſoll. 
dann ich geſagt hab: 


1 48 iſt doch nicht geſagt! 
| 
i 


ſagt mir was 
ja geben wollet. 


Ich will wolf 
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pe otf /c cey 4 
off.cced me alguna coſa 
Jo do lo dard 
pot aquello 

que me offteceys, 
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Mofferue/ 


| 


offerite qual coſas | 


6, offreced me alguna cola off-rite qualche coſa, 

Ib eos offtecetia P. c he valeie 
ſobre eto? ch'io ne eri 
pediſtes I vxvei dom n ĩaſſi 
demaſiado. rope 
C No hago: C Non per certos x 
mat uo es diche ma non & dette 
que yo no ich a0 nel 
lo dais dard 
pot meno$- menos 

.o que dizes di quel cho ba detto: 
des d me quanto ane mi 
dateys por ella \ Yquel che ne volete/ dare 
d.Du os he | 
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D, le ue dare 


bid cu mee? 
did mee ſom whats 
IJ will not ſell it 


for that f 
which you bid mꝛe⸗ 
{bid moe ſow what. 
D. What ſhould J 

bid therfore? 

you haue ſetit _ 
at tho high apriee. 
KJ haue not: 

dut ir is not ſaides 
hat | will not 

el it you 

for leſſe 
then t haue ſaide? 
tell mee what you 
will geen? for it. 
O. Jwill geeue therſors 


14 quodecim 
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we 4 
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pe. 


* aodecim Aalen 
C do pretio 
addicere non licet, 
tu mihi damnum offers 
nimis exiguum precium 
offtrs: 

Habeo hle aliud genus 
| quod vendam 

eo pretio, 


+. ſed non eſt 'F 


4 | ciuſdem bonitatis: 


oſtendam tibi 
& aliud genus 
mod vendam - + 
viliori precio, 
| ſedr minus pretium 
noa ſemper eſt 
dne quætere: 


a et 


Ni 


1 » il ge a 12 


vous m offrez trap 
pen: 
Den ay bien icy 


pour ce pris, 

mas il n eff pas 
ſibon que ceſt ay ld: 
ie vous en 
monſtreray 

que ie vous donneray 


| 4 moindre pris, 


mais le moindre pris 
1 et f pas Wang 


| bon à chercher: 


Vous ne pouueʒ 


vous m offreʒ perie, 


que ie vous donnerdy - 


f 
; 
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105 ſteuber geben. 


C. So woll ſeil 
darff ichs nicht ** 


ſihr bietet mir zu verluſt 


thr bietet mir gar zu 
wenig- 
ich hab wol hie ein gat | 
tung die ich ver kauffe 
vor die ſen preiß / 

aber er iſt nicht 

ſo gut als dieſes | 
ich will euch ſehen laſſey 
ein ander gattung / 


die ich geben will 


deſto wol fey ler / 


2 wolfeil kauffen 


nicht allzeit 
nutzlich: 


ihr ktoͤndt nicht 


af: 9 


Jos 1 | 
Rot aquel precio 
o ſe puede dar, 
pfieceys me perdida, 
Nos me offrec eys muy 
oo: | 
Wicn tengo aqui 
Moe os daré 
Porz quel precio, 
er no es 
an bueno como eſte: 
yoos 
nonſtrarè bien, 
a menor precio, 
ye os dar© 
Fcrocl menor precio 
No es ſiempre 
ö ueno a buſcar; 


dpoceys.” 
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dodiei piacchi, 


c. Per tal pregis 
© non 6 da vendere, WS 
voi m . 


voi m offerite 


. 2 ben qui 


che vi dars 
per quel pregio, 
ma none 


tanto buone quanto que: 
vene laſciers 

ben vedere 

che vidars 


à minor Pet io, 
mail mi nor pretis. 
nor 6jempre 

il migliore: 


voi uon potete 


A. For thar price 


it is not to beſolde ⸗ 
vou proffer mee loſſe / 
you bid mee to 
little: 

haue ſom heere 
that J will ſell yon 
for that price / 

but it is not 


for leſſe price + 
buth the lo weſt pries 
is not alwaues- 
good te bejougtz 


you can not 


\ 


con ſaltius 
quamemere 
aliquid bony 

ſi fratex 

ſis meus, 
quod melius dem 
Aon habeo, 

D. Vis 


duos ſtuferos 

& dm idium. 

C. Non poſſum, 
damnoſum eſſet, 
D Ne. ego — 
plus dare. 

C. Age dum, 

3 viſa 


ne Vous ſeanrey bo 
donner de meif{eny. 

CUniam moan! 
C.Tantulam aolo. 


DD. Addem 


D Voaleꝝ von anom 


c. Pas ai ſi (ent 
D. on aure q encore 


- 


ö & demy 


c. ĩe ne puit. 
N 2 perdroy. 


my | 
ſo kondte ichs eu 
nicht beſſer geben. 


1D Wolt jor mein Gel 
C. alſo nicht. ( habe 
O Ihr ſole noch haben 
zwen ſteuder | 
vnd eim halben; 

C Ich kaus nicht / 


D. le ne pus 


| C. Bien, 


donuer 220 


A veas Alu, 


* | 


D. So kan ich a 
mebr geben. 
[C Woll dann / 
8 eucht 


2 
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oo better / 

then to bure 

that which is goode 
{although you were 


eee rep or, 
que « pl 
caſabuens:? 
aunque fue ſſed et 
mi hermano, 
n os podria dar 
eto mejor, Cc | 
D. Quereys mis ding. 
IC. peſta manera no. 
1D Terneys mas 
Neos placas * 
y media, 


GN» 2 
Il. 


y Gar mas. 

4 C. kues dien, 

08 08 guiei Toe 
ne 


be di comprar 
7 che (0/a di boa 


ſell vou any better. 
DO. Mill you have my 

Cmony? 

You ſhal haue more 


D. Velete i miei dani? 
.Cofi uo. 
D 05 ; bayete anchor 


Keene no more. »Y 
A. Well / 1 
Bod gun de vou? 
gelooke ſom where eto 


Fs 
; Was 1. | 
g * TIC P ay 


\ 


an poſſis 
minore pretio emere: 
nuſquam 

emes 


33 


minoris, 


©g0 poſſum 
i vendere 
tantulo quantulo 


quiſquam alius, 


ſednolo 
damnum facere: 


ego tibi propemodum 
codem pretio vendo 
quo emi: 

aliquid mihi 
luer i faciegdum eſt, 
non hic deſi deodem 
vt nihil lucri faciam, 


r mibi hine — 


ve 


il m en faut viures 


| Francois, Allemann. 
i vous pounez achetef [ob jrs koͤnnet Wo 
[meileur march: | [wolfeyler fauffen: 
vous ne l aureꝝ ihr werdets | 
nude part nir gendt wolfeyler 
à moindre pris, kauffen / m 
ſi y la puiſſance ich kans euch 
de vous donner ſſo auten 
Jauſsi bon march kauff geben 
ſcomme vn autre, als jrgendt einer / 
mais ie ne Veux laber ich will nicht mas 
pas perdre: verlieren: P pere 
ie vous laiſſe ich laſſe es euch yo« 
preſque pour le pris gar nahe fuͤr den preiß Fil 
% il m'acouſte: wie ichs einkaufft hikFque 
il me faut + ich muß etwas con 
aigner quelque choſe, gewinnen/ gat 
ie n aſoredy pas ſich ſitze nicht hie (Ive 
ou rien galguer, | | nicht zu g gewinnen Foo 4 
ich muß 8 bone 
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odeys | ſe voi pote te | if hou tas * 
2mprar mas barato. comprar miglior mercato: buye betterch caps. 
os no lo aure ys uon lo trouarete vouſhal haue it 
n ninguna parte in vil una parte no wheare 
menor precios a minor pregio: for leſſe priced 
o os lo puedo h il modo I am able 
dar di darui to ſell it yon 
au barato coſi buon mereats as good cheaps 
como oro alguno, come vn altro, as another / 
mis no quiero f na non voglis but J will 
perde: perdere: not leeſe ther hy 
00s lo dexo ſio vel laſcia J let you haue it 
eiß Nea por el precio quaſi per il pregis almoſt for that price ö 
que me coſto: che a me coſta? \ |thar it coſt meez A 
conuiene me e mi beſogna I muſt * 
ginar alguna coſa, guad agnar qu alcoſa, winne ſom what/ y 
* Jon 10 liento aqui por non ſeggo qui ö J ſit not heere 
4 — nada, [per non guardagnare, © |60'winnenothing/ 
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ſeit rid (rank s eſt: 


choſe r ef chere, * 


xerum «fe caritatem. , 
aliud ex alio 

conſe qui neccſſe elle 
tu ſi 

nolis dare 

quindecim ſtufetos, 
nihil übi amplius 
commodare poſſum, 
nimm parc us es. 

P. Id ſun ſcilicet. 

C. Ex te nullu u poſſaum 
faceie l crun 8 

ſi ynuſquiſque ſſet 

ita parcus Vi tu, 
ptæſtaret 0 
ubetnam me claudete. 
vx enim 

lueri face: em bauen 
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b. ce. a ſuis ic cei ti. 
Conne 5e rica 

Igner à votes: 
fi vn i baſeun eſton 
anſſi chiche pu you fee 
T: ponrroye vet 
fermer 1a boutique. 
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Aleman. 


r wiſſet woll (derhall 
Idas alle dung, thcwr iff * 
. eines muß 


dem andern e 

wolle thr 

nicht geben 

füuffzehen ſteuber 

fo! Fan ich weiter 

nich: belff en / 

ihr ſ ind gar zu Fündig. 

D. Da“ bin che lch 

G. Ich kan an euch 
nichts gewinnen: 

wann feder mas 

Mo karg were als my 

ſo were befſer _ 


ich ſchloſfe meinen l. 
zu dann ich kondte pau 


"oe Sead 1 i. 
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Ja cola ei cars, - 
eneftcr 


o vno ſiga lo otro? 


WM fives 8 
| non querey's dat 
Wa quinzc placasy 
ho0s put do 


5 
5 ſoys muy eſcalo. 


ig. D E ſſo ſoy por cietto 


No ſe puede 

janar ada con vos: 
cad yno fueſſe 

a tſcaſo como vos 
Fopodtiabiea (.oys, 
1 | bans mi tienda, 
que 80 ganatis | 


| eee, 
Du U alers: 

| ſe vel 

199% volete dare 

li quindicipiacchi, 
was vi poo. 

ae 

vo; fiete troppe anhe 
D. Si am certo. 

c. Nox þ pus cor voi 
ghudg2nar nul} i; 

1 cia /e u foſſe 

tanto m ſoro, came voi, 
ben potrei 


— ls votl J. 


D. That i am inder de 
N Oac can 
winne nothing of yous 
if all men were 
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quo 3 . rh 
D. Hæc ita tibi 
dicere libet. 
C. Sic tes habet. 


D. Agè, auſeulta paucis. 


C. Hic adſum, audiam. 

VP. Addam etiam 
vnum ſtuferum, 

non amplius, 

plus dare © 

non poſſum, , 
obiurgarer enim. 

C, Quid tum 

poſtea, 

& ego 

obiurgarer | 
ſi minoris addicerem: 
yaus ſtuferus 
impediments eſis 


à dire, 
c 1 eſt certes vrgy. 


D. or eſcouteꝝ vne parole. 
: C. Bien dites. 


{ 


D. Ie donneray encore N 
vn patart, 
non plus, 


5 


ie ne pus 


donner plus, 


ie ſeroye tansi. 
c. ce ſeroit 
EN de cas, 


ie ſeros auf 


tanſee 
ſi ie le donngye pour mom: 
eſtes vous 


" F vn patart presf 


| 


N * ö " mM 1 1 , u 

we ON ws +: 2 8 4 * 3 7 7 * 4 2 a i $4 * 1 A * 1 : * > ah - 8 
” Fad... Ko, : © 0 6 0 „ IM ales; of tio RP CORY F oh het. * * 
thy py 4 TIES OR” i * # * 0 7 * * * 5 K 8 3%; * A N 4 2 Ck p 5 n 2 : 4 . 5 PF * - F > 

2575 ” : % wy 
F N r K * „ * N ” \ : — 8 A : 
© "Be a : . 3. | ; LSPs 
. 4 4 
* had . 1 
4 * 14 4 
. s 7 « « Y \ 
* © - * 
: 


| [que ie mangeroye. 
AD. cela vas pl ait. il 4 
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das ich enſo 74 
O. Alſo 
ſaget jhr. 


C. Ee iſt gewiſt wad 
D. Nun hoͤret tdrglig 


C. Wol / ſaget. 
D Ich will noch geber 
leinen ſteuber / | 


vnd nicht mehr/ 

ich Fan nicht 

mehr g eben / 

ich wards ſonſt geſcholl 
C. Das were 

ein kleine ſach / 

ich wurde auch 
geſcholten / 


ſeind thr an einen ſten 


| gebunden? 


; * 


oy 
1 
+=; 8 * 
16.2 5 


wannichs neher 10 7 


hr. Nc Es cierto verdad. 
bo. gſcuchad vna palabre|, 


que comeraria. 
D.bſſoplaze 


C Bien deaid. 


ben D. Lo dare aun 
yana placa, 
7 7 no mas, 


jo no puedo 

dar mas, 

vordue me tenixian. 

C.Eflo ſeria 

poca coſa, 

tambien me 

renirian a mi | | 
| iyo lodiefle pot menos 

Nes 


nyna owes. 
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8 a, 
D. Queſto vi piace 


la dire. 
c Egli coft certo. 


D. Hor vdite vna perola, 


IC. Hor dito 


D. Dard anche a 
vn piacco, 
non piu, 


non poſſo 


dar piu, 

ſarei ſgridate. 
C Quel e 

poca coſe, 


anch io 


ſarai ęridata 

io lo aeſi per manes. 
ſreſtate in 

vn piacco 


N. Well / ſayeon. 


thakt should ate. 
D. It is your pleaſurs 


55 ſo the ſaye. 
A. It is true indeede. 


D. how heare one woor⸗ 
(de. 
O. J will yet geeue yon 
one ſtuper / 

and no more / 


A can geeue 


no more / | 

I should beſhent. 
R That were 

a ſmal matier / 

Js houle alſo 
beſhent 

if J ſolde it for leſſe: _ 
are you 


withen one ſtuver? 
turpe 


gy 11 Fate, 


que vuus v 

ente fe longue mem 
Pour vn putat: 
quid tibi tantum profit, [que vous pens eyder 
fufetus vnus aut alter? ¶ vn potaꝰt on dcuxꝭ 
D. lane l gulchtè ſane D Voife vuu- dacs biew, 
dicisghic vnum ſi exp da niey vn potart, 

illie (ſtuferum, 

aulterum, | vn autre, 

jam * perierfit fiufec l. Ice 4 den! patariy: 
Qui . ; 

randem he add Aura es? 

C. Noa co pietio. 

D. Abeo igitur, 

du vale, 

C.E: tuitidem vale: 

4 Neus redizaccipe, 

noa poſlum zeculare 


tetam din 
metofquere 
vno ftuferos 


Allewes. | 


jo lange plaget 
omb einen fleuber? 


was kan tuch beiffaj 


ein ſteuber oder zwen! 


D. Ja jhr ſaget wol 


einen ſteaber ie 
vnd an einem andern or 
ber emen ſtuber / 


| {das ſeind zwen ſteuben 
woll / 


3 ſr mirs nich: (ad 
82 Oarfür nicht 
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emc 
| tauto 
Por vas placs: 
w que os puede ayudar 
en! Neos piaca o dos? 


BD Anus es desis bien, 
ya * aqui 5 
all 
Ottay. 
ſoa dos placatʒ 
Ken, 
vo lo awd yo! 
C. No por cfl@ precio. 
D. bues à Dios, 
jo me voy. 
C. Dios os guie: 


J. 


| l acs, tom ad lo, 
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the voi 


tanto mi moleſfat 
pen vn piacco- 
ſche puo fare 4 voi 
vn piacco ò due? 


D. n voi dite bene, 
gui vn pracca, 
& altrone 


un altro, 


ſono due piaccbis 
Ben, 
nan Au i is 


c Non per tal previe. | 


D. Adio diungue, 
me ne vado. 


c. Dio vi cenduca: 


Hor v. nite, pgliatelo 
non pofſe rie e 


"= 


it is shame 
that you temps 


K 2 


mee ſo long 

ö for a ſtuuer: 

what may help you 

a fuyer or two? 
O.yeayouſay well} 
[oncjtuuer beere 
and in an other place 
ak other/ 

tbat be two ſtuvers / 
Well/ 

ſhall i not haue it? 
N. Not for that price 
3 Jer well then ⸗ 


1 Bod guyde you 
Now cow heere/ take it 
I can not refuſe - 

meteium 


/ 


MO — 4 
nimis vile ptecium eſt. 
D. Hoc tu dicis, 

ego percarum eſſe dico, 
tu me itretijſti. 
G Ego telibero, \ 
fi minus placet 
contractus. 


D. Vitio mihi daretur/ 


fi id faciam: 

hem, accipe pecuniam: 
quãtum numerandũ eſt? 
C. Hoc tu ſatis noſti, 
nempe tredecim libtæ, 


& dimidia, 


nonne? 

1), Age, accipe, 
redde mihi 
decem ſtuferos. 


{ſt vous eſtes 


eee 


| mon eſf reine, 


c'eſt trop bon marchd. 

D. Vous le dites, 

ie dy que c eſt trop cher, 
vous m aue: trompe. 

C. Ie vous quite 

mal content. 

D. ce me ſeroit honte, 

frie faiſoy cela: 

teneʒ ia voſtreargent. 
combien vous faut-il auoir: 
c. Vous le ſcauez bien, 
treiʒe linres 

demie. 

1 eſt il point ainſtꝰ 

D. Bien. tenez-la, 

rendeʒ nioy 


dix patarti. N 


"I Allemau. 
mein Handgelt / 


thete / haltet da ewer 


dreyzehen pfund 
vnd ein halbes / 

iſt jhm nicht alſo ? 

D. Wol / haltet dar / 
gebt mir widerumb 


zehen ſteuber. 


es jſt aber viel zu wolf 
D. Das ſagt jhr / 
ich ſag es ſey thewr / 
jr habt mich vbernoſſſen 
C Ich ſage euch de tau 
auff ſo ſhr darmit 
nicht zu frieden ſeind. 
D. Das were mir ein 
ſchand / wan ich ſolches 


7 


gelt / wie viel ſolt jr habe 
C. Das wiſſet jhr wol / 


g mi + 

Re n ON 85 2 

1 : > 
* * 

P $1 . 
8 2 of 
"LE -F >» 
* * * 
. 


abt 
/ 


Fac! 
4 ; 
7 + 
8 


wieſtrena, 
& muy barato. 
DEflo de zi s vos, 
yodigo que es muy caro, 
vos me aue ys enganado 
C. Lo os quito, 

fieſtays 

mal contento. 

D. Seria me aftenta, 

6 hizi eſſe aquello. 
tomad ay voſt ro dinero 
quan to aueys de auet : 
C hien lo ſabeys, 

teze libras 

J media. 

no es aſſi 

D. gien, tomad ay, 
bolued me 

dien placas 
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D. A me ſarebbe 


{ 


'| 


: diece piacchi. 


Italien. 
la buona mano, 


e troppo buon mercato. 
D Nxeſto dite vai, 


dico io che cars, 

voi mi hauete ingauato. 
C To vene libero, 

ſe vene 

penil ite. | 


io cio faceſsi: 
pigliate i voſtri danari, 
quanto douete hauere: 
c. Voi lo ſapete bene, 
tredici lire 

& mezza, 

non é. cofi? 

L. coſi 6 tolete, 

rendete mi 


K 3 


ver gogua, 


—— 


myne handtſaile / 


ö 


1 


it is good cheape. 

D. That ſaye you. 
but i ſay it is to deere / 
you haue begliued me. 
K. J quit you therof / 


if you be 


euel content. 
D. It were shame / 
if J did that 


nyel 


holde there is your mo⸗ 


hou much muſt you haue 
A. That knowe you wel / 
thirteene poundes | 
anda half), / 

it is not ſo? 

D. Well / holde theave/ 
geeue mee againe 


ten ſtuuers. 
C. Non 


= | Latin, 1 9 8 Fringo?s 5 Allem: 
' © Non babes PF. re cy point Ich babe 9 
argenteos: mennoye: _* FeGcle CY 
quantum yalet our combien für wieniel 
hie nummus donneꝝ vous eecyf Jaebt jhr mir das? 
D. Qustuor ſolidos . Pour quaire fols J Far vier ſchilling 
& ſcx denatios. Je fix de neri. ond ſechs pfenig. 
C. Tanti æſtimatum 


\ 


cs iſt nicht ſo viel weren 
O Es iſt ſo viel wat" 


percunctare. | raget darnach- 
C. Da mihi F. ennez moy Gebt mir 
allam pecuniam, Id autre argeus, 

non poſſem pe ne ſaurohe 

hanctxpendere. etire cecy. 

D. Facilè pote tis, D. Si fereʒ bien, 

MKrantinoneſt, ego præ. j le von- fy bone 

fi acqueas | .(ftabo: 

expendete, | 


on tengo 
ne da: a 
x quatito 
12 ** eſto? 
VD. ror quattro fueldos 
Pes dineros. 
Nor eſto precio 
jo lo recibite yo, 
don vale tanto. 
D vale, 
pteguntad lo. 
C Dad me 
otro dinero, 
yo oo podria 
WPfſcr aqueſto. 
D. Si bart y Ys, 
Joo lo hago buene: 


4 ae. des palally, 
”Þ 


Ws + 11 
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(CG: ven ho 
1OWeta: 
[per quanto 


D Per quadro ſo di 
e ſey danari. 
c. Per tal pregio 


[no!' voglia riceners. 


non val tanto. 

D. Si fa, 

dom andat el 0. 

c. Date mi altri 
danari, 

non potrei 

que flo dar fuord. 
D. Si farete, 


g vel faccis baene: 
ſe nal 


|pofſete der flora, 


wi date voi i queſto) 


[ 


—_—_— 


O. 


Ws | 
no ſmal moni 
for how much 
aeeve you me thie? 
D. For foure ſchülmges 
and ſix pence 
R For that pries | 
will not receaue it / | 
if is vot worth ſo much» 
D. But it is/ 

aſkeit 


A. Steut mes 


other mouy 

I ſhould not be ab le 
to put cut this. ' 
ou ſhal well / 
will make it good: 
if ſo be that you 


can not gecus it out / 
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7 an, 


referas mihi, 
xeddam tibi 
aliam pecuniam: 


hem, aliũ nummũ aceipe. 


x C. lam ſatisfactũ mihi eſt. 
vis 


hoc deferti? | (dum. 
ego tibi curabo deferen- 
Hens puer, hoc accipe, 
hunc comitare. 
D. Nihil opus eſt. 

_ pſe faeilè deferam, 


voale matrona. 


C Habeo gtatiam 
amice, 

ſi alias tibi opus exit 
aliqua re, 

red: ad me, 

ve ndaqm tibi 
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oe vous donne ray 

autre argent: 

tenex,en voila vn autre. 
C. Maintenant ſuis- ie cõtent. 
vonled vous 

qu on le vous porte? 

ie le vous feray porter. 
Prenez cela valet, 

& alley auec luy. 

D. Ila eſt pas be ſoin, 
ie le por teray bien, 

a Dien Madame. 

c. Grand mercy 

mon amy, 

quand vous aurey à 
faire d aucune choſe, 
venez 4 moy, 

ie vous feray 


fo bringe mirs wider 


ich will euch 

ander Gelt gebent 
haltet / da iſt ander Gel 
C. Nun ich bin zu ſriedi 


wollet ihrs 


tragen laſſen. 1 
ich wills euch laſſẽ trag 


Hoͤrſtu ſung / nim diß 
vnd gehe mit ihm. 


D. Es iſt nicht von noͤſ 


ich wils wol tragen: 
ade Fraw. 

C. Groſſen danck 

mein freundt / 

wann ſhr ein ander mal 
etwas bedoͤrffet / 


15 kompt zu mir / 


lich will euch geben 


C. 
qui 
qui 
yo 
Te 
y\ 
D. 
if 
C. 
at 
9 
jt 
Ve 
1 


Nalien, | 16. | 
Pitornatemele;* best it mee Ke 
vi dard | jandi will geene you * 
4 altri danaris - other monye: 
Jelt tomad, vc ys ay otto. ppigliate, eccoue v alto. holder / ther is another. 
vl C.Ahora eſtoy contenta. c. Adeſſo ſon coulenta. R. Now J am contents 
quereys J volete che Will von 
que os lo ]leuen? vi ſi porta q caſa/ haue it caried 
10 05 lo hare lleuar. vel faro portare. J will let one cari it. 
Toma eſt mochacho, Piglia queſtogarzone, Take this you boye / 
J vete con el. G 'V1 ſeco. | and goo with him. : 
D. No es meneſter s D. Non occorre, D. It is no nede (gelt / 
lo lleuarè bien, ben lo porterò io, K will well cary it my 
Dios Senors. 4 Dio Madonna. | far well maiſtris. 
| C,Muchas mercedes evi ingratio A. J thanke you heartelis 
amigo, ſamito, my fr inde 
quando tuuierdes mene · quando harete biſognd when you haue neode 
F fierdealguna coſo-, len; coſa, | of any thing 
Veaid a mi, idk venite da me, com to mee / 
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In winimo. * 1 82 kauft. 
D. Bend eſt domina. | Wol Fraws 
faciam libenn: ius le feray volomier "ich wills gern I/ 
Vale. | 1 Gott bebte euch. 
Caput Fertium, | Te III. Chapitre, Das 7X1. Capitiel / 
De appellandis dc bits Pe demander ve Von ſchulden zu fob 
bus. | debte. dern. 
uganda, Gualterut, Fer.“ Morgant, Gautier, Morgant / Walter / 
| dinandins. | F errand, / | 5 erdinand. 
* Alve 1. On ior M Gott grüße eu 
amice. moy amy Gone freund. 
G Salve tu queque, [6.81 4 vous af OY D. Vudeuch auch. 
L 4 warum ich zu tuch 
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deen mercado. Jan mercato. 
D. Bien Senors, yo le D. Sia bene Madonna, 
bent de bue na gaua: ſio Farò volentirri: 

4 Dios ſeays encomien 228 rascomando. 
dada. 
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8 * * 1 4 
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* 


ee Ace 

ape. -- 
D. Well maiſtris/ 

J will doo ir gladiter 
Jcommit you to God. 


2 
A tas. i. 4A. „ 209 


The rtr. Chapiter? 
For co demaund deb⸗ 
- bes. 


III. Capitulo, | Il terʒo Capitolo, 
Paraecaudar vaa deu Per dimandare vs de- 

| da. | bit. 

uur gente, Cnaltors, Morgante , Gualcers, 


Fernando. | Fertaate. Ferrand. 


II. Venss dias m V on di 1M. God morro ot 
amigo. ny | amico. | | my frindt. 
ens vos tambien. | & ET 4 vi ancora. G. And you alſo. 
Meu Neg: MF oi ſapete bewe Hou knoffe well / 
og ate ve, rfors Icom huther/ 
__ RY non 


| 
[Morgen / doctor F/ 
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none 
G Non profecto. 


M. Quid! 
neſcis 

qui ſi :? 
non tu me noſti? 
G. Non certè, quis es? 
M. Oblitus es 
te nuper emiſſe aliquid 
© mercibus noftris? 
G. Ita eſt profectò. 
M. Quando igitur acci- 
piam à te pecuniaref 
G,Nunc certè mihi pecu 
nia non eſt ad manum. 
expendi quicquid 
pecuniz habebam, - 
expectandum tibi exit 
etiam 0Ro dies. 


| | 


| 


| 
| 


Frances 
ne faites vous pas? 


Is Von certes. 


M. commentl 

ne [panex vous p 

qui ie ſuis? 

ne me cognoiſſeꝝ vous pas 
6. Non, qui eStes vous: 

M. Aue z vous oubliẽ que 

vous entes dernierement 

marchandiſe de moy? 

G.Il eft certes vrqy. 

M. Bien, quand auray- 

ie mon argent? 

6. Ie ay certes main. 

tenant point d argent, 

t ay baillé hors tout 

F argent que i auoye, 


ſil vous faut encore aus: 
Ini isurs patience, 
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G. Ich hab jetzt warlid | 
{kein Gelt / 

ſich hab auß geben 

| [alles Gelt das ich hatte l a 


wiſſet jhrs nicht!: 
G. Nein ich CY 
M. Wie: 

wiſſet jhr nicht 

wer ich bin? 

fennet jhr mich nicht? (| 


G. Nein ſicher / wer ſid JN 


M. Habt jr vergeſſen II. 


das jhr zum nehern mall 
mir etwas abkauffte ? yet 
G Es iſt gewiß war. 6K 
M. Wann ſoll ich dan 
von euch mein Gelt hall 


fo? 


ihr muͤſſet noch 


00 


lache tas wa nee 


coal 


? (| 


| iD 


Rn 


mal 


1 
r. 


am 


habt 
rlich 
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No por cierto. 


M Comol 


10 labeys vos 


quien yo ſoy? 


0 me conveys? 
No, quies ſoys? 
M. Aueys oluidado que 

uiſtes poſtreramente 
etcaderias de mii 
Es por cierto verdad. 

Pues quando autre. 

yo mis dineros? 

o no tengo cierto 
ahoradineros? 


yo he dada facra todo 


[dinero que tenia, 


onuiene que aun tEgays| 


ho mou paciegtia. 


| 


Italien, 
ne? 
G. Non io per certe. 
M. come 
non ſapete voi 
chi io ſono? 


no miconoſcete? 
4e. Non io, chiſieteꝭ 


M. Hauete dimentitato 
che haue ſti alli di 


paſſati robba da me? 
G kelic vere certo. 


M. Ben, quundo [ars 
is pagatoĩ 


G. No ho certo 
hora danari, 


ho ſeſo tutti i 
danari ch ia haue no, 


vi biſogna hauere 


pat ienxa per otto giorni. 


4 


Aigle. 

o hon not? 
G. No trulie. 
M How ſol 
knowe hou not 
who Jam? 
ad younot knowe me? 
G No / who be you? 
M. Haue you furgotten 
that you had ſatelie 
marchandiſe of me? 


G It is ſo indeede. 


M. Wel / when ſhall J 
haue my mouye?” 

G J haue ſurelie 

now no monye / 

J haue geeue out 

all the monye that i had / 
vo muſk heat haut 


pacience eight dayes. 
M. Non 
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M. Non poſſum 
diut ius expectare, 


volo mihi lausficri, 


fiiis i tam | 
ex>eQattis 
facno, ve 


pecunian | habeas," 


aut ego te 


retincadum curabo, 


aut fide tufforem dato. 
G. Quamumeſt 
quod tibi debeo? 


l. 1d fatinipſenofti,. 


SG Equidem 
ſum ublitus: 

f. riplt, | 
ſed neſeis vbi. 
M D:bcs mihi 
bras, 
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e 
*. le ne pui⸗ 


2 longnement anten. 
dre, ie vexx efire page, 
i 4y 
er ar:ende: 
ae? que 
V ayr de l argens, 
Jon ie ”=_ 
eray arreſter; / 
14 baillex moy reſpendamt. 


6 Combien eſt ce 

e ie vous doy? | 

M Vous le pane; bien. 
G. Ie l ay 

certes onblit: 


i bo E eſcris, 


mais ie nefca) o. 
NI. eus medency 
iin liares, 
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2 Ich ewes, 


fenger warten / 
Pay * bezalt fein/ / 


— gnug Fewartet 


ver ſchaffet das ich 


gelt hab ⸗ 

oder ich will euch ai 

ſtier en laſſen | 

oder ſtelt mir einẽ ie | 

G. Wie viel ifts 

dz ich euch ſchuldig 4 1 

M. Oas wiſſet ihr wih 

G Fuͤrwar 

ich habs vergeſſen/ 4 

ich habs auffgeſchrichh 

WE ich weiß oy wh) | 
M. Ir ſend mir ſe 


; e yfund/ 


Ow Fe, 
R WA . 


1 
erat mas tiempo, 
yo quiero-ſer pagado, 


ads batte: 

3 ; h-&:d que. | 
dtenga dineros, 
d yo08 

ae quedar 2qui, 
Jo dad me bador. 
BG. Qanto es 

Jo que os d:uo? 


1 M Eſſo abeys dos bien. 


Gro le be 
res cierto oluidade: 
io be elcritd, 5 
"Yempero no ſe donde: 
MM Vos me deus 


ey | * 


4 
1 * " 
3 PT 2 | 
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hs 
«ſþctraz0 off 4: 
LY babbi danirh 


lonero vi fard 
| arreſtare, 
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ba we. 


| | pie aſper tare, 


i eſſer pagats 


o dat ein Fut A 
. Quanto 

* debba io? 

M. Voi lo ſapote þ 
2 L'bopcf certo 
dimenticaioz 


|/ þo notats, 
n Bon ſo dowd. 


M. Vei mi dai | 


lia 


Javy lenger / 
JI will be paids 
I have 


{tarryed long enough t 
akt shift that J mat 


o aue My mont / 
lor i will 


cauſe hon to brarrefted 
[or geeve me a pledge, 


G. How mac toit 
ker owe you? 


hat knowe hon 
(wel? 


8 Jdaue 
ſurelie forhot ren ici 
12 haue writen it / 


datt tan not tell where. 


N. Mouowe mes 
en yo83desy _ 


V 


dune 
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| Frarcois. | 

{ quatre ſouls, | 

I eſt il pas vray? 
ju eſſ il pas ain 


quatuor ſolidos, 
none: 

iti ne ſe res habet! 

G. Ita aibitrot 

rem habere, 
M.Promiſeras mihi 

te daturum pecuniam 
iam ante menſes duos, 
id tu ſcis ipſe. 

ſed non feciſti 

mihi 

promiſſum. 


G. Ie croy certet 


Pg il eſt ainſi. 


paſſeꝝ deux mois, 
cela ſcaueꝝ vos bien, 
mats vous m aueʒ pas 
tenu voſi re 


promeſſe. 


G. Verum tu quidem di G.Ileft bien Vray, - 


ſed non potui 
pecuniam cxtorquere 
ab ijs - ö 
qui mihi debent. 
M. Hoc nihil 

| ad me, 3 


(eis, mas ie n ay [gen 
| [recounrer argent 


dec. KX 


» [qu me doinent, 
M De cela 


way ie que faire, 


M. Vous m'auiey promis 
de me donner argent 
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vnd vier ſchilling / 


ſeind ihr nicht? 


iſt ihm nicht alſo? 


G Ich glaub fürwar 0. 


das jhm alſo ſey. 


| 


geben vor zweyen My 


daß wiſſet jr wol / (nal 
aber jhr habt 

ewer zuſagen 

nicht gehalten. 

G .Es iſt wol war / 
aber ich hab 


von den jenigen 


| 


die mir ſchuldig ſeind. 
M. Oas gehet 
mich nichts an / 


£ . ; 
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4 
0 4 
2 


| 
M. Ihr hattet mir zug. 
ſagt ihr wollet- mir gel 


kein Gelt koͤnnẽ beko cob 
Lee! 
que 


. 
(3K + 


4 0. lo creo por cietto 
auc es aſſi. 
EM. Vos me auiades pro 
de me dar dine ros 
Montes de dos me zes, 
( elſo ſabeys vos bien, 


tro * 26a 
does yerdad? 
no es aſſi! 


metido 


pero no gueys 
guardado lo 
Yrometido, 

G. Bien es verdad, 
pero no he podido 


a obrar dineros 


D 


le los 
zue medeuen, 


| Mon eſſo 
o tengo que haner, 


4 


. py 


1 folds, 


non & vero? 


uon é cofi 
G. Credo certo 


cbe egli e co. 


| M.P oi mi prometreffi 


dar mi danart 
gia duo meſi ſono, 
quel ſupett bene, 
mA Vo nen 
teneſt. la voſtra 
romeſfſa. 


Ic. Folie ben vero, 


ma non ho potuto 
ricruere danari 

da cov oro 

ebe mi debbono. 
M. Di queſto 

en bot is che fart, 


| [and four ſchillinges / 
ſit is not true? 

it is not ſo? 
G. I beleue ſur elle 


thar it is 8 
M. Hou did promiſo me 
to gecte me mony 
(woo monethes agon / 
that kyowe you well / 
but you haut 
wo kept your 
promiſe. 
G That is true "F 
but Jcould not 
get au mony 
of them x 
that owe me. 
M. Ther with 
J haue nothing to do / 

tu cuta 


— 


| - 
tu cura tibi ſolui. 
G. l ãnelcum deſit homi 
nibus ecunia, 
uid illis Faciam? 

expectan dum mihi eſt 
donec habrant: 

non ita nos 

duros eſſe conuenit, 
decet nds commoueti 
miſeratione 

mutua, 

vt Deus 

nobis præcepit. 

M verum tu quidem di 
cis, ſed ego 

ſatis diu tam expectaui, 
certè non poſſum 
diutius expectare, 

nam quibus ego 


Frang ois 


iter Vous payer, 
6. Voire & quatd les 


Ces u ont Point d en, 
que leur feray je? 

il me fant b:en attendre _ 
tant qu ilꝭ en ayent: 

on ne 4 bit 

eftre fi rigourenx, + 
noms deuons avoir - 
compaſsion 

vn de l autre, 

comme Dieu 

nous a commande, 

M II eff dic Vvra) 

mais ray 

aſe; lonpuement attendu, 
ie ne pus 
attendre plus Jonguemen 


(ar ceux 


— 


%, 


| iß fe es haben: 


| 


Alleman. 4 
_ [lafſete euch bezalen. 
3 Ja wan aber diele 
kein Gelt haben / 


nan muß nicht 


ſo hart ſein / ſer 
wir miiſſen mitleiben est 
mit vnſerm nechſten cos 
haben / el 
wie Gott co 
vns befohlen hat. 20 
M. Es iſt woll war] M. 
aber ich has wi 
lang genug gewartel/ J da 
ich kan fůͤrwar nicht 
lenger warten / 
dann denen ich 
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Italien. 


11 dos pagats , 1, { Fateui pagare. 
ae Aſli'y quando ta gente gi & quando le bee 0 
non tiner i dineros, non hayno danari, 
hu gve la bare yo? che debbꝰ jo fare? 
bien me conuiene eſperar i biſangna anche aſpettare 
hasta que los tengan: buche x hab bind: 
no ſe deue non ſi vuole eſſere 
ſer ran tiguroſo, tano ſeuero, 
Wes meneſter que ayamos dobbiamo hayere 
compaſſion | compaſuonz 
e vno d' el otto P vnc altra, 
como Dios come Idio 
ä 805 ha mandado. | wel con Anda. 
M. Bien es verdad MI. Eg i e ben vero, 
was yo he ma ho 
l/ dancotiem fe cperad, afſai aſpet- at, 
Jo ao puedo von poſſo 
eſperar mas. tiempo. piu aſpeitare, 
i | rege los perk, cooler 
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„3 

ate them vay hou⸗ 
'G.qealand when te fol: 
hauẽ no mon ye / (ke 
what ſhouldido then? 
i muſt be faine t0tarry- 


— 


vntill they haue itz 
ont ougt not 
to be ſo rigorous / 


wet ougt to haue 
compaſſion 

ohne with another / 

as God | 
hath commaunded vs. 
M. That is truc iudeede 
but thaue 

tarryed longenought- 

I tan tarry 

mo lenge: 


for then 
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TR.” 
debeo, | | 
nolunt | 
diutius expectare: 

id ni eſſet, 


equidem expectarem. 
G. Agedum vent mecum, 5 
ſoluam tibi, 

aut dabo 
fideiuffirem, 

M. Age, ea mus, \ 
miht placets 

quid tu ais: 

G. Hcus amice, 

hic crit 

fideiuſſor meus. 

M. Hoecine faciet? 


ve amne dicit hic amice! 
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| Frangois. 


2 qui io doy, 


ne venlent pas auſti plus 
lone nement attendre: 

ſi ce n eſtoit cela, 

{ attendyoy bien. 

G. Or ſus, veney att*e 
mo) ie vous payeray, 
on ie von 
bailleray pleige. 

M. Bien, allons, 


i en [uns content? 


bien que dites voru? 
G.V eneyc1 mon amy, 
ceſt homme demeurera 
p,erge pour m3). 

. Feru il a 

eſt il vraꝝ mon amy 
vont e vo deeurer 


pro iſto? 


| plege pour ceſt bame ey 


M. Horct ihr 
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Alleman. Ic 
ſſchuldig bin / 1 

wollen auch nicht ep 
[ſerger warten fn 
wann das nicht wert / J 
to wolte ich wel worta ! 
G. Wolan töpt mie un yo 
ich will euch bezahlen / 0 
eder ich will euch da 
Birgenſtcllen. M. 
IN. LVo4 to laſſet vns 0 
ich bins zu frieden / ( Vit 
aber war ſag! jhr? 6. 


G Nöpt ber mem friih 
dieter Maum wirt 
fuͤr mich Burg werde 


i{t> war mein freunde 
wollet jhr Buͤrg werde 


vor dieſen Mann! 


8 | 


\ 


Iquien yo deuo, 


xo quieren tam poco 
eſperar mas tiempo: 


ſ no fuera eſſo, 
yo eſperaria bien. 


G Ea, venid co in migo 
jo os pagar ., 

0 s 

dare fiador: 

M. Pues, vamos, 

* ſoy contento! 

dien que d z s vos! 
G,Venid aca amigo 
mio, eſte hombre que 
dara fi adot por mi. 

M. Hara lo el? 

es verdat amigo? 
quereys quedar fiador 
por eſte hombre? 
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4 cue io debbo, 
non voglians ä 
anche eßi aſhettarer 


ſe non foſſe cio, 


G. Hor venite me co, 
vi pagarò, 

0 vi darò 

ſicurtd. 

XI. Bene andiamo d 

io ſon contento : 

hor che dite 

G Fenite qua amico. 
queſt o huamo refterd 
ſicurid par me. 

M. Fata e?:1 queſta? 
vero amicol 
volete reſtare ſicurta 


per queſto haomaf 


vorrei bene aſpettare. 


L 3. 


to whom J owe / 
will not alſo ö 
tarri any lenger t 
if that were not / 
J wolde wel tarry. 

G. Now / tom whit me 
i will pay you / 

or i will geeue you 

a pledge. | 

N. Well / let ys go / 

3 am content: OT 
Well / what ſay you ? 

G Cð bether my frinde / 
his Mann ſhal bide 
juretie for me. 

M Will hee do that? 
is it true my frind? 

will you bide ſurecis _ 
For this may 7 


F. Etiam 
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I x 6 art > Fance 3 Aſſeman, "i 
| [vx Etiam: antum 5 85 ee eſt Te F. Ja! wie viel 
tibi debet: ce qu'il vous doit? aft er euch ſchuldig? 
M. Decem I bras u. Ceſſ dix liures M gc hen pfundt 
Flandricas. (eſtf de gros. aroßg. 
G Quid boc!tantumae G.Comment'eſt ce autani? G. Wiel iſts ſo viel 
ndu eſt rantum. ſ cee n eſt pas tant. es iſt nicht ſo viel. 
M. Certè eſt. M. Si eſt. 5 [M. Es iſt fo viel. 
G. Non eſt profectͤö, c. Non eſt cerces, [G. Es iſt fuͤr war nich. 
iureiurando affirmaueroſje iureray bien ich will woll ſchweren 
non (Me tantum. que ce n eff pas tant. das es nicht ſo viel iſt, 
NM. Quantum igitur efi2 v. combien eff ce dene? M. Mie viel iſt es dafl 
G.Non eſt plus ce n eſt non plus G Es iſt nicht mehr 
nouem libris, que neuf liures, dann neun pfundt / 
id iu mihi ipſe vous meſme le m auez das habt jhr mir ſelbſt 
iam modo dix ſti. tout maintenant dit. ſietzund geſagt. 
MEgor t tibi dix, M. Le vons ay-ieda? M. Hab ichs euch geſag 
non dixi. non ay. . nein ich gewiß lieh. (agg fe. 
68. Certè dixiſti. | . Si atex. G. Ir habt warlich e U. 
MI. sit ita ſand: A. Bien, ainſi ſoit donc: M. Wol / ſo ſe y jm al 
| ; F. 5e 
17 . 


$9994 | 
n paiz 


Senor i Wo 


o que os druef 
M. Son dies libras 
leprueſſos. 
Como l es tanto! 
es tanto. 
a | 
No es por cierto, 
yoiuraze bien 
que no es tanto. 
M pues quanto es? 
G. No es mas 
de nueue libras, 
vos me lo aueys 


mismo agora Aicha. 


M. Lo os lo dixc? 
nohe, 


MRico,atli ſea pues. 


Italien 


| F eſſe f, — 


quel che vi debbe? 
M Diece lire 
digreſs 

G. Come! Etantef 
non ( tanto 


M Si &. 


G. Nen , 

ardirei eiurare 

che non é tanto, 

M Qzanto E dunque? d 
G. None piu 

di noue lire, 


va | 
voi medeſmn 


me P diceſtt hora 
M. Tel þojodetts} 
non ho. 

6.8 1 hauete. 


oe M. Ben, coſi ſia dumque: 1 


69 yea «how 5 is u 


that het o weth you? 


M. It is ten poundes 


flemiſh. 


E. Howlis it ſo much ! 


ſit is not ſo much, 


M. But it is 
©. It is not trulie/ 


5 J dare to ſweare 


that it is not ſo much. 
M How much is it thek 
GJ It is no more 


[then nine poundes / 


you haue your ſelf 
kolde it mee tuen now. 
M Haut J told you ſo] 


J haue not. 


O hon haue for all that 


dN. Well / be it jo then / 
L 4 quan; 
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ſed ſerua promiſſa. 


decem eflc, que c eſt dix. 
acquieſco tamen 25 ie ſuis content: 
tuis dictis, & tantum — [pars que vous dites 
eſſe etedo: (faciesꝭ que cen eſt non plus: 
quando igitur mihi ſatis quand ſeray-ie pay 
G. Intra decem dics, G. Dedans dix ianrs, 
M. Mi placet, M. fe ſuis content, 
mar tenez voſtre parolle, 
.Celafer.:y-ie 


* 


G. Ita faciam 
proculdubio. 
F. Si hic 

tibi non ſoluerit, 
ego tibi ſoluam. ie vous payeray. 

G Placet vt dicis:iam vale c. te ſuis content:à Dien. 
F. Vale amice. F. 4 Dien mon any. 


quanquam equidem puto il we ſemble toutes fois 


q 
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wiewol mich fuͤrwar hz 
dunckt dz es zehen ſeyen/ 
aber ich bins zu frieden 
wie jhrs ſagt (ſt 


vnd glaub das es ſo via e 
wa ſol ich aber bezaltſen 
G Innerhalb zehn tage. 


M Ich bins zu frieden 
aber haltet ewer zuſage 
G. Oas will ich thun 
ongefer b. 

F. Wann dieſer 

euch nicht bezalet / 

ſo will ich euch bezalen. 
G. Ich bins zu fridd: ade 
F. Ade mein freund. 


ami 
* 
5 


* ime © parece — via 


Weueno es mas: 
udo ſereyo pagado 3 
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. 


qieſon diez, 
mas yo ſoy contento, 
pues que vos dezis 


G.Dentro diez dias. 
M.Yoſoy contents, 
mas guardad yeaſtr a pa- 


G kſſo hare yo, (labra. 


ſin falta. | 

I. Spor caſo 

el no os paga, 

8 08 paga re (Dios. 
G. Lo ſoy contento:I 

N A Dios amigo. 


1 


| 
| 
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Italien, 


i pay nondimeta 


che ſo diece lire, 


ma ſox content, 

oi che voi dite 

che non 6 d auantag, 9194 
[quando ſarò io pagate: 
. Era diece giorni. 

M. Son contento, 

ma tenete la votre parola 
G. Coſt farõ 

ſeneza falls, 

F. e non 

vi paga, 

vi pag ar 10. 


. ta be ue, 4 Dis, 
F. A Dio, 


1 


* 


Ales. 

e thir kes neuert heles 
that it is ten / 
bur J am cont ent / 
ſeeing that you ſay 
thot it is no more: 
when ſhall J be paide? 
G. Wu hin ten dayes. 
M. J am content / 
but holde your worde. 
G. That willi doo / 
without falle. 
H If ſo be that hee 
pay you not / 
i will pay you. (well⸗ 
G. Jam còtent:fare you 


F. Fare well my frind. 
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| Quarum Caput, Dera 

tiobe percunctadi de via 

cum colloquijs eò per. 
unentibus. | 


A. 


Cos te conſeruet 
: — 


B. O n i Domine ſalue, 

Deus tibi det 

' bcatam vitam. 

A. Vt vales: 

vt valuiſti 1 
ex ea tempote cũ te vidi 

B. 9 

A. Non videris i ita mihi 


bene 


* 3. Monſieur, 


| 4.11 me ſemble 


de la ſants, 


ue vous ne vous portex 


1 I IT I. Chapitre, Pour 
demander le chemin, 
auec autre propos 
commun. 


Du leu vous gard 
maiſtre | 
Robert. 


Dien vous deint 
bonne vie. 

A Comm? va f 
de puis que ie vous vers? 
B. Tellement quelleme ut. 


12 


Das 1111. Capitteh 
Nach dem weg zu ſꝛag / W ye 
ſampt anderen gemi / 

nen reden. 


2. Go bewahr tuch 
Meiſter A 

Ruprecht · 

B. Mem Heri / 

Gott verleihe euch 

ein gutes leben. 

A. Wie ſtehts 

vmb ewer geſundiheit / 

ſeind ich euch letſt A 

B. So vnd ſo. (hab 

A. Mich dunckt 


es gehet euch 


= | — 23 — — 4 
q | | 
A | 1 1111 Capiulo, Para 11111 Capitolo,Per do The 1771. Chayiter / for 
9 pregũtor el caouno, com mand del camino, cen | to aſte the wan / with 
Vi otros propolitos , altri ragionaments. oter familiar com⸗ 
; communcs communi. / munications. 
A. Milos os puarde ro viguardi 
4 Dede Dez ws | 
Roberto. ]Roberts. 
B.Senor mio, B. Signor mio, 
Dios os de Iddid vi dia 
buena vida. longa & felice vita. 
A. Como le va A. com 
„Leu ſalud, | la veſtra ſanita, 
h deſde que no os v la cb io non vi viddit ince I ſawe hon 
abt B Razonablemeante. B. Rag ione nolmente. | B. So ſo. 
A. A mi pareſce . Emi pare A. Mee thincketh 
que no [ſtays che voi von ſtiate {hat you doo not 
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palette 


'  Valere, 


. 
5 
1 


. 
8 


dc bilitauerunt, 


R. Antuerpiam, 
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vt ſole cg 
B.Vnde 
id conijois? / 


quæ ita pallet. - 

B. Sen ſi quinque vel ſex 
graues febris acceſſiones 
qu me valdeg 


& mihi cibi 
apperentiam abſtulerunt 
A. Ea eſt 
grauis morbus: 
quo tend:s equitans 
ita placidet 


ad mercatum Peecoſtes. 
A. odem & ego: 
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jt ſi bien, 


[quim'ont fort 


que vous ſouliey, 
B. Aquoy . 


| 


le conuorffe vor? 


Ad votre face, 
qui eff {i palle. 

B. Tae cing on fix 
acceꝝ de feure, 


debilits, 

ont ole 

taut | appetit 

4. C' eſt vne mauuaiſe 
maladie: 


ſo cheuau. bez Vous 
/ bellement: 


B. A Anuers, 
ala fre de Pentecoffe. 


4. Gt uc anſi: 


als es pflag. 


ö 


| 


ſo grmach? 
A. Gehn Antorff / 
auff den Pfingſtmarck! 


J : 23 n * 
% TT 
0 e FE * a 
| | g 4 8 9 
| i, 9 
Ll ( 
* — - x: 
(i 4 
7 irh 


B. Waran 
mercketjhre? 
A. An ewerm augeſicht / 
welches ſo bleich iſt. 
B. Ich hab 5. oder 6. 
bart e Fieber gehabt / 
Die mich faſt 
geſchwecht / 

vnd allen luſt 
benommen haben. 

H Bs iſt eu boͤſe 

Kr anck heil: 

wo reit ſhr hin 


A. Vd ich auch · 


7 * « » 6 . 
: / | | - hs 4 
33 1 8 2 me SJ 


W | 2010 a, a N # Li ee 
y 4 FI ths 


* e 
mbueno, Td x 
omo foliades. - 

. Ea que 

lo vee v. m? 

A. A ſu roſt ro 
quers tan amarillo. 
. He auido cinco o (cy: 
callenturas muy tet 
let, que me affloxaron 
muy mucho, | 

y me quitaron 

todo la gana deco mer. 
A. Muy mala 
enfrmedad es eſta: 
adonde camina v. m. 
taade eſpacio? 

B. Hazi Aaueres, 
an feria de Peatecofte. | 
wal AY yo tanibieas 


Trike.” 
| tanto bene, | 


tome voi ſoleui. 
B Ache 


Ils conoſcete 


4. A. voſtro viſe, 
bg e ta:0 palltdo, 
E. Ho hauuto cinque 
d ſei volte lafebbre, 
che m ha molto 

inde bali to, 

m ha leuato 

0214 apel iso. 

A. Elia ł vnd mala 
malattia: 

doue cau ilcate voi 
tanto ad agiof 

| B. n Auer ſa, 

à la Here di dente ole. 


N . 4. Et io ancora: 
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Ang. 0h, 


Yo well / 


as you were won 


BVB How knowe 
vou that? 


A. By your face / 


which is ſo pale. 


BJ taue had fine ot 
ſix firtes of an ague # 
which haue much 
weakened mee / 
and haue taken a wax 
7 my ſtomack. 

A. It is an ceuull 
ſſcfneſſet 
whether ride you 
jo fely? _ 
B. To Anwerp⸗ 
to the Sinx ſon faire 


A. And Jalſei 


2 
fl rod 


' Latin. 


fi voles, 
vns poterimus 
proficiſci, 

B. Id mihi valde placet. 
ſcd tu paullò celetius 
he 4 
equitas. 

A. Equitemus 

vt tibi videtur, mihi 


idem quod tibi placet, 


Frangois 
$01W4rons 
enſemble _ 

B, Ii me plait fort bien. 


4 mais von £ heuauc he 


vn peu trop fort pour 


moy 

4 cheuauchons 
comme il vou. plaira, 
ce m eſſ tout vn, 


nam equus meus car mon che ua 
gradatius mollitet va les ambles 

glometat _— eiſe mem. 

B. At meus dutiùs B Et le mien 

ſuecutiens ingreditur. ot te trop dur. 

Nunc age, equitemus oy allons 
nomiue & volantate Dei: de Par Die u: 


quam ſunt illi qui nos qui font ceux id qi 


— 
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Go ites namen: 


it einander reiten. 
Es gefelt mir gar 
ber ihr reitet 


ann ich. 

A. Caßt vus reiten 
wie es euch gefellet 
es gilt mir als gleich 
ann mein Roß 


Vnd das mein 
rabt gar hart / 
Nu laßt vns reiten in 


(wi 


2 Wo 


S r x my 


4 nahe 
2 m. mandate, 
emos 
-<w 
Þ.Que me place por 
pero vm. camina 

vn poco muy de prieſſa 
pata mi. 
A Caminemos 
ili como v. m. mandate 
à mi me es todo vno, 
porque mi cauillo 
ambla 
muya placer. 
B.Y el mie tiene 
epafle muy duro, 
Eaſus caminemos 
con Dios: 
quien ſon eſſos que van 
4 - noſotros! 


|; 


(cierto, 


| 
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Italien. 
Je vol vdlete; 
noi anderemo 
inſie me. 


— 


E. Nueſto mi piate. 


ma Voi caualcate 


vn poco troppo gag liarda. 


mente per me. 

J Caualchiumi 

come vi piacera, 

d me ĩ tutti vno, 
perche il mio caualſs 
va di portante 
ageuolmente. 


B. Et il mio 


trotta troppo duro. 
Andiamo 

col nome di Dio: 
chi ſono col oro 


che Vi vanno atantit 
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if you will * 

wee will go / 

2 gether. (well/ 
B:Jt pleaſeth mee "ey. 


lbut you ride 


a little to faſt 
for mee. N 
A. Cet vs ride 


\ [os youwilh 
ſit is all one for mia 


for my horſe 
aumbleth 

very ea ſely. 

B. And mine 
dot trot to hard. 
Now let vs ryde 
in God name: 


Iwhot ſolte be they | E 


that do go before v .. |] 
A. qu. 
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A Equidem eos 
non Foui, 
ſunt mercato tes, 
acctletemus pauluſum 
concitatis equiss, vt eos 
covlequamur, 
meruoeniw nt itinere 
dc traut timus. 

B Nom ita ſt, 
nihil tale meiust: 
A. Veile tamen fucrit 
percuactati. 
. betcunctate hane 
ouum cuſtodem. 
A. Mea amica, 
vbi eſt recta via 
quæ ducit Antuerpiam ? 
C. En eſt ante vos , quam! 
X non de- 


\ 
- j | 


| 


\Francois, ö 
Te ne les eognoy 
pas certes: 


{ce ſont marchands, 


prequons vn pen 
pour les atraper, 

car ib ay peur, 

que nous ſoyons hors 


de noſtre chemin. 
B Non ſommes, 
gez pas peur. 


A Toutes fats il eſt ban 
dee demender. 

2 Demandez le 

à ce ſte bers gere. 

A M aniie, / | 
on eſt { ledroift chemin 
dICy 4 Anuers: 

C. Tout droit deuant vun, 


(lequimini, ne vous fourtgyant 


8 * Wh 
{a Kaba 
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A. Ich ken ſie 


war lich nicht / 


es ſeind Nauffleut / 
ſaßt vns was anreltt 
das wir ſie erfolgen: 
dann ich deſorg 

wir ſein 

auß vnſerm weg. 

B. Nein wir ſeind nicht / 
habt kein ſorg. 
A. Gleich woll iſt gut 


bas man frage. 


B. Frog: 

dieſe {chaaffhirtin 

A. Freundin / 

welches iſt der recht wi 
gehn Antorffe 

C. Recht vor euch / 


weicht nicht 


A. Ne 
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oable 7 To von li conaſs A. I tnowe them 
pot cietio, oer ceris. not trulye / 
mercaderes lon: {ſono mereanei: [the y be marchants: 
F. caminemus vu p o f ſpronianm vn poco tet vs pricfe our hor ſes 
do prieſſa para per ſouragiunger li For to ouertake them 
los alar far, 3:69, | per che paura. | | for J am afcaide / | 
porque temo que ſomoiſehe noi ſiamo furri hat wee be s 
ſuels d l camiuo. del noſiro taminos © ont of eur way. 
ch / 1 No ſomos, B. Nan ſia mo. B Wee be not / 
Wos tengais mizdo [nou dubicaze, = [benot afrayde. 
AToda via es buene | 4. pers egli e bons A Yet it is good 
Nepieguntario- Idi domandarlo. to a ſte it. 
t kreguntad lea 1Þ Domandatelo B. Aſke of that 
eſta paſtora. 1 aque ſta paſtore lla. | ſbee ſheapherd. 
AHcrmana, (mino. . Ocitella, A. My ſhee freends 
adonde es vel dereche ca · ue E il diritto cam/ns ſjwhere is the rigbt way 
deaqui 3 Anueres / per audar di qui is auusrſa from hence to Ant wur pz 
C. Alla derechodelante ꝙ Dritte C. Right before you / 
ny code (de v. m. Aristo. os terc de turnyng nether 
| 5 5 22 . | ficata« 
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fle dcdo nec ad ee 
nee ad Gniſtram, 
donecperucneritis ad 


;  Fravysi K 
wy 4dextre ' 
ny a ſeneſtre, 

tant que veniey. 


excelſam quidam vlmũ, d vn haut orme, 


tum deflectite 
ad ſiniſtram. 


A. Quot miliaria 


ſunt inc 

ad proximum vicumf 
C. Duo & dimidium, 
& paulo amplius. 

A. Nunc aliquanto 
mollius equitemus, 
nam ſollicitus 

non ſum: 
video atborem 

de qua 

dixit. 

Puluer ulente via eſt, 


lors tourne z 
« la gauc he. . 
A. Quantes dient 


ſauons nous d icy 


au prochain village. 

C. deux lieues & demie, 
vn peu plus. 

A. Allows maintenam 


b al aſe, 
Icar ie ſuis 


hors de donte, 


e aperrey I arbre, 
dont elle 
nous a parte. 


l friff biewpoudreux, 


; 


Alem. 
wider zur rechten 
Inoch zur lincken hand 
u einem hohen vlmen 
{als dann nempi den weg 
auff der lincken hand. 
[A. Wiemel meil 
haben wir von hinnen 
ſbiß in das nechſt dorfſt 


(baum 


C gwo meil vii ein halb 


vnd ein wenig mehr. 


A. Caßt vns nun 


gemach reitten / 
dann ich bin ſetzunder 


ohn ſorg: 


lich ſihe den Baum / 
dauon ſie 
ſvus ge ſagt hat. 


5 Es ſteybi hefti 


* 


i and Socks 
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ni | pſquierda, 
baſt« que llegays 
vn olmo muy alto, 
entonces balurd 

ala mano yſquietda. 
A. Quantas le guas 

zuta aun de à qui 

haſta Ja primera aldea? 
0 Dos legoas y media, 
vn pcquito mas. 

AV. mos pues agara 

a pl: Zo, 

porque eſtoy 

facta tel temo xꝛ 

yo veo el abort 

de que cla 
ee 


| ; 
ol : fy N 4 4 
a 8 ” + 
FF © WE. 


al proßimo villag pio? to le nexi village / 


Italien. : Anglo 4 
ve a deſtra . LR) ont te righe 1 
0 aſeneftra, nor on to left hands 
fn che arriulate till you come 
ad vno al to ol mo, ſieo an bigh elme tres 
all hora volgeie then turne — 
à man man ca. ou the left hand. 79 
4 quante leghe IA. How many miles 
habbiamo di qui haue wer from hence 


SES es; 4 ? 7 3 i Ps 4 MG FIT 


c. Due lene & e324 C. Two miles and a halk 


yn poco iu. ard a litle more. 
A. Andiamo ade ſſa | A. Now let vs 

à bell agio, go at leaſure / 
perche {ono kor J am 

fuer di dubio: | out of doubts 

2i4 veggo Parhors - I ſee theetree 
<a ſwhcroff hee 

ne ha detto. bath tolde va. 
1 ofa, J. is vary duͤſtie 


2 
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"+ Per ſtaub 


occæcãt me. me creue les yeux verblendt mich. | 
B. Cape hunc bombicici B. Preney ce taff tas 5 Nempt dieſen Taſſel⸗ 
pautum, quo faciem ob [pour meitre deuant voſtre fürs angeſichtl (af 
qui te defcadee (ducas, c i! v (face oas wirt euch 
d puluere, eardera de la poudre, vor dem ſtaud / (ſchirm⸗ 
$a ſole. du ſo eil. ſond vor der ſonnen bo 
A. Non eſt eo opus, .A. II n eſt pas b fon, A E814 vnuonnoöten 
nam (ol occidi ? car le ſo eil en we cuucher. dann die Sonn geht vn. 
metuo ay peur ich org / ... et 
ne luce que nous ne ſoyors {wir werden bey tag 
in vibem 55 de ivur ©. - niche in die Satt 
_ Yeniamus, « la vile. kommen. 5 
B Face tua? | B Kauf yollre grace: B. Mit erlaubnuß: ;. 
ſed hoc peſſimum eſt. 4 le pis eſt, aber das ergſt iſt. N 
|. 4 | Ran viam | que ce (bemin das die ſer weg q! 
. | ie feſtam «fe | | (ly dangereux, den ſtraſſenreuber halki pe 
wm donibuss: @ cauſe des brigayds: gar ſorglich iſi (lag pe 
Xpert pobatut elt as de ti eu. aui N Man hat ag b I 
. a * ; * à pe i: 
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be 
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\ N 
Eſpaignel 


me quita la viſts. 
q. Tomad cflc taffetan, 


. | yosguardara (cara, 
we dela poluora, "44 
be ydclſol, | 
A No es meneſter, | 
porq; el ſol ſe va aponer: 
yo terns 

que no llegarem os 


de dia | 
en la villa. 
R.Perdone me v. m. 
pero lo peor es, 

que eſte camino es muy 


peligroſo, (4dores: 


por amor de los ſaltea 


} 


lapolrora (hase Lapelve m acteta 

eli ochi. 

B. Pig/iate queſto yendaglin | 

para ponerle delante ſu per metterui dinanzi al viſe 

& vigharders 

dalla polue, 

& del oe... 

4. Nen arcade, 

perche il ſole F inchina: 

} 6 paura, 

che no arriuiumo 

d; gid 0 

n' ella terra. 

B Perdi nite mn 

[mail pee pio t, 

che queſto camino 

E perico ol, N 

** per $/1 affapint* 7 
ml otro dia deſpoiaron A ſus . 
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ſcthe duſt 
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dot put out me eyes. 

B Take thts taffeta⸗ 

to hut before your ſate / 
and it will keepe hon 
from the duſt / 


aud from the ſu ne. 


A. It is no neede / 


J am afralde / (nes 
chat wee ſhall not dome 
ky day-ſight 

to the ti wne. 


B Hes forſoorths 


fut i he werſt is / | 


that this way 
| 


ſis danngerons 


(becauſe of thetues: 


they dit rob thoter dag 


for the ſunne goeth dow⸗· 


" " "I : n * 
* . < W g 
i 4 he ” 


Eutin. 
tſuidam dives mercator- 
juxta hanc aiborem, 

quæ res facit 
vt mihi metuam. 
à ſpoliatione, 
niſi nob is 
caueamus. 
A. Video turrem 
Vibis, 
„aii 
Fallor. 
B. Profecto, 
ſe:um crit | 
autequam perueniamus , 
vereor ne non 
introeamus. 
A. Bona venia dixerim, 
non clauduaturportez - 


= 


fact audir peur 


ft nous ne nous 
regent 3 garde: 


4 Pardonnez Ho. 


5 1 4 ? e 
. 


Frangois, 


vn riche mare hand 


a coſtè de ceſt a. brt, 
ce qui me | 


d*eltre deualiʒe 


| 


4. le voy e el ocher 


{dela 2 | 
. ic ne jus 
| Idecen, 


B Cert el 4 
il ſeratard 
deuant que nous yarriuions, 


lie me doute 


que no us n entroins pas. 


aate nonam 


lon ne feme pas les portes 


i \ 


nant ne uf 
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- Aſteman; 


ein reichen kauffman * 
nebe dieſem tautn niden 8 
das macht mich (gelegt ha 
ſſorgen (ett werden d 
wir moͤchten auch abgy 5 
wann wir nicht woll 0 
zuſehen. 

A Ich ſihe den thurn 5 
der Statt / a 
bin ich anderſt ; 
nicht betrogen. 55 
B Fuͤrwar⸗/ l. 
es wirt ſpat ſein 14 
ehr wir hinein kommen / " 
ch ſorg wir werden " 
nicht hinein kommen. 

A. Mit vrlaub / 

man (hleuſt die forta 

vor neun 


* 
72 
o 1 
n 
22 


papel. 

n mercader muy prinei 
pal al lado d'eſte arbol, 

o que me 

haze temor que no 

nos roben tambien, 

f no eſt amos 

de guarda. 

A. Veo la torre 

de la villa, 

ſi no me : 

engano. 

B.Porcierto, 

que ha de ſer muy tarde 
antes que llegatemos 
tema que no 

enttatemos. 

A. perdonpe me v. m. 

no ſe cietten * buertas 

ances que han dado 


2 * 


01 


(alla: 


vi entrerema. 


\ 


vn FICCO mercante 
4 lato a queſto «bers, 


il che 


mi mettd paura 
4eßbere ſualigiato, 
ſe noi non ci 
guardiamo. 

A Vegeoit campanile 
della terra, 

sis non 

m' inganno. 

B Cerio, 

che ſara tardi 
quando arriuere moe 
je mi dubito che nun 


A. Perd nate mi: 


\ - 
1 Wi | | 
raffen. 
\ 


X bee, 


non ſi ſerrano le porte 


lauanti alle noue 


[a 
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hart by this tree / 
the which maketh 


mee a frayde 
to be robbed⸗ 
| except wee 


take heede. 

A I ſce the ſteeph 
of the towne / 
except J be 
deteaued. 

B. Truly. 


[jt will be late 


be fore we come thefep 
J doubt dat wee 

ſhall not get ing. 

A. Yes forſoort / 

the bo not ſhut te gates 
be fore nyne of 


horam 


„ 


bhuius vib's. 
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B Eo melius res habet, 
non enim ego libenter 
diuetſor 

in ſuburbio. 

A. Nec ego. 


B. ber cunctemut hie 


aliquot 
de optimo diuerſotio 


A. Ne ſis ſolicitus. 
ego noui 1 
optimum diuerſotium 


vibis: 


eſt adinſigne rubrileo- 


in Cameraria platt a. (dis 


Acceletemus nos 
quæſo, 
nam mihi W 


"Francois, | 

Genres. 
Z. Tant vaut micuy, 
car ie ne age 

546 volontiers 


ux fauxbong t. 
J. Ne mo außii. 


3. Demandans 4 
ces Sen $, 
on $3 la meilleure ho ſfelle. 


| ie de ceſte v le. 


Ne V cus ſoaciez de cela, 
ie ſcay bien ; 

le weillvur legs 

de la vie. Thea 

C eff au lion rouge, 


| FM” 
en la Camerſtrate. 


| Nee nons vn peu 


vo rie 3 


ele c noble 


{ 


 Alleman. 

vhren niche. 
ET. Oz ut ſo viel deſts 
dann ich herber gen 
nicht gern 


bew 


an der vorſtat. 


A. Ich auch nit. (fragt 


B. Laßt vns dieſe leut 

welches die beſte herberg 
in die ſer 

Statt ſey. 

A. Sorgt nicht darfür / 
ich weiß woll 

ie beſt herberg 

dicher Statt: 

es iſt zum roten lewen / 
in der Cammerſtraſſen. 


daun mich beduuckt 


* 
981 


3.1. 


Caßt vns ein wenig eyleẽ 
ſich bitt euch drumb / 


gueuc, | 


|), act mejor; 


porque no me alojo 


/ 


de buena gana en el 
arabal de la ciudad. 
AN yo tampoco. 


| de guntemos a 


eſta gente, 

qual es la mcjor poſa 
dad eſta villa. 
A No ſe cure v. m. 
bien ſe (Teſto, 
el mcjoralojamicato 
dela ville: 

ez enel leon roco, 
en la calle de la camera. 


N delpache monos 


va poco os tuego, 


os ni me parece 
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he elo ck. 


ore > 5 | 5 5 
B Tanto meglis, B. It is thebetters 
operche non alberge for J would notlie 
volentiers . gladly 
nelborgo. in the ſuburbes. 
A. Ne 10 an or. ; A Noritoo. 
B Domandiamo 4 B. Let vs aſke of theſs 
ſellag. me. « | for the beſt inte (folteas 
dou: fiula mis [ar 4 hofleriaol this 
{di queſt. terra. towne. 
| 2. Non vi carace diqnzſto, A Tat eno eare for thai 
Y bene io 3 kqowe well 
il nig iure albergo be beſt lodging 
della terra: »f the towne: 
e al eon rofſo, t is in the red lion / 
Ula fir da dela Camera, |'3 the Camerſtrate 
| {ff ie'tiamoct vn poco z Let vs mate haſt⸗ 
vi preg J pray vou / 
rd a paro for mee thinks 


porta ene | onen 
fſuſtolll. 1 2 leuis. 

B. Ego ita ſum fe ffus, . Ie ſuis tant lun, | 
vt nequeam longius que ie neſpanroye. = 
procedere: paßer plus ontre. 

Se quod grauius eſt, led du, 
mus equus claudica t: mon cheual cloche: 
opinor elauum ie penſe 
er eius ferrcam ſoleam n il eſtenclonun 
malè impactum eſſe: ou bleſſe ſur le dos: 
aut eius tergum eſſe læsũ: G puis ce part 
eſt præterea hæc ſtrata eff tant dur, 
via ita dura, qui il me briſe 
vt me totum debilitet; tout, 
A.Equiz-3giur introca | 4. Eutrom deyededays. 


. 


6 


| cht. | 
B. Ich bin ſo mud / 
4 


A ſo laſvus hinein re⸗ 


Allanss. 3 
2 man die Fallbruch 


das ich nicht wird 
weiter kommen: 
vnd dar zu 

hingt mein Roß: 
ich glaub 

das es vena⸗ 
geltſey (truck 
oder auff den rucken go 
zu dem iſt dieſer pflaſtit 
ſo hart / dz es mich gantz 
vnd gar zerkniſcht. 


| 
| 


1 


tet 


a2pyente lleuadero; 

B.Eftoy tan canſando, 

que no po dxia 

paar mas adelanter 

y mas 

micauallo coxquea: 
ſenſo 

que eſta mal clauado, 


o herido ſu los lomos: 


y aun et eſte camino 
tan duro, que me 
quebranta 


deltodo. 


A. Eatremos pues. 
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ce * Raw N 


he lenauo. 
ilponte, 

B. Io ſono tanto ſtracco, 
che non potrei 


|paſſar piu auanti: 


oltre a cio 

il mio cauallo ⁊oppica: 
mi credo che 

fra inchiadats, 
eſquarciato ſu laſchiena 
di pin queſt o matonate 
Etanto auro, 


che mi dirumpo 


r 


A. intriamodungque, 
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they take buy 
the draw bridge 


B. J am ſo weer / 


chat i can not 
go any farder: 


and moreouer 
my horſe halthethe 


Jtothincke ; 
that a mailedoth 
pricke him / 


mee altho gheter 


Lee eidein-has. 


back ꝛ⸗ 
or hee is hurt vpon the 

and then tis eaws le is 
ſo hard / that it bruſeth 


B.Quidaipoſfs + 


Fr⸗ ned. 


N (| 
3 1 
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. ode 


| 


i 


| Quintum,Capur, | Le. Chapitre, 
Colloquia Communi-] Denis ne, eſt ans a 
| diuetſotibus. x { byſtelerie. 

Abena Simon, cv Robert, Simon,]' Hoſte& 

alius. | autres. 

' 
4. kus te conſetuet /. D* vous garde 
ab infortunio, Dee nd, 

dowine hoſpes. mon hte. 

B. Gratus eſt veſter aduẽ n goyeʒ les bien venus 
tus mei domini. Meſsieurs. 

A. Poſſumusnt hie 4 Loverons uss 

diuetſari ien ce:115 | 

hac rote? pur ceſte nu cr 


Alleman 


pig 


2 3 

| | 

Das F. Capittel! Up1ai 
Gemein geſyrich wan 

man in der her⸗ 

berg ſt. ue 

Nyyrecht Simon ⸗/ det 
Wu / vnd andere. 

A. 

A. (FO! bebiiteerch — 

vor vngeluͤck / dca 

[er: Wirt. PN 

B. Seit willkommen f deo 

meine Herꝛen. A. 

A. Wollet ihr vns be 

Hertergen eſt; 

heut dieſe nacht 35 

B a/ gar wol / * 
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II V. Capitulo, 
Platicas familiates fiend 
en el meſou. | 


Iuberto,Simon,el Hueſped, 


Y utro;. 
A. TN los os cuarde 


ic mal 

"EARN heuſped, 

B. Sean bica veaidos 
denores. 


'A.Alcjaremos 


bien aqui 
tſta nochct 
$.51 por cietto, 


elfen. 


HF, Capitole, | 


ri ſendone i hofteris, 


ſte, & altti. 


Du. 0 vi  puardi dl 
male, 
m fer l' hoſte. 

B. State i ben vent! 
Sięnori mici. 

A, allogiaremo nos 
qui deuixo 


qu: ſta notte: 


{ 


B. uꝙ ifi. 


Roggtinamenti familiari 


Roberto, Simone, l' Ho 


| 
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| 


| Robert/SimoultheHs- 


| 


Pol” al es, 2 nt _ + „ * * 7 — p N n 
, " * 9 4, Tod OE a A RE, FO ER OW OE © RT; et 
: F i 

. , þ 

: 75 

* gy 

. 7 

% 

Fl 


The F. Chapiter / 
Common talte deing in 
the Innt. 


ſte / and other. 

A. God keepe yon 
from nus fortuns 

myne hoſte N 

B. e be wellcom 

Sus. 

A. Shall wee well 

lodge within 1 

for this night 4 


6 forjooth a 
dose 
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1 Francois. = 13 | 
domine mi Imonſieur, HI mei Her:. . 
Quoc funt veſtrumꝰ combien eſtes voss? Wie viel ſeind ewer l 
A:Sumus ſex A. Nows ſommes A Puſer ſeind ſechs 1 
numero. de trouppe. zuſammen. 
B. Satis \ B Nous auont B. Wir haben 
nobis eſt loci fe de logs pour Herberg genug 
etiam triplo pluribus. raj fois autant. für drey mal ſo Viel. 
Deſcendite ex equis, * fDeſcendex Steigt ab 
fi placet. uind il vous plaira 1 tuch. 
A "Habeſne commodam| A. Suez vow how Habt ihr gute 
ftabulationem, eſtable, ſtallung / 
bonam auenam, Cocum, borne augin?, gut Haber / 
8e cammodè fubſtc atum bonne littiere, | vnd gute ſtrewe / 
h beſue bonum vigua? due z vous de bon vin habt jhr gut en wein 
© BOpimun 9 Le meillear FR B Den beſten 
Ftota vibe: 0 de la ville: in der Statt: 
tu deeoguſtabie, a cn ly lihr werd ihn verſuchen | 
: AHabeaquod - . 48:3 vows quelque A Habt ſhr etwas F 


4 : 


bree: 
Quanti ſiete voi 
A. Siamo noi ſei 
di compuęnia. 

1B Habbiamo 

| falligiamentd aſſat 
[per tre volte tant. 


Nouaatos ſon vs, ms. 
A Somos ſeys 
de compania 
I Tenemos 
harto alo jam iento 
Dor tres vezes mas, 
Appeenſe vs. ms. 
quando mandaren. 
A. Teneys buena 


1 quends vi piace, 
| A Hauete voi buon 


bucna heno, 

ucha cebada, 

I duona paja para cama, 
| 4k buen yino? 


buona bal, 

bana letteria, 

0 hauete del buon 555 
3. IJ migliort 

di queſts terra: 

voi ne brouerete. 

A. Haurte * 


mz. ſe prueuetan 
(Tap algo 


A. Haut hou agood - 
cable * 
good he / 
good vater / 
hav good litter / 
aue you good P, 

| B.The beſt ine? 
: eh 6 | 

you i taſk if it. 
A. Haut you any thing 


= edamus 
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TNaamuz „ 

-  B.Habcodd0minimets - 

tantummodo de ſcer dit 

nulla etiim te 

egebitis. 

A Tradda nos bea ac 
n laſſi ſumus , ( nollkte 

Be ſemi mortui | 

fan Kid 

B. Domini mei, 

bene 

tracts bimĩni ves, | 

aique etiam equi veſtri, | 
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A | 
emit | 


choſe à manver? 

B Ouy,mePtrents: 
d:ſcender ſ nlement, 
car YOu » aurex 
alite de rirw, 


car nom ſommis las, 
& deny mort: 


de foim & ſoif. 


B Mein, 

vous ſ reʒ bie u 
traict. 3 

& vos cheu iux au ſii. 


A.Traiffe; now bien, 


zu eſſen? 


B. Ja mene Hertem 8, 


ſteigt nur ab / 
es wirt euch nichts 


mang: len. 
A. Verſehet vns wol / YA 


dann wir ſein muͤd / 
vnd halb Todt 
von hunger vnd durſt. 
B. Meine Herꝛen / 

ihr werdt wol 


werſchen werden / 


vnd ewere pferd auch. 
A. Es iſt recht geredt/ 


A. RKecte dictum, bene 4 Ceft bien dit, 
Ocfcicaequum meun: fioſte bien mon cheual: 
vbi ademcris ephippum,' quand t U euras de ſclle, 
Implexam caudã dillolue deftroufe ſa | 


aracicommode f i 
| 8 | "1:4 
nne \ {$6246 (illi re, 


ſreib mein Roß wol ah 
vii we du es adgeſartel 
haſt / ſo loͤß jm de jc<way 
auff / mach hm 
ei guie ſtrewe / leb 
M. IM 


Ive comer? 

Isi mis Senores? 
ippeenſe ſolamente; 
porque no les faltara 
cola ninguna. 

IA. Trattad nos bien, 
[porque ſomos canſados, 
cali muertos 

{de hambre y ſed. 

B. Senöres, 

. mb. ſetan tnuy bien 


y tambien ſut cauallos. 
Ahien eſta, | 

ad bien mi cauallo: 
eſpues de auet quitado 


| _ da mangiare - 
ſmont ate ſolaments ; 
perche on vi 

mant herd nulla Wo 
A.Trattato hene; 

perche ſiamo ſtanchi 
mex 20 morti 

di fame & diſets; 
B.Siznori; 

voi ſarete ben 

trattat ij 4 

& voſtricaualli dijicard; *: 
A. Voi lite bene, 
fregate bz il mio canal 
leuaie la ſela, | 


(lafilla.|ſciogliete la code; 


bolued ſu cola; haaed 
Ilebuena camaz 


ategli _ 
buona lettiera 


en. * 
to eate? 
. qꝙta / Sirs: 
ſight downe vnlie / 
for you ſhal lacks 
gochyng. 
A. Vſe vs well / 
forwee be weerie / 
aud half dead 
wit hunger and t 
B. Sirs / 
you ſhall be 
very well vſed/ / 
bad hour horſes al ſo 
A. It it is well ſayde / 
rib well iny horſes 
wen hou haue tak? of his 
| vids his tayle (ſadell 
godd litter / 


1 — 
— 


I pren ſon licol 


Ini eſt en 


accipe <apiſtrum 
quod iſt in 


1 ippij: 
re null 105 70 elt, 


ks aliquod 


0 


Vil u en Point, 
; acheptes en vn: 


ego tibi | ie te rendray 
pecuniamr reddam,' t 

& ac cipies etiam dono 

aliquid pecuniæ. 

C. Mt domine, 


Nihil in hac re 
deſiderabis: 

eſtae e quus tuvs 
adaquatus? 

A. Non eſt, ne ducas 
nunc aquatum, 
Nam adhuc feraet: 
corrumperes | 
eius precordia, 


la bourſe de la ele: 2 
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Frargois, 4 


Alleman; | 


Inim die halfter 


die am 
Sattel iſt: 
liſt keine da / 
ſo kauff eine / 


ſich will dir 


das Geltwidergeben / 
vnd du wirſt noch ein 
| i= Ile * 2 
C. Mein Herꝛ / 
daran wirt 

kein mangel ſeint 
ſewer Roß 

{hat es getruncken? 


A. Nein / aber treucke n 


noch nicht / 
dann es iſt jhm zu heiß / 
es wurd 


ouſt dempffing werden 
cCeooca 


1 1 


uæ eſta 

nel coſtal de la ſilla y 
If 90 loa Y. 

comprad vnor- 


Vo os bolucre 
 Badinero, 


yaun algo 

pata ſus albricias. 
C,$enoc mio, 

en eſſo no auca- 


Malta: 


hebeuido 


Icccsballo7 


A No, pero nole days 
beuer tan ayna, 


© then, Anglo. 


mad 90 . peil erg — ſtatehis halter 


| 9 which 10 
nelaborſedela ela in ihe purs ofthe ſaddelr 
2 ne ba, if he haue mone / 
compratene vno: f buhye you one: 
vt rendero 2 3 will hecue hou 
voſtri danari, your monye agaenes 
& haueri and you ſhall haue 
la tua man ia ſo me to drinke. 

c. Signor mio. C. Sir / 
non et ſara ther ſ hal be 

fallo: ino fault; 
voſtra caualle - thath Your horſe 
habeuuto? droncke? 

. Non gia, ma non g ] m A No / but do not 
date ancora à bere, - [water him yeat 2 


potque aun eſta muy fu- 


perche c anchor tropp 0 calds: for he is heat to hot 2 


oe 'o hariades (dadoſiche gif m—_— you woulde taufe him 
guado: bkboquito, il malad acqua, to tate ths glaundres / 
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Latin. | 
wululym deducito, 


at que ybi nonaihil 

ederit, 

tua 

duces aquarum. 
Vide num 

lata ſint tupta 

zo fet mib . 

guæ pendet 

exephippio: 

datrahe mihi @creas 

& Purge | 

deindeillis impone 

inuerſa tibialia, 

C. Fiet 

tai Domine: 

place Etnetibi 

venire cœnatum!) 

A. Bene mones, 
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| Francois, 


[pourmeney le vn petit, 


ff qua nd il aura 
ante 4a⁷ que pen, 
vous le menereꝝ 

a P abbreanozr. 
Regatde; fi les ſangles 
we ſont paint rompuss: 
app orteʒ ma bongette, 


qu pend à l arcon 


de la f: be: 
tireꝝ mes bottes, 


| 


| Co netto e les 


puis mette 2) 


L es ty iequechauſſes dedens 
K. I era faict 


Monfienr: | 
| Vous plait il maintenant 


ve nir [onger? 


edel 


: 2 . don SP ge ted od 
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Ne 
keyt es ein wenig / 


| ond wann es as 


geeſſen hat / 
ſo fuͤhr es 
in die trencke. 


Btrſich ob die gürtung 


nicht zerbrochen ſey end | 


bring mein buͤlglein her 
das am Sattelbogen 
hangt: (auß 
zeuch mir meine ſtiffel 
mach mir ſie ſchon / 
vnd leg darnach 
meine vber hoſen darelg 
C Es wirt geſchehen 
Her: 


geliebt euch ſetzunder et 
egg eu zukom̃u I 4 


A. Du ſaglt el. 


| 1 2440 vn poco, 


> L 1 


him 4 lea Nee. oo vn 
y deſpues que vbiere 


lelleuaras 


| Abeuer. 


IIirad ſi las cinchas 

no ſon quebradas 3 

uzed mi yalliza 
colga 

alla, 

ff taca mis botas y 

limpiadles, 

ydeſpues poned ay den. 


las calcetas. 


manda v. m. agora 
mid cenart 


. | 


(ert 
Cay bare | 


bora a cena? 
. 4. ra ici bene, 
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| ad poco, 


{e> quando bara mi 
| qualche poco, 


lo ment ai 


4 a bere. 
|Guarda ſe le cingie 
non ſono rotre: 


porta mi la mia vaigind 
che pende 

à Parcione, 
tiramiitiuali, 

e nettame!l!, 

poi metti vi dentro 

le mie calzette. 

C.E lara fatto 


| Meſſere: 


vi piace di veniri 


N , 
A . # A 4 
= 7 * 


walte him a littſe} 
and when he hate 


1 eaten ſom what / 


| you ſhallbryng him 
[to the water ſioe. 
See if thee girtes 

| benot broken: 
bryng my bouget / 
which ou the ſadlete 
buwe hangeth: 

{pul off my bootes / 
and wake them cleaue / 
then put 


my bvotehoſen within. 


C. It ſhal be dun 
Sir: 


doth it pleaſe you now 
to 2 ſupper/ 
A. Thon ſayeſt well / 

bogus 


\ Cornatum, - - 
quod ſi quis | 

deme bercunctetur, 

inuenies me 2 

domi Theſaurarij. 

vel dicito ei, 

me ſtatim. 

d cena | 

eſle rediturum.. * * 

As Atque audi; 

Cras mane 

antequam equum meum 

adaquauetis, 8 (Catium. 

duc eum ad f:brum fer. 
Secaucat ne male clas 


IG. 


* . 
eg * n 2 2 — 2 
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bpPonus ſodalis e: 
nunc agè, eamus, 
paratus ſum. | 


D Egoforas co 


tu es 2 9 
ori, allons, vi 
ie ſuis tout preſt. 


D Te men vay ſoupey 
ala ville, ** 


ſt quelqu vn 


me demande, 


tu me trouneras 


Jen la maiſon du Treſorier 
ſou bien dites leur, 
1quinconinent 

| Japres ſoupper 

ſie re uienuray. 

V. Eſcoutez: 

de main au matin, 


deuant qu abbreuuieꝝ 
mon cheual, 8 
mene ʒ le au mareſchal , 


fy il 5 danve garde 


* 9 1 . 


110 


du biste anter gſ 

4 walan laßt vns 

ch bin fertig. 

D. Ich gehe auß 
um eſſen / 
wann lanaydt 

nach mir fragt / 
werd jhr mich finden 
ſin des Treſoriers hauß 
oder ſagtjhm/ 

Jich werdezur 


nach dem Eſſen 
widerkommen. 
A Hoͤret bie: 
morgen fruͤbe / 


ſer ihr mein Roß 
trenckt? 


ſſo fuͤrets 4 buoßpſcud le 


vnd das er wol zuſehe „ 
buon 


25 * 
n wr 2 


Þ ajonol 


+ uo! moro! ont 2 E 0 
a ſus, vam, | orſu andiamw, | 
eſtoy aparciado. | io ſono in ordine, 

).Yo meyoy Acenat : 8 
fueta, fuora. 
| ſialguno EY i= [He qualchuna 
ptegunta pot y. domanda dime, 
Imchallere ys ni troueray 


encaſa del 1 eſoreto: 
odezid les, 

que luego 

Jha 98 de cena 
boluere, © 

E Eſcuckad: 

dla mananita, 
anteſquedeys a beuer 


2 n 3 1 5. 2 
be Ba 4 "ka 
. 


. 


in caſa del Theſaurigre: 
ſouero digli. 


che ſubito 


doppo cen 


ſritornerò. 


A. Aſcolta: 
doman da mattina, 


prima the darbere 


Imi cauallo, (rero, 
" lleuad le en caſa del her 
thy que le . 

1s BR 


al mio cauallo, 
menalo al mare ſcalco, 
& che gaardi bene 
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thouart a good fellows _ 
go too / let vs g / 7 
Jam teadie- 


D. J go to ſupper 


to the towue/ 


if anybody - | 
af ke for mee / 8 
you ſhal finde mee 
at the Treaſurers houſe. 
or els tell them / 
that ſtreight wan 

af ter ſupper 


I will com agan ie 


A Harke: 


to morrow morning 
before you 
water my horſe/ 


brong him to the ſmith 


ond let him take hetds 
* 


— 


—— 


r | 

P. Mei dowini, | 
nolite obliuiſci 
propinate mihi, 
ego omnibus patitet 
reſpondebo. 

A. Profectò, . 
periuiquè facis, 

o tam bonum contu: 
bernium deferas, 
ee er 
non poteſt, 

cras 

tota die 


yobis ſodalis adcro, 
A. Quinam 


iuat jutusꝰ 


_ (uiuz|| 
at ali preterca con- 
nne 


| 


A. Certts vou aeg 
rand tort, 
de rompre 


D. 7I 390 
remeds; 


ſie vous tiendray 


compagnje 
demain tout le iouy. 
A. Quelles gens 
ya il là dedans? 
c ce ſont boſtes. 


4 * B t 


D t bonne r Compagnie, 


mir ems zu bringen / 
vnd ich will euch 
allen beſcheid thun. 


A Fuͤr war / jhr habt 
groß vngleich / 6 
das ihr alſo gute geſel / 
ſchafft zerſtoͤrt. 
O Es iſt kein 

ander mittel / 

ich will euch morgen 
den gantzen tag 
geſelſch afft leiſten. 

A. Was fuͤr Volck 


liſt drinnen 


C. Es ſind geſt. 


A Von wannen 62 
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Jn j 3. di non Megs - 
"ol D.Ser nores,” b Signori, 5 
. oolbiden. vs. ms. son dimentiratẽ 

ebam, dipbere ane, 
| Joos hare | . io vi far 
_. ' todos razon. d tuiti ragione. 
IA bor cicrta, que vs. ns. 4 cerio, che haue 
; ſeengena, gran torto, 
„ de dexar ui laſciar 
Ina buena compania. f buona compagnia, 
D. No ay ID. Non ci 
remedio, rimedio, 
joos terne vi terre 
compania com pagnia 
' | mananana to de el dia. domane tutto I giorus. 
14 Que gente A. Che gente 
ay alla dentro? | [Ela dentro: 
3 ſon. c lono foreſtieri. 
L.. Di dane ſonet 


Ry 


N 


for vrickinh him. 
124), 


4 


irs / | 

do not forget ; 
to drinke toOmgs/ 

and J will | 


[pledge you all. 

A. True / you art 
to blame / | 
lo breake 


ſuch a good eompanie. 
O. There is 

no rem:die/ 

J will to morrow 


all thee day long 


keepe you company e 
A. What folcke 
be there within? 
CT. They begeſſe. 


? 
| 
[ 
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Ex hac ciuitate: 


placetne tibi i of 


cum illis capere cibur? 
A. Nobis vtrũuis placet 
B. Deus vobis adſit 
Domini mei. 
Z Gratias agimus 
mi hoſpes. 
B. Oto vos, 
yt exporrigatis frontem 
ex co quod adeſt, 
Knef arcatis 

vino, 

nam calidus aer >, 
Ceilatie. 
prome. heminam 
vini tubti, 
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De ceſte ville: 
vers plait i 
ſoupper auer ens? 
4 Ce nous eſt tout vn. 
B. Ben prou von face 
Meſieur. 
E. Grand merey 
won hoſte. 
le vous prie 
faicteſ bonne chere 


de ce qu il ya, 


& n eſpargney 


pas le vin, 

Fr il failt chaud. 
| 80 omme lier, 

tireʒ vne chopine 


7 vin clairet, 


| pour le ur donner 


J 


/ r 8 es he . 
4 - . "a 8 „„ 8% 0” 
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C. Auf 3 7 7% C. 
geliebt euch n 


mit jhnen zu eſſen? 


A. Es gilt vns man, 


B. Sott geſegne es ut 
thr Herzen. 
E Gott dancke df 


mein wirt. N 


| D Ich bitt euch 


ſeind frolich 
mit dem das ihr habt / | bad 
vnd ſpart 


den Wein nicht / 


den es iſt heiß. 


zapff ein echtma 


tlaren wein / 


das ſie in 
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{7 1 7 le. bi gueſſa terrat 
\Enandan vs. m8. vi piace, 
a || cenarton ellos? | di cenar cou eſo? 
A todo ſe nos es vno. 14.4 noi i tuttuns. 
10s guen prouecho 68 . Jon pro vifaccid 
4 bags, Senores. Lien i 
I Yoosagradeſco” E. Vi ringrazis 
Ini 'beſpued. {meſſer i boſte. 
BB Supplicoa vs ms. Vi prego 
aue hagan buena ciera [fate buona cera 
elo que ay, di quello che cid, 
yn6ahorrays [now ia niate | 
ti vino, ul vino, 
porque hae calor, per che fataldo. 
Olabodeguero. O canouaro, 
ſacaday vn medio irahe vn quarto di 
quartillo de vino IOX0, baccal di vino roſſe, 
para que perche lo 
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will it pleaſe yon 


to ſup with them 
A. It is all one to vs. 
B. Much good / may it 
Sirs. Doo you? 
E. God a merey 
mine hoſte. 8 


B. I pray vou / 


make good chere 
with ſuch as ther is / 


and ſpare 


not the wine / 
for it is hot. 

Tapſter / | 
drawe a haue pinte 


of elaret wine / 
tat they may 
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take of it. 
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Donuiua mei, 
vt place vobis 
hoc vinum? 
Capicns yobis bene, 
an non pulehrè 
coloratum? - 
an non dignum 

uod bibatur? © 
A.2ulchrum eſt & bond; 
ſed vbi eſt hoſpita? 
. Ea moxadetit, 
vos iaterina 
kilare viuite 
ex eo quod ach, 
abas - 
melius ttactabimini. 
A. Bene agitur nobiſcum 
domine hoſpes, 
gracias tibi agimus, 
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que vous ſenoble 
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de ce vin? 

wail pas bongouft, 
neilpa 

be le coulcur? 


le boire? 

4. Il eſt bel e von, | 

okeſt Phoſteſſe? 

B. Elle viendra incontinent, 
faictes cependant 


bonne chere 
{de ce que vous au, 


vous ſereꝝ mieux traicteꝝ 


vne autre fois. 


A. Nous ſommes treſ- 
bien mon hoffe, | 
nous vous Femerdaons. 
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ſwas duntkt auch), 


von dieſem Wein! 
ſchmeckt er nicht wol / el 
vnd hat er nicht | 


ein ſchon farb? | 
iſt er nicht woll werb 


das man ihn trincket - 
A .Er iſt ſchon vnd gur 
wo iſt die wirtin! | 
B. Sie wirt bald kon 
ſeyt mitler weil b 
frolich vnd guter ding 
mit dem ſo ihr habt e ma 
jr werd auff ein anden 
beſſer getractierd wetdb 
A. Wir ſeind gar wol 
Hert wirdt / 
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£1 wir dancken euch. 


$ hucſpedes, 
155 pateſce 
(ſte yino? 

Fhoticact buen ſapoi? 
o tiene 

muy linda color! 
Inon moreſce bien 
quelo beuenf 
AMuy lindo y bueno es: 
quees de la hue (peda?. 
BB. Luego verna, 


7 


Signo Td 
che vi pare. 
di qusſſo vino, 
45 buen guſto? 
non ha 
bel colore? 
non merita egli 
eſſer beuutos 
A. Molio bello e biona 


ſè:done & I Hhoſteſſa: 


B. Ella verra ſubito, 


bagan ys, ms. entretantoſ fate fra tanto 


| | huena cera 
pI <&lo que tienen, 


vejor ſcraa trattados 

| exalgun Oro dia. 
IAMaoybien emos 

"I fnorhuclped, 
„e lacy ee. 
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buona cera 


di quella che hagete, 
voi farete meglio 
trattati vn altra volta, 
A. Noi ſlams bene 


me ßer Lhuſſe. 


vene hs 


Ns geſſe/ 
— doo you like 


this wine? 


hath it not 


la faire colour : 


path it not ag goed tal. 
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is it not wort h 

the drinking: 

A. It is fayre and goody. 
where is my hoſtes / 

2 S hee will coma gong 
in the meadetime 

make good cheers 

with ſuch as pre hau t / 

ye ſy all be better er ter 


land other time. (ta 


A Wee he very well 
mine hoſte 
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B. Mi dom ine, 
- propino! tibi. 
A. Accipiam abs te 
Domine hoſpest 


teſpondebo tibi 


libenti animo. 

B. Mi domine, placetne 
t bi date mihi hane ve- 
niam vt propinem tibi 
A. Ago tibi gratias 
ingentts. 

B. Videor mihi 


te aliquando vidiſſe, 
ſed non ſatis 


recotdot, vi: 
vt puto, | 

- Bruxella. 

A. Ha eſt certè, 


go ſun Bruxellenſis. 


A. le lime de vol. 


Ion hoſte, 0 
[fe vous pleigeray 


de bon cæur. 


J. Morſfenr, von ed. | 


il me donner conge 
de boire a vou 
A.le vous remercit 
cent mille fois 

Z. II me ſen ble von 
autoi Pens aut re , 


mas il ne me ſouuient 


te ſuis de Brax Beg: 
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1 72 Mein Herr 


ich brings euch. 17 
A. Ich warts von euch [| 
Heri Wirt/ 

ich will euch beſcheid 
thun mit gutem hertzen. 
B. Mein Hern / wol it 
mir erlauben 


das ich euch bringe? 
A. Ich ſag euch dane? 


hundert tauſent mal. I 
B. Es dunckt mich dzich J, 
euch vorzeite geſeht had . 


aber ich kan 


nicht erdencken wes 


mich duͤnckt 

zu Brüffel. 

A Ja fuͤrwar / 

ich bin von Bruͤſſel. 
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or mio, 3. ſigner mis 28 
Wopelico à v. m. de beuer io beuo à vos. (EM fo hou. 
| A Debucnaganalo . Bon pro vi faeria A. J looke for it of hour 
recibo Senor hicſped, m ſſer Phoſte, myne hoſte / (hand / 
„ oe: hate tz on de vi fard ravione Ipledge you 
”" nuy bueno 1 di buon cuore. with all my heart. 
lf youu 1 e me C $1gnar, vi piace B. Sir / will it pleaſe 
v. m. dar licentia egli darmi licenga to geeue me leaue (on 
debeyer z v.m? di bere à v. 3 to drincke to you? 
5 AYo 15 agradeſco lo vi ringratio A J thankeyou an 
clea mill vezes. cente mil a volte hundred thouſa 
| nd time 
c 8 me, que os he |z Mi pare, d bauerui B. Mee think 1 
ab, ” ee ve duts altre volte, haue ſeen you ſomtime / 
m2 4 e oe ac cuerdo ſina non mi paſſo bees but J do not remember 
Tot was A E ricordar, dus: well where: 
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penis; 


B. Non ægiè fees 

ſi nomen tuum 
quxtam: 
quo nomine vocaris / 
H Vocot Saniſon, 

B. Quo genete natus es? 
A. Genete } 
Schola ſticoruim. 
B. Rectè dicis, 
nunc ego te agnoſco: 
Vt vale: ? 
A. Am icus tuus 
paratus ad 
gratificandum tibi. 
B. Hab eo tibi gratiam 
de tua bentuolentias 
vnde | 
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S. II ne vous 25 1 4s Habt e 
vbel dz ich nach eweren . 


as ſi ie demande 

(vow?[wie heiſt (namen fraß 
une 
heiſſe Samſon 

25 Wes geſchlechtsſuh 

A Vom giſchlecht (jk 

er Scholierer. 

B. Ihr redet recht / 

nun kenne ich euch erſt / 

wie gehts euch: 

A Wie ewerem freund 

ber eit ich freund ſchafft 


ner zeigen 
8. Ich bed ancke euch 
— guten willens 
Von wannen 
| kompt ihr nun 


comment Vous appelleꝝ 
4. Ie in appelle Samſon, 


3 De quel lignage eftes 

4 De la lignee (vows? 
des Eſcoiters, 

B. Vous dites V4), 
maintenant vous reconoy ie. 
comment vou Vac 

A Comme voſtre amy 
glas ſir. 

B.le Nan relmercie 

de Vo," re bunt vuuloix: 


iaintenant, 5 


le dla la, dber Meer 


use 1 9 
gunto por 
225 te: 


* como 08 llaways ? 
| A ir Samſon. 


Wen ve linage ſoys? 
llinape 

RN. r 

B. Razon tiene, 

y008 conoſco: 

Como eſta v. m. 


IA. como amigo de v. 


r,aparejado de haaer 

le todo placer. 

B.Beſo las manos de v. m. 
por ſu buena voluntad 


De donde viene v. m. 
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L Perdonatemi 


Ji domando del EY 


nome c 
come vi chiamate? 
1 Ho d nome 8 amſoue. 


IB. Da qual caſata ſiete? 


A. D' lla famiglia 
de Scolar . 


B. To: dite il vero, 
adeſſo ft che vi riconoſco: 
{Come ſlate? 


A. Bene come amico 


voſtro & pronto a 


ſerui piacere. 

B. Vi ringratio de 
voſtro bono animo: 
D' ende venite 
bora, 


4 oltre al w 


you if Jaſte your name 
how are hou 
A 

A. J am callet Sampſon 
Bief what kindred are 
A. Of the linage (yheus 
of the Scholiers. 


V. ou ſahe true now 


begun Ito knowe you; 
How fare you? ” 
A As your frinde / 
readie to doo you 
pleaſure- 

B. Ithancke vou 

for hour good wills 


From whence com 
you now / 


* be ond the ſea/ 
A. Non 


It wil not diſpleaſe 
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e France,  JanſsFranckreich/ 


A. Not. venio {4.Nonievies - * ichtommem ene 
q n 7 £3 


ex Anglie, 

& ex Germania, 

B. Quid noui auditur 
in Gallia? 

A. Certè nihil boni. 
B. Quid ita? 

A. Adeo flagrant 
odio matuo, 

vt horream 


. | dc cO loqui. 5 

B. Deus conſeruet not 

ab iateſtiao bello, 
eſtenim loc eſt 8 


grauis calamitas, - [? 

fed nobis 

patic ater ferendum el, 
_ 608 pacem habebimus 


Angleterre, 


j& d Allemaigue. 

55. Que diff onde B. Was ſagt man no 
Inonue au en Frante? fin Frayckreich? (wes 
A certes rien de bon. A. Fuͤrwar ih: viel guts. 
1B Comment cela? . Wie das:? 

. Ils ſont telement ac har. A. Sie jeind ſo verhitzt 
ſnez les vm contre les autret einer gegen dem andern / 


que i a as mir grauſet 
horreur d' em parler. darnon zu reden. 


[B.Diettnouspreſerus B. Gott brhiite vns 
Ide la guerre ciuile. qvor einẽ einlendiſche krieg 


vn mauuai, fleau: 
. il nou⸗ 5 fant 
auor patience, 


new aufons la puis 
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6 pe” | dan ae, 8 Fl ; Ita ie. 2 . 4 nole bs 2 e 5 
Wefeaacia, di Francia, from pat 
| Petter d Ingbilterra, from England 
de Alamania. & Al. magna. ond fr$ high Dutchland 
7 W.OQucay de nuevo . che ſi dice di noks B. What newes 0 
ts en Francia? (ſa buena. in Francia? _ fin France? 
u. A. No ay pot cicrio co: 4. Niente di buons cert, | A. trulie / nothing good. Y 
I. bues como: B. como coteſſo: B. How ſo? | 
t Son tan enrauiados |.4.Sorotalmente adirari A. A.Theyare ſo cafed -  - 
/ los vnos cõtta los otros. vno contra Þ altre, | the oue againſt ihe other 
tengo horror Iche ho horrore that J am euen a fraide 
hablat @ ello. di parlarne, to ſpeake ther of. 
II. Dios nos guarda B. Djo ne guardẽ B. God preſerue vs 
Neguetra ciuc, - di ciuil gutrra, — cwill warres/ 
perquees percioche ? for it is 
yaa graue punicion: vn mal flagelloꝛ an euel plaghez 
beo cs meneſtet ma ne biſegn a but wee muſt 
| que ayamos patientia, hauer pat iruʒa, baue patience/ 


deine mes pate 5 . che pace e r 
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ch deo N and: 1 Plaira à Diew. — s Sor pre 
AK. Quid noui eſt 44. aue dick on de pruneen A. Was ſagt mine 
* in hac ciuitate: fen ceſſe ville - {indieſer ſtattz 
quid boni affcrtur? que diff on de boy? was ſagt man guts 
B. Omnia ſunt bona, B. Tout va bien, ie ne B. Es iſt noch alles gu 
ego noui i nihil audiui. ſgay rien de nogueaw, ſich weiß nichts newes 
A. Domini mei, A. ueſßieurs, A. Meine Herꝛn / 
ne moleſtum ſit vobis: er vous deſplaiſe: wollet es nicht vbel auf 
ſentio aliquam ie me trouue nemen / ich befuͤhle 
mordi tentationem. yu peu mal. mich etwas vbel. 


B. Mi domine, IZ. Monſieur ſi vous . Mein Her /befible 
i quid mali ſentias. [you r ouue q mal. oy euch vbel / 
confer te ad quietemm, ſellez vous en repoſer, by gehet zur ruhe / 


cubieulum tuum pararh voſtre chambre eft preſte. wer ka mmer iſt berech 
lobannula, (eſt leame, Johanna ⸗ 
extrue lucultum ſocum fate bon fen ſmachet ein gut ſewe 
in eius cobiculo, en ſa chambre. ln ſeine Nammet⸗ 
Se quid eterum & quiilnairfame j vnd das es 
eg alzu delt. derign, ny nichts _— 
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4 = Ihe e n "bd. 
in Wands Dios quert. {quando Dio vorrd, when it wü "ey God, 
Aden e nueuo 4. he i dire di nous A. What newes doth 
tach villa? in que ſſa terra iin this towne? (mẽ port 
ue den de bueno q che f dice di baono? ' wat good dothmẽ ſayeꝛo 
B. rodo va muy bien; B. Tutto ſta bene, B. All goeth well | 
eso ſe nada de nueuo. non ſo niente di nous. I tnowe no newes. 
IAesotet; A.Signori, IA Eirs / l 
erdoned me vs. ms. | perdonate mi: by your leaue: 
illo· me io mi ſento J am ſum what 
5 poquito mal, vn poco male. cul at eaſe- 
Senor, ſi v. m. B. Sienore, ſe voi B. Sir / if hou be 
ſefiente mal, vi ſemite male, ill at taſe/ | 
yay ale a repoſar, | andate a ripoſare, go and take hour reſt / 
Ws camera eſta aparejadeſ Ia voſtra camera ( in ordinel your chambre is reames 
Idana, | | Gienarua, Jone / ' 


 {izbuen fuego {fate buon foco make a good fier 
en ſu camera, nella ſua comera, in his chambre 
| ) que no tenga falls fes abe non eli aud let him 
1 +a grancbinulla, llacke nothing. 
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A Mes awica;eft-ne , 
Iectus meus paratusf 
eſt ne bonus & mollis: 
F. Etiam mi domine, 
eſt bonus & plumis 
plenus, | 
& lecti ftrogula lintea 
ſunt munda. 
A.detrahe mihi tibi alia 
& calefacito meum lectũ, 
nam valde 
malè ſum affectus. 
ſimilis ſum frondibus 
ariborum. 


Calefacito meum linteũ 


capitium nocturnum, 
& bene mihi obliga 


meum caput. 


5 Ohe, durius aſtringis, 
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' Frangois Ako © 
A. Manie, A. DE an 4 4 
mon lift et. il fait iſt mein Bett — 0 
eſt. il bonn ſiſts qu? e 
C. on) Monfieny, F. Ja mein Her / 
Ceft vn hon litt es iſt ein gut 
de plume, ee 
TO lesl inceux ſom © [vid die leinlachen 5 2 
fort blancs. ſein ſehr ſchon. jo 
A Tire mes chauſſes, A. giebet mir meine he 
& bacineꝝ mon lict, ſſen auß / vnd wermetdj 
car ie ſuis bette / dann ich bin 
forr mal diſpost, jviche ſehr wel zu paſſe. 
(te tremble comme la he 9s zittere wie ein 
fueille ſur Parbre, eſpen laub. 
chauffe mon Wermet mein 
counrechef, 5 hauprtuch! . 
c me ſerrex vnd bindet mir 
bien latefles / das haupt wo. al 
' ola,vou ſerrexivey Hola / ihr * bart / bo 


A. He * 


1 
al, or 
e 


2 2 > 1 - * 3 0 N 1 1 . * po a 
. 25 5 9 4 r > n Fi 4 * 1 
t 1 n ** , a 8 — — 8 #7 * % 
+: Sri - oh mY ** N 4 *: * 
* 4 . tr "I + F £ * — * 7 os * by 8 1 wo 2 
* 3 
* ROY: 


Rx 


5 pi 6 8 A 5 W I o 4 5 * 9 3 3 1 * ” TAY f ; N 65 — n — 7 * 0 7 TO * TOO * 9 * F a * my * a I 
4 hes % . AR 3 3 89 0 : 8 A 
4 y J ot = / F J * | . * to 
Amor mia, A. My — 4 

be «ho F fatto il mio let * 
mi catna! e fatto il mioletto is my bed made? 


abaens eegli bueno: ſis it good 
| 1788 2207, © [F.Signorff, X [F Jea Sir⸗ 
6 yna cama muy buenoſegli e vn buon lette it is a good 
| deplumas, di piuma, federbed / 
as ſuanas & lelemuola the ſcheets 
ſon muy limpias. ſono molto bianche. _ \be very cleane. 


e = |A-Pullof wy hoſes | 
tj} y6alleatad mi cama » & ſchaldate il mi leis, {and warme my bed / ö 


perque me hallo perch” ioflo for Jam 
aſſo n wal: molto male: very il at eaſe? 

I iemblarndo como fremo come la foglia J ſheake as aleafex 
lahojaſobre el arbo). ſuParbore. _  |vponthee tree- 
tallentad aui pano de ca datemi la war me m 

Fa - l uſfia, | ter chif/ 
atad me Jo. ie gaemi aand binde⸗ 
dien la eabe ga. 4 capo. -  {myhead well. (de 
Iajaprets aucho, 70a, voi fringe troppo, ſoft / you binde it to hur⸗ 
| o o Adler 
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& operi me probe, 
cortiaas aduolue, 
&& cas acicula 
connecte: 

vbieſt matula 
vbi eſt latrinat 

F. Sequete me 

& tibi 

viam oſtendam: 
aſcendito illac 
xeQa, 
inuenies 

ad dexteram, 


F 
\ * 


adfer ne DION] 


fort appotiez mon oreiler 
o me couureʒ bien: 

tireꝝ les courtinel, 

&> les attachey d vie 
eſpingle: 

#3 eſÞ le pot de chambre ? 
on eff la chambre me 
F. S aue v mo. | 
ie vous | 
monſtreray le chemin: 
monte ꝝ là haut 

tout droitt, 

Vous les trounerey 

ala main droife, 


ddſi cam non videris, U vous ne les voyer, 


facile tamen olfacies. 
Mi domine, 
nihil 

Fi alius 


vous les ſeutireꝝ bien. 
Monſieur, | 


nue vous plaiſt-if 


as tre choſe? 


n 1 * » g 7 þ Ki 
Frangdis. 7 
bring mein eee 


Mein Herꝛ / 


"Ina 
her / vnd deck mich w 


zu: ziehet die vmbheng 


fuͤr / vnd hefftet ſie mit 
einer ſtecknadel: 

wo iſt die bruntzkachel! 
wo iſt das heimlich ge 
5. Folget mir / (mach 
ich will euch 
den weg weiſen: 
ſteigt auffwartz 
recht auß / 


da werdet jhrs finden © 


auff der rechten band / 
wann ſhrs nicht ſehet / 
ſo wer det ihrs woll rid 
(chen 
begert hr | 


Inichts mehrt 


g 


a leer. 

A» veubrid me bien: 
temad las cortinas, 
yataead les con vn 
Yadfiler: 
TY auecsdel orinal? 

{| quees de la priuada? 
F Seguid me, L 
%s 

monſtrate el amino: 

ſubid alla arriba 


ye>dotodo derecho, 


5 laballarays 
alamano derecha, 
linolaveys, . 
bien la olerays, 
MiSenor, 

no manda v . 
encefa 

1 ES 


2. — . 
| dp ++ 
, a 8 + 


> * 
ol ne + 2 
8 "The 2 
: - "3 7 LEAN 


os 


pena, il 7 9 
& copritemi bene: 
Itirate le col ine, 
& attarcatele con 
vna ſpiletta: 

doue é vrinale? 
doue & il ceſſo: 
F. Seguite mi 

io vi 

monſtrero il ca mino: 
montate jt 

diritto, 

voi lo trouerete 

a man deftra, 


| 


non lo vedete, 


ſben [ odorerete, 


Kignore, 
vi piace 
alira caſe 


' 
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and couer mee well? 
drawe the curtines / 
and pint hen with 

a pin: 1 
where is the tamber pot? 
where is the pri 

F. Follow me / 

and will 8 

ſhew you the way: 

go vp 

ſtreight / 

you ſhall finde them 

at the right hand / 

if hou ſee them not / 

you ſhall ſmell them wel 
Sir/ (enough. 


haue no other thing? 


dothitpleaſeyouto F 
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ſeind ir nun woſ? 


A. irs e 1,4 ay m * mie, . A. Ig mein frenudinnyy 
extingue candelam, eftaindes la chandelle, leſchet das liecht auß / 
& veni pauliſper ad me. & approchex vous de yvñ opt ein wenig zum 
F. Bam extir guam, . ĩe leſteindr, (meh F. Ich wils auß leſche 
Adi extra eubieulũ fueroſ quand ie ſerq hors de ia wan ich auß der kamer 
3 quid placet tibi! es (chambre: que vow plait il! [was begeretjhr} (a 
Y nondum bene n 'eſtes von Pac | ſeind ihr noch | 
5 tibieſt?” (uius iacet. encore bien? . nicht woll? (nidrig} 
A. Caput mewn decli- A. ay la teſte trop baſe. A. Mein haupt ligt l 
Aa ttolle paululum hauſſez vn pes hebt ein wenig 
3 puluinar, vs le trauerſin, — den hauptipfal auff 
ita decliui capite ie ne ſcauroys ich konte 
lacere n on polſim. concher ſi ban. ſo nidrig nicht ligen. 
Mea amica, M' amie, Mein lied/ 
2 oſculare me: haiſeꝝ moy vne fois, kuͤſſet mich tin mal / 
nonita es ben | - [fo ſoll ich 
ſuauius dormiam, ſdormiray miens. deſto beſſer ſchlaffen 
; . F. Dotmi, dotmi, E. Darmepdormers F. Schlafft / ſchlaffe 
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| Mis amotes, 


2550 la candela, 

yikga os aqui. 

Alo la mataie quando 
e fu te de la camera: £ 


1 es lo que manda? 


no eſta v. m. 2 
zun bien? 


ilcad vn poco 

li almo hada, 
yonopodria _ 

ellat echado tan baxo. 


deſad me vn? ver: 
yconclo 


dotmite meior. 


i Ia ſus, diuermeſe v. m. 
111 : N 5 * : 


N p $ 
3 1.4 2 5 
4 Ks: Ll. : 
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(bara. 
A. Mi cabea eſta muy 


AS belafiglia, 
ſpendete ilame, 

& accoftateui dime, 
F. Lo ammorzerõ 
|Jendo fuor di camera: 
he volete aliro? 

non ſtate voi 

ancor ben: 

A. ho il caps troppo baſsa 
al>ate vn poco 


ſil cadezale, 
mon potrei 


ſcorri ar ſi baſſõ. 


Bene mio, 


haſciate mi vna volta, 
f io 


1 


ne dormire meglio. 


F. Dermite, dormile, 


4 atey you well 8 
A. ꝙea my ſhee frinde / 
ry put vut the-candell; 
and come neerer to mee. 
F. J will put it out / wht | 
IJ am ont of the chamber 
what is your pleaſure 


are you not well 


enough yet? 

A. My head lyeth to lo⸗ 
lift vp a little 
ehe bolſter / 
Jean not 

que ſo lowe. | 
My thee frinde 


— 
4 
. 
3 — 
5 


eiſſe me oncet 
fand J ſhall : 
Iſleape the better. 


8. Slcape / ſleape / 


a _ asg od. 1 wa 
lum non ar g ee malade, f fend — et 
cum loquaris | [pus que youu | weiljhr noch von tdſſe) Noe 
de oſculando: parlez de baiſer: redet: | cb 
mialim mori, | [plaftoſt mourir, lieber zu ſterben / fader 
quàm virum e de bajſer vn homme dann einen Mann quec 
| Inſuoleftooſculath ¶ fen ſon lit, in ſeinembette zu kiſſa fee 
aut alibi. n autre pare. oder an derſtwo. oo 
QuicſceDei nomine in Reyoſeʒ de par Dien, Schlafft in Gottes n bu 
Deus det (uocato, Dien vous doint Gott gebe uch (me 
5 tibi fauſtam noctem bonne nuick, eine gute nacht / 


& bonam quietem. | a bon rebot. vnd gute ruhe. 
A Habeo gratiam . crand wercy | 
feraola fila, 2 belle fille. 


Lues morir, 
quede beſar vn. e 
br cama, (parte. ue 
Joes qualquieraotra | 
geulgue le v. m. cd. Dios Ripoſate Lepore di Dio ate your 
neg [910 os de . vi dia God geue you. (namec. 


uenas noches, ona u | good nicht / 5 
buen tepoſo. | & vn buon ripoſo: and goode reſt. 
A Mucha merced A Virinęratie A. I thanke you 
„ [vita mofa, belafigline | {fare mayden. 


Sexum Caput, 


- Qidac.. 


„ 


9 Roberimk, 


. - Arun. 
3 eſt; ne cempus 
+ ſurgendi? 
B. Quota eſt horat 
| A.Secunds eſt. 
N ſonuit tettia ? 
Tuer, 
& fac lacest ſoculus, 


45 bY 


Eus, heus, 


| Collocutio de fuare- 


1 ſurgemus tande!|- 


| 


Le I. has} Das 1. Capittel/- 
Denis de lal. Ein Geſprech vom auf 

be” > ute. . ſtehen. 
* | Wh Oo | 

| Symon,Robert, Simon / Robert? 
- Artus. | Artus: 

| 

4 Ally A. HOla / 
N n0ws lemerond n wollẽ wir auſſſtt- 
weſt il pas temps iſt es nicht zeit (hben 
de ſe lenert | auff;zuſtchen? (0 N 
A. Qzelle heure eſt itt B. Db welche ſtũd iſt F. 
A.11 eſt deux heures, A Es iſt zwey ohr: 

| i eſt trois hew es, es iſt drey vhr: | 
Ga LA Jung / 1 
& fy dufeu, vnd mach ein , | | 
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Hy1. Capitulo, 


Paticas en el leuan - 
= YR 


ſimon, Roberto, 
Artus. 

La; 
hemonos de le- 

065 tiempo 

e nos leua ntamos / 

Que hora es: 

Tr" dosſon, 


aloatre horas} 
logacho, 


Ir * 
850 vamerti nel le. 


warts, 


Simon, Roberto, 
Artus$, 


{uantarf]} &. 1 ola, 


ci leuarèmo noi? 


ron 6 ancor tempo 

de leua fi 

B. che hora ii 

| 4. Dos hore on ſis ce 
egli {tre bore: 

[Gar zone, 


Tata, 


5 2 +. . wy , 
8 2 - 
_ 
A PISS 
So IN . 
JAY 


7 | 1 * 
d 


is it not iim 
to riſe: 
B. What is clocke? 
A Itis two of the thocke 
te is three of the ocke; 
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The / f. Chapiter/ 


Communicatton at the 


vpryſing. 
Symon⸗ Nuß er 


Arthor. 


No, 


Boy / 


and make ſo me fyre 
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ſurgamus. | 
”  B.lntendevecems 
non te exaudit. 
Eu adſum 
mi domine,. 
quid me vis 
nondum diluxit: 
potes etiamnum 
duas horas dormire, 
ante diei exortum. 
Al, i, i 
accedde ignem: 
tu nos vis 
tam deſides 
& frugi howines reddere 
quam ipſe es. 
Fre da induſium meum, 


* 

3 , 
* 

$464 " 
© Hae 


q 


| 


que non 
nous leuions. 

B. crieꝝ pius haut, 

il ne vous oit pas. 

C. Me voy-cy 
Monſieur, 

que vous plarft il? 

il n eſt pas encore iour: 


vou. puuueꝝ bien dor mir 


deux bounes heures, 
auant qu il ſoit iour. 
A. Va, va, h 
allume le feu: 

tu nous veux faire 


ue peſſtux, 


quetoy. 
Seiche ma chemiſe, 


i» 

7 1 

* 1 : % © 
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a fin que ie me leue. 


aui bons meſnagers - 
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das wir 5 
moͤgen auffſtehen. er 
B. Schreyet lamer/ 131 
ſer hoͤrt euch icht. roc 
C. Schet hie bin ich IC. 
| Herz / Sent 
was wolt jbr * que 
es iſt zwar noch nit tag zun 
ihr koͤnnet noch wol bien 
zwo gager ſtund ſchlaf Emir 
che es tag wirt. (ii / Nate 
A. Gehe / gehe / A. 
mach ein fewer an: = Peace 
du wilt vns auch tam 
fo faul machen haz 
vnd ſo zu einem guten Fyta 
wie du biſt (hauß vatter eon 
Trůckne mein hembd / 
auff dz ich moͤge vſſtichi 


pal? * 
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| para que nos 
leuante mos. 

I Llamad mas fuefte; 
Ino os oye. 

C.He me aqui 

Senot, 

que manda v. m 


aua no es de dia, 


dien puede v. m. aun dot 
mir dos horas enteras 
antes que ſera de dia. 

A. Vete, vete, 

tucended el fuego: 
tambien nos quieres 
hazertan pere zoſos, 

tan buenos caſetos 


* como tu eres, 


ad mi camiſaz 


; NS 
. 3 
ne * 
F 
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3 Italien. ? 
che fi 

lencamo. | 
B.Gridatte piu fort, 


perche non vi ode. 

C. Ecco mi qui 
M-ſſere, 

che vi piace? 

non . au- Sinrno. 
potette dormur ancore 
duc hore, 

prima che facti giorne. 
A. Va, va, 

accend il fuoco: 

che ne voi 

far tanto pigro, 

& boy menagiere 
Foe ſei tu. 


aq; me puedo leuantar 


2 finch ue le 


that wee 


Sciuga la mia cumiſcis, 


may riſe. 
B. Crie more a loude / 


he hearet you not. 
C. Heere J am 


Sir / 


what is your pleaſure? . 


it is not day light het / 
vou may well jleap 
wo good howers 
a 8 it be day. 

A. Go / go 


kindel the fier: 
{thou will make vs 
las ſlongiſh / 

and as good huſ bandes 
as thou art. 
Drie my ſhirt 
"INN riſes 


=. 


| B. Pre. 


f 


N 


B. Premat aidur 
qui volet, 

ego quidem 

plus ſatis habeo quod 
A. Vbi eſt 
ſtabularius? 

abi dictutus illi 
vt cquum meum 
d mquatum ducat: 
cumque eum probe con 
fri ctum ſtrinxerit, 
pexaque iuba 

ſella inſtraue rit; 
caudamque inflexetit, 
ſinat ad ſacietatem 
bibere: 

de inde illi præbeat 
due gæ ſeſqui- 
colb.alam. 


(agam. 


| 
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| Franenrs * 

B. Deme ure an lik 

qui voudra, 

u. nt 4 Woy, 

i a9 trop d affaires. 

A. o eſt le 

palefrenier? 

_ [uy dire 

qu il meine mon cheual 
a la riuiere: 

guard il Þ aura bien 

four ee eſtrille; 

peighe les wins, 


[ſells & troußt 


fa quent, 

15 il le laiſſe 

ben boire, 

@ puts, qu'il lt baille 
vn pic ot in & demy 


d uubine. 


, 


gehe hin / vnd ſage ihm / 


0 


ö 


b 


fuͤrgebt. 


ſaber mir [ elangend / 
| ich bo hab Lick zu verrichti 


kempt/geſat telt vnd 


5 SAN 
# : * 
""Aﬀteminn 


B. Es mag im bett bla 1 
der da will / (ben qu 


. 5 * 
ak * * 


Q 
tet 


A. Wo it 
der Stallkneches 


das er mein Pferd 
trencke / 

wann ers wirt haben 
woll gewitchet vnnd go 
ſtriegelt / den mann ge⸗ 


auff geſchwentzt / 

das er es wol 

trincken laſſe / 

vnd ihm darauff 

ande rihalb meß Habtry 
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105 405 en la cama 
quien quiſiere | 
que quanto a mi, 
tengo mucho que haze: 
A.Quees 

del mocode caballou 

yete y dy le, % 

que trac mi caballo 
Alno: fregedo, 
dclpnes de anerle bien 
| yalwoha cado, 
peynado los crines, 
 hilado,y doblegado 
lucola, 

que le dexa 

bien beuer, 

f que le deſpucs 

medid: y aiedia de 
Chada. 


- 


: Ide biada. . 
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B Neſſoin leita 
chi vole, 
quanlod me. 

he troppo che fare. 
4 Done é 

il pa ſteniere? 


* 


| 8 
va a qi li 


che menial mio cauallo 
k 4 "&< gale 
poi d hauerlo ben Fregatta 


| fl rillat to, 


peitenato li crini, 
fellato & ſtropꝑat eli 
% codd, _ 

che is laſch 


| ben bere, 


& che poi li dia 
vn piccotino emt%® 


lee 4 - 
B. Let him tarie at led 
that liſteſh / h 
af for mee / 

J haue to much buſtucſſs 
A. Where is 
thc hor ſe ket per? 

go tell him / 

that hee my borſe 

leade to ihe riuer: 

whe hee hath wel xnbbet 
fand curreicd$bim/ 
combed his matie/ 

ſad le d / and trolt 

his tay le / 

thai be will let 

him drive well / 

aud theulet him getut 

a peer e aud a half of, 


B. Abi 


x , as. 
ee hi . . a 
A. * - . wy þ 

b FS. 


B Abi comparatum mihi 
duodeaatium ligulsrum 
o celli 


cahgularum mearum 
lagert ſunt. 
Commoda mihi 
pugiuncul um tuum, 
L. Suttexiſti 
Domine mi? 
A. Suttexi, 
an ne tem pus eſt} 
C. Noa eſt ſerum, 
mercatotcs 
nondum 


aperuerunt tabernas ſua:; 


nee merces 
explicuetunt, 
Ve alte pet 
1 a | 


Francois, 
B. Alley moy acheter 
Vpe doug eine d eſguillettes 
les illets 
de mes chauſſes 
| font ; "01719 us 
Prestez moy 
voſtre poi gon. 

0 Eſtes vous debout 
\Monſh reur? 

A. Ouy, 

weſt-il pas temps? 

. In eſt p as tard, 
les 3 

u ont pas encore 
ouuert les boutique 
ny deſp. 05e | 
leurs march, andiſes, 
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Allemn. Gas 25 
A Gche hin / vnd kaut f 


mir ein dutzet neſtel; 


die neſtelloͤcher 


an meinen hoſen 
ſeind a ußgeriſſt ſen. 
Leihet mir 


ſewren pfrimen. 


C. Habt ihr euch aufſgt⸗ 
richt Herz 

A. Ja / 

it es nicht zeit 

C. Zwar es iſt noch nit 
dann die kramer (pat / 
haben noch nicht 

auff get han ſhre laden / 
noch jhre waar 

auß gelegt / 

zie het ewere kleider mit 


habillez von & | 


voftre aiſe. be!” 


gemach an. 
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J yete, y Os me B. Va e comprami 

yna dozena de agujetas; , |dozena vna de ſirinche, 

los agujcros li pertxgęi da metier 

de mis calcas le ſtrinche alla mie 

ſon totas. calze ſon rotte. 

Empreſtame ſu Preffatemiil voſtro 
ncon. ponſone. 

CEsleuantado vm. C. Seite lenarts 

mi Senor: Patrone: 

A. Pues fi, 85 Ci, 

no es tiempo: non è tempo: 

C. Aun no es tarde, c. Non é ancor tardi, 

los mercaderes li marcatanti 

no han haſta aun non hanno ancora 

abierto ſus tiendas, apperte le lor bottegbe, 

ni deſplega do ni did igiato 

ſusmercaderias, $3 la loro roha, 

niteſe v. m. a ſu velliteni d voſtro | 

belagio, 


plac 

* 
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B. Go buye me 
a dooſen of poyntes } 
the oylet holes | 
of my hoſen 

are broken. 

CLende me 

your bodkinne. 
C.Areyou vp 

Syr? 

A cyea/ 

is ir not time? 

C. It is not late / 

the machauntes 
haue not yet 

opened the ir ſhoppes / 
nether their ware 
vnfolde / 


ö (ehieſia, 


make your ſelf readie 
at eaſe. 


* * 


A. Nos 
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Cuius coloris 

eas expet's? 
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tube, eto cei.violacei 

habeo cuiuſcunque 
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(be meliores voire qui ſoyent | 


en Ang/eterre. 
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flamiſch farb? 

A. Ja Her: / 

ich hab der art gar ſchoy 
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Von was farben 
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las mejores d eſte lugar | 
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Aen. r come uo me 
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' AScnor ſi, A. Si ſixnor, 
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4 inghilterra 
ancord. 
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come in. 


(leah 


B Haue you aun kurs: 
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of flaunders diyug? 
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J haue very fayre 

ud good / 
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B Habeſne cariſcas [3 Auez vous de cariſees 

flandricæ tinctutæ: teintures de Flandres: 
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habeo per bellas, ven ay de fort belles 
K bonas:: & bonnes: 

quibus nullæ ſuat in vr [les meilleares de la ville 
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braun / graw / 


goldgelb /tannet / 


rot/ gelb / violet 
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von allerleg farben / 


vnd allem werth. 1 
comb 


q mo hombre | 
ue ſes en la villa: 
entren vs. ms. 
Net ys cariſeas 

color de fla odost 
AsScnor ſi, 

ergo 1-5 que ſon muy 
liadas Y: buenas: 
las mejores d' eſte lugar 
| hy.cambiea 

de Ingalatierta. 

De que color 

las manga y.m? 
pt ela, parda, 
nataniada, motada, 
10x4,:mazill, rialadat 
leago la 
detodas colores, 


Bl cada pre ge, 


1 
. 1 * N L 
"i - 


d ella cuta: 


rente. 


I Hauette carife e, 
| timtura de flandrat 
4. i fiznor, 


ne ho molio belle 

8 bone: | 
le miglioridella terra, 
S 456 ngbilterra 
ancora. 

De che colon 

la voletteſ 

brune griſe, 

'oraniate, leonate, 
roſſe gialle, viotetted 
webs 

de tutti colors 


red 


Pf. ˙mͥ̃ tue. 7—Ü A 1˙ Te. 
e © SK x 4. . 

Italiea | 
fſecomo huome 


7 15 KY 23 WY * | P : 
Wee 8 1 a ideas; Wd £m. 
; " . 2 2 8 7 K 
5 o # \ 7 3.40 6%” + 85 Boer. 
«& J f . : 
2 1 4 
* ud q 
£ X — 
. og 


as any man 


come in. To 
|. | D:Nave you any * 


within towyes | 


0 4 flaunders ding? “ 
?aſir/ 
3 TOE is 
nd good / 


| the beſt of the towns 


yea 
in Eagland. 


[Of what colour 
do you lacke? 


browne / grey / 
orenge / tannie? 
red yalow / violet or 
J baue (bly 
of all the eolours⸗ 


| 


aud el ab prices. 
v. D 


c 7 
1 3 


+ LP. a — 
+ "0 vs % 
. 15 


a , . $0 - ad 
[2 N r C N +. 
4 = * r 
A 7 > Þ : 5 '& * 2 - 
o . 7 ab » . 8 
1 1 
o 
* / 
} 
1 


B. Ouanti indicas 
vloam huius nigre? 
"quzſo, 

ne æquo plutis æſtimes. 
A. Vn dicam 

verbo: 

conſtabit tibi coronato 
in vlnas ſingulas. 

B. Nimium eſt, 

daho tibi 

quatuor ſolidos, 

A. Perpuſillum 
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ne le me ſurfaites pas. 
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by vn mot? 

vous coufters 
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B.C'eſt trop, 
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es ſoll tuch gelten 
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ich will euch 
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A. Das iſt für war 
zu wenig 

ich muſte daran verlier / 
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How ſell you 


B. Nuanto domandate 

a vara d' eſte negto ? de anna di queſtomero? . 2 yarde of this black} 

ſupplicio os, (do. vi preg, , 3 pray you 

quz no pidays demaſia. non domandarne troppo. dy not ouer ſell it, 

A. pues no quereys 4. Non volette cbe A: Will you 

que vna ſola palabra } vn parollat but a woorder 

vn eſcudo vi coſtera it ſhall coſt you 

os coſtara la vara: vno ſcuts l ann. a crowne a yarde. 

B. Demaſiado es, B. E troppo, V. It is to much / 

date por ello vi dar J will geeue you 

quattro ſue dos. gaatre ſoldi  {foureſhillings. 

A.Damaſiado poco es . certo, A It is truly 

por cierto, ſe troppo boce, to litle | 
{| yoperderia en ello, ci perderebbe, I ſhould leeſe in it / 

ami me cueſta mas: mi coſta dinantaghio: lit coſt mee more: 

mad la pieza entera pigliate la pez xe intiera tate the whole pece 

por ſeys libras per ſei lire for fix p oundes 

quatroſculdos quatro ſoldi foure ſchillinges 
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H. Videbis 

menſurari, 

fant vlaæ viginti 
ſeptem cum dimidiata 

& lemi quadrans. 

B. Dabo, 
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ſex | bras, 

Recufaui 

hac non deteriorem, 

a ſle vilius 

in ſingulas vlnas. 
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- fare, 

cc tibi confirmo 


ne wth ſoldi Laßt 
&& ſex nummi pro quaque 
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5 Es iſt zu the wer / 


wie viel ellẽ ſeind de ſſen 


A. Ihr ſolt es (hier? 
ſehen meſſen / | 
da ſeind (be elen. 
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vnd ein halb vier ihlel. 
B' Ich will 

mit dem vechſten wort 
ſechs pfund geben. 
Ich hab fo guies- - 
laſſen fahren als dif iſt 
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Ihr ſolt es 
znemen 
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ſeys grueſios la vara. 
B Dewaſiado es, 
|| quantas varas (õtien ne)? 
. Verreys1as 
medit, 
eontiene 
eyate y fiete y wedia 
y va medio quatro. 
B. Dai t por cho 
en yna ſola pal. bra 
ſeys |:bras. 
Herchuſada + 
Jam buera que eſta, 
Ay grue ſſo mas barato 
ſobre la vara, / 
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tomarla, 
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50 es que outro ſeul dos 


gs Italien. | 
5 ſono quatro ſoldi 
ed ſei danari l anna 
B E troppo caro, 
quante anne vi ſono? 


4. Le vederette 
me ſurar, ö 


vi ne ſono 

venti ſette me 
C mezo qua to. 
E. Vi ne darò 

con poche parolle 
ſei lire. 

No ho r. ſſatato de 
coſt bona che queſt a, 
a vn danars mance 
per a had. 
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fl ire pence the hearde. 
B. It is to deare 

how many yeardes ben 
A. Yeuſhall ſee (therin ? 
it m̃ecaſured / 2 
there be (halfe 
(roetſtic ſeucnels and a 
aud a half quartier 


V. J will gecve 


at the laſt worde 
ſixe poundes. 

J haue forſaken 
as good as this / 1 
better cheepe by a grots 

in an eil. | 
A you | hould 
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but J promiſe you 
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mercium emptor eſſes, 


minoris me 


non addicturum 


\ Jibris ſex 


& quindecim ſolidis. 
Cum verò is ſis, 

de cido plus 

nouem ſolidos 

de panno integto. 
O pinot te noſſe 
damno mihi eſſe, 

& ſanẽ ſi tu 

- detrefes, 

nemo mortalium 


eo auferet precio: 


vel ſi frater mihi 


germanus efler, 


B. Age ipitur, 
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mon chal 
vous nel aurii 


pas à moin 


de ſix liures 
dinge ſols de pros. 


Mais puis que c eſt vous 


i vous rabbats 

plus de neuf ſols 

ſur la piece. 

Ie penſe que vous ne 
voudriey pas ma perte, 
& certes ſi vous 


la refuſex. 


perſonne du monde 


_ [ne Laura pour ce pris: 


voi re fuſt ce 
mon propre frere. 


B or bien, 
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were ihr nicht mein 
guter bekanter / 
ſo wurdet ihrs 


ringer nicht als fiir 
ſechs pfund bekommen 
vnnd fuͤnffzehen ſchillug 


groſſẽ / aber weil jhꝛs ſeit 


ſo laſſe ich abgehen 
mehr dan neun ſchilliag 
an jeder m ſtuck. | 


Ich achte ihr werdet 


meinen ſchadẽ nit beger 
vnd warlich weigert ht 
deſſen / ſo oll es 
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no las terniaas 


nenos que 
a ſeys libras (grueſſo. 


mio chilaute, 
non hauereſte 
a manco 

de ſei lire & 
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yquinze ſueldos de 
pero pues que lo ſoys 
quito os (vos 
mas de nueue ſueldos 
ſobte la pieca. 
Pienſo que no 
querriades mi perdida, 
I por cierto que ſi la 
ſchuſays, 
niogunoal mundo 
laterna por aquel precio: 
i yaunque fueſſe 
mi proprio hermano. 


euindeci ſoldi de groſſi. 


Ala per eſſer vos 

ie do 4 manco 

de noue ſoldi 

la pezza. 

Et credo che non certatte 
la mia perdita, 
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hemo del mondo 
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. or via, 
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that ereyt hon were 
my cuſtomer/ 

you ſhould Ty 
not haut it 


vnder ſix poundes 


hes ſhillinges great 
But ſeeyng that it is 

J doo hate you (you / 

ab one neene ſhillinges 

on the pecce 

I thinke that you deſter 

not my leſſe / 

and truly if y ou 

refuje it / 

no man in the world 2 

ſhal have it for the pries 

yea if it were 

my brother. 
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A. Nil me moucbune 
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B. Soluam tibi 
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+ lultichue ponderis. 
A. nihil iſtucrefere, 


- minuta pecunia tabtt . 
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| Frangois, 
ww me rabbatrey 


les dix deniers, 


pour faire 


le compte iuſſe. 


A. le ne me ticndray.. 
ps a dix deniers 


B Ie vous payeray 


en boy or, 
[> de poids. 


A Cem' eff tant vn, 
la monnoye m eſt 
anſsi bonne que I or: 
mais certes 


von⸗ eſt es trop chiche, 


toutes fon i ayme 
mieux perdre 


que de vous eſeo ndnire: 


i 'sſpere que i aurqy 


vue anire fes 
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jhr ſolt noch 


/ 


zehen pfennig ab ziehen / 


von wegen 


richtiger rechnung (ning 
A .Ich will vmb zehẽ pfe 
on viel wort zerbred{, 


Ich will euch bezahlt 


185 guten 


vnd gewichtigem Gold. 
A Es gilt mir als gle 
[das klein Gelt iſt mir 


ſo gut wie das Gold. 
aber fürwar 


dannoch will ich 
the verlieren / 
als euch ab ſchlagen: 


em and er mal 


ihr feind viel zu genau / 


ich hoffe jhr werdet mit 
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r ergo la moneds. li montawie tanto 
por tan buena que el OICtrarg guanto or, 
I pero cietto ma in vero 
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chat then penct / 
for to mate 

ſa rounde tekening. 

1 J will noet 

iſticke at ten peuce. 
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B. Iwill pay you 


{in good gold- 
land of weight. 


A It is al one tome / 
whete money is 


as good vyto mee as 


but truly (gold 
y ou are to barde a 
ntuer theleſſe J had 
rather lecſe/ 

thtu to ſende you away 
J hope that 

lan other tune / 
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"2 _ Tal. | Francois 
tuam pecuniam | | pluftoſt vn autre ſewer Gelt 
præ quouis alio. de voſtre argent. vor einem andern gow 4 
B. Ita prorſus: . |B.Ouydea: B. Ja freylich: (nen Js 
non de preteribo ie ne vous lairray pas ich will euch 
alterius gratis. pour vn autre. vor einem andern nicht e 
Velim mibi eſſe re voudroye que i euſſe Ich wolte das ich laſſt Jo 
gerulum quempiam ] vn porte. faix, einem Tag loͤhner hetty Nat 
aut baiulum doſſuarium. on crocheteur, oder einem trager / 95 
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B. Partem vnã aut altera B Vne piece (tage B Ein ſtuck oder (ters! V 
heteromallæ ſer icæ. ou deux de veloux. zwey Sammet. 2 
; A.Nullam equidem A4. Ie nen 45 point A. Ich hab gewiß lich 
habeo, ſcertes, d eſſen nicht l 
yerum accede mais alley à la gehet aber per 
tabernam ptoximam in den nechſten kram fen! 
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ntesquealgun otro 
de ſus dineros. : * 


enz. Sen buena fe: 
do os dexare 
it por otro alguno. 
. 10 querria tener 
0% Nuttabajador, 
oganapan, 
porque es meneſter 


uffe 


ywipoſada cola mia ſtanza i ln. and my lodging 
alta lexos de aq ui. tana de qui: (aucora is fare oß 
94 que es lo que os falta] 7 che coſa vi mauca A. What lack you more 
Vua piepa o (ma:f B. Ina pez za o due B. Aprece or two 
Jos de terciopelo, de velutto. of veluet. 
Y ANolotengo A. le non ne ho A Jhauenone - 
por cierto, per certo, true ly / 
pero vaxa ma andatene but go | 
to thenert ſhop 


Tala prozima tienda 
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| Italien. 
{che qualch altro 

il voſt ro danero, 
B. Si certo: 

non vi laſciard 

per vn altro. 
Forrei hauere 

vn fachina, 

oer portatore, 
perch: ho da comprar 


toptat mucha otra coſ a. ancor molte coſe, 


alla borega vicina 
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tſhal haue of your mo⸗ 
ſooner then an other (nen 
B. ea in dede: 


J will not forſake you - 


'or an other 


J would J had. 


aporier/ 
or a packbearer. 


for I muſt 
buie male other thinges / 


in ad 
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| dikdvetls, n 
plate latere, u 
mercaberis flic 
6 minori precio 


mei teſpectu. 

C. Domine mi, 

quid quzris? 

Vis pãaum holoferieum 
ſericum, damaſcenam, 
fuſtaneum, 

ſobſeticum, bogtaaum, 
bombycinum, 

aut ahquod genus 
panni ferici? 

quid tandem quatt 
patuotibt 
vendetur. 

B. Tycunculus hie 
dene lingua ett 
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de Þ autre 60% auff der andern ſeitey” 

de la rue, der ſtraſſen | 

le Sire vou: fera da wirt der Her: 

meilleur marche euch wolfen geben / 

ponr | amuar de n. meinet halben. 

c. Monfienr, C. Mein Hert/ 

que demande vous! was begert ihre Buſc 
bercheg vous de bon velews Suchet jr guten Say c 
ſatin, damæ, Satem / Damaſt / ag 
uſtaine, _ Barchet / | vel 
oft. de, bogras, burfchatt/Bygron. ick 
Laff et as, Daffet. 5 09u; 
on aucune ſorts oder et wan andert an dep: 
de drap de {oy*? ſeyd. 7 gen aue! que: 
[que von eg vo was wen! 5 0s h, 
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ban mir hi. ; 

B ceſt apprentif D. Dieſem (chrrangie 

4 bonns langue: 1, dir 1 woll W 
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_ Hilotro lado | jde Paltro ca 
ela calle, | [dellaffrada, * 
I amercader ay os dari che el maeſtro vi fate 
Inas barato miglier mercaio 
I por amot de mi. per amor 9310. 
C. Senor. _ gigno-, 
que manda v. m he coſe demandatte? 
BBuſqueys buẽtetciopelo, Cercatte de bon veliatd 
Ano, damaſco, raſo, d amaſco. 
fuſtan [fuſtaneo, 
bucſtada,bogranz- © jo$tada,bograt, 
tiffetan, - ſtaffetale, 
Jaocualqu iera ſuerte o vero al atyh 
an lepano de ſeda? [ſorte de panni di ſets? 
que manda ys? Iche volette? 
os haran ſe vifars 
buen merc ads. bon mercattd. 
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t ne buena lenguai, 
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ha bona lingua: 
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fat the other da" 


——_—— mus 


of the ſtreere / 

[the man will let 

non haue it better chta⸗ 
ter my lake. (pe 


C. Ser / 

[walhlacke Hou? 
Doe von ſercte good v$6 
Nate / damaſke / 


(kuet 


uſttan *© EB, 


[wc;ted buckram / 
| ſerfeuet) | 
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or an fort 


ſof {ike clothe? 


what will hon haur d 
[you ſbal 


haue good cheape. 


B That preuciſe 
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that a good tonguet 


tant. 
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heteromallæ ſeticæ nigre 
C. Lubens feceto. 
vide, nonne bona eſt; 
num vidiſti 
vnquam ſimilem? 

B. Ec quam habes 
_.mcliorem? 
C. Habeo quidem, 

at maioris 
precij eſt. 


S. Nihil moror 


quanti conſtet, 

\ demmodo bona ſit, 
C. Optimum eſt 
hoc holoſericum, 


de vita contre aft; eue on. mani ſtes iaman, 


| Francois. 
il veille pour le 


[profit de ſon maiſtre, 
| Monſtrey mby vne 


piece de veloux noir, 
C. Bien, ie le fer 9 
Regardex nf! i! pas bon? 


ſen ve iſtes Vous 


iamais de tel? 

B. N' en aue vous 
pas de meilleur? 
C .oxydea, 

mais il e5t 

de plus grand pris. 
B. Il ne m en (haut 
ug) qu il coufte, 
mais qu ii ſon bon. 
| C.V oicydu meilleur 
veloux 
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ag meiſters nutzen. 
Caſſet mich ſehen ein 
ſtuck ſchwartzẽ ſammat. 
C Jawoll/ich wills th 


4 Sehet / iſt der nicht gul 


habt jhr deſſen auch 

je mals beſſeren geſehen 
B. Habt jr 

keinen beſſern? 


C. Ja freylich / 


er iſt aber 

auch viel ihewrer, 
B Es rewet mich nicht 
was ich darfuͤr gebe / 
wann er nur gut iſt. 

C Hier iſt vom beſten 
Sammet / (habt. 
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1 Eſpaignol 48 5 | Italien. 5 Alon. 1 
eſta yelando por el —=* |Evigilahte rel profies - be waiteth | 
. de ſu amo. del ſuo patrone. | for his maiſters profit. 
oftrad me vne picga | Moffraremi vna pe Shew mee a peere 
at. de "ang nigro, {de veluito ne gro. | Y 1 75 n 
hü. Cath hare. c. Ben,lofaro. | ell / i will. 
ut? Þ Mitad, fi no eſta bueno, Mirate non t egli bono, Bcholde / it is not good 
v0 v. m. ne ve deſte mai did you cyer ſee | 
<3 | ſamas ral? viz ſimile? che likel — 4 

J Notencys B. Nen ne hakebth B. Haue hou not 4 

duo mejor: dinnigliorit bettet? 

C Senor ſi Ic. qi beneʒ K Yes forſooth/ 
demayor precio: | di piu gran prex zb. of a great er price. 
Ami no ſe me da B. Non ini curo B. J tar not 5 
ud lo que eueſta, di quel che coſta, what ſotuer it toſteth ö 
holamẽ̃te que ſea bueno. che ſia bond, if it be good. 3 
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B. Conaris tu id 
midi quidem perſuadere 
Atego & melius vidi, 
e item deterius. 

ne totum explices, 
inſpectio mihi 

data eſt. 

C. Nikil tefett, 

quai explicuit 

facilè denuo complicabir 
ſeruilis opera | 
pro nihilo ducitur, 
B. Quanti conſtabit 
vln ef 

C. vigiati ſolidis 
Handricis. 

B. Nimio indicas; 
C. Non equidem facio, jr 
fieti enim nequit 
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"= Pranet 


1s Vous me le . 


faire accroire: 
t*en ay ven de meilleur; 
de pire auſsi, 


Ne le deſployeʒ pas 
tent, i en a eu 


la ve ue. ; 

c. Ii n Y «point de danger 
celuy qui l a e 

le reploira bien: 

peine de vilain 

eſt pour rien contee. 

B. Que men conſlera 


la verge! 


CV int ſols 
de gros. 


. Vous le faites trop. 


C. Nen fa) certes, 


car il u eſi / poſiible 
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Alleman _ | 


B 5hr wolt ger watt 
das ich glaubten (jched Yy-4 


Ich hab woll beſſerngs 


vnd auch ſchlimmery. 


Thut es nicht all auff / 
ich hab es 


t ereit geſehen. 
C Es ſchadet nicht / 


der es auff gewicklet hat 
tau es auch widcrum̃zu 
Jung? arbeit (hauff lege? 
rechent man vor nichts: 
B. Was jol mich deſſen 
die elle koſten ! 


C. Zwentzig ſchilling 


groß. 
B Ihr lobts zu thewr: L 


1 C. Nein ich fur war 
dann es iſt nicht muͤglich 


B. Am 


fy, agel. 
eh Ami me lo. queteys 
36 baret reer. 
e viſto otro mejor 
Iyumdien pejor: 
No lo deſplegad todo 
ya he auido dello 
la viſta. 
Ds eſto ao ay peligro 
elque lo ha deſplegado 
bioraara bien aſplegar 
bout de i egto 
noſe cut ni a. 
B. Quanto me coſtarà 
aVaral 
Veyate ſueldoaæ 
PFegtue ſſos. 

edis demaſiado. 
lich Nohagoporcierto, 


or. 


Italien. 
; len. 


e. el volette far 


credere. 


Ne bo viſto de migliori, 


& anche peggeori. 


Non ops, esatte del 


per che ne ho 
gta hauutola villa, 
C Non ci ꝭ pericolo, 


bene lo pie g xa: 
Trauaglio di ſchiaua 
A conta per nulla 

B. Quanto mi caſte.a 
la verga? | 

C. Venti ſo;di 

di groſßi. | 

B. Troppo domaudlat te 
C, Non focerio, 


Am a quc ao cs potuble 
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| Alan. 


colui chi Þ ba difpiegat, 


-_ i forig is tet peſſhble 


'B Hou will make mee 
belccuc fo. CY 


JI haue ſeen beiter / 


and worſe too 
Des not bey ſolde id all 


Cutts, J haue had 


the ſigt of it 
C. Theere is not hurt / 


be which hath vn foldit 


ſhall foldit againe well 
for a knaues paine/ 

is lot to bee ſet by. 2 
B. What ſhall J pay 

for an el: 


C. Twentis ſchillinges 


great. 


V Nou hold it toe hie 
C. No truely © 
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vt reperiatut 
welim, 

neque calotis 
elegantiotis. 

B. Dices tu 

quod voles, 6 
at ego 


tam care non emero. 
C. Quantum igitur 


offers: 

vt & ego vendam, 

& abs te mereium 
primitias accipiam. 
Spero te mihi 
auſpicatum fore, 

B. Dabo ſeptem decim 
ſolidos, 

vt ſemel dicam, 


num es ſum} 
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: _ Frangois 
d en trouuer 
de meilleur, 
190 de pins belle 
couleur. 
B. Vous direʒ 


mats ie n en 
donneray pas tam 
cen vouleꝝ vous 
donc bailler: 

4 fin que ie vende, 
& que ie ſoye 
eſtrenẽ de vous. 

J 'eſper e que Vous 

m apportereʒ bon he ur 
N. I'en bailleray 

dix jept ſols 

tout en vn met; 
aun ie: 


Ke gue von vnd rez. 
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Alleman, 
daß beſſers 


noch dus von ſchoͤntrer 
farb ſey. 

B. Ihr moͤget ſagen 
was jhr wolt / 
ich aber will 

jo viel nicht geben. 

C. Was wolt jhr 
dann geben? 

damit ich verkauffe / 
vnd von euch 

et was loſe 

Verhoffe ihr werdet mit 
gur glück briz:gen. 

B Jch will euch da; ur 


ſidenzehn ſchilling gell 
mit ein em wort / 


soll ichs haben 
bela, 


mag gefunden werden / 


hallar) 
n / otro mejor, 

er nide mas linde 

color. 

B. Direßs 

lo que quiſierides, 

pero no darc 

tanto por ello. 

C Pues quanto 

aueys de r 

para que yo venda 

y que yo ſea 

eſtrenado de v. m. 
Eſpeto que v. n. 

me data buena ventuta. 
q Date por ello 

dies y ficte ſueldos 

en vna palabra, 


dodrè lo auer $ 
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ne di piu bel 


Icolore. 
B. Foi dirette 


cio che volete, 

ma non ve ne 

darò tanto. 

c. Quanto ne volette 
dre: | 

a fin che io poſſa vendere 
riceuere | 
da voi la bona mano, 
Hero che mi 


B.V ene darò 
diſettiſoldi 


in Yue parole, 
potro banerlo: 


portarette bana 1 oyt und. 
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del migliore, 


neyther of a fayret 


ſcolour. 


B. Hou may ſaye 
whãt hou will / 


but J will not 
geeue ſo much. 


C. Wat will hou 
geeue for? 595 
that J may ſell / 
and may haue 


[your hand ſell. 


J truſt that you will 


bring me good loock. 
B. J will geue 


ſeuenten ſchillings 
at one word / 


[ſhall J haut jt? 


Mini. 
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non poſſum | 
co precio 
vendert: 
tute id (cis, 
nec eſi quod quiſquam 
tibi petfuadeat, 
Pluris mihi conftat 
quam tu licitaris: 

plus æ quo dam nt facere.j. 
B.Quantiindicas 

am bas 

partes? 

idque 

vno verbo. 

C. Vis vno 

verbo dick? 

ſolues . 

triginta duas librast ; 


6 1 


vous le ſcaueꝝ bien, 
il ne le vous faut 
point dire: 

oe me couf! a plus 
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e Von certes, 
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te nee eum 
V udye 


ce pris: 


que vous ne m offreʒ: 


ze perdroye trop. 


enſemb'e? 
& nayens 


4% vne pa. ole. 


C. Ne voulez von 
qu. vn moi? 


I Vous en payerey 


erente deux liurest 


16 c - ins zwar / 
ich kan es nicht 


E Combien faites vous 
les deux pieces 


A Henan. 


| vmb das Gelt 
| vertanffen: 


das wiſſer ihr wol 


max darffs euch 


J 


nicht ſagen: 


Es geſttehet mich mehr 
aſs jhr mir bietet: 
ch verliere zuniel daran 


N. * 2 die hech ſchetzet 


libr die wey ſtick zu 

ſamen 

ond laſt vns 

jour ein work machen 

FC Wolt ihr nur 

E 

uhr ſ oft dafiir be zablen 

zwey vnd dreiſſig pfondt 
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CNoScnor, 
| nolo puedo. 
render 
pot aquel precio: 
bien lo ſa be ys, 
no es meneſter 
hr dir os Io. 
IAmime cueſta mas 
an de lo que offreſeys: 


* 


; keria perder de maſiado. 


5. Quanto pediz 
por [2s dos piecas 
juntas 7 
ao eyamos 
| quevnaſola palabta. 
C. No quereys 
en que voa palabra? 
pegareys porellas 
* dos libra 


— 
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C. Non certo, 


| non lo paſſe 


vendere 


14 quel prezzo: 


voi lo ſapete bene, 

non accade 

dirlo vi: 

Pin mi coſta 

che non m offrette: 
troppo ci perderei. 

B. Quanto domandatte- 
de tutte duele pe ze 
inſieme : 

& che non habbiams 


ſch' vna parolla. 


C. Non volette 
che vna parolla 


ne pagarette 
treuta due lire: 


C. No e 

J can not 

fourde it 

at that priee: 
you knonwit well / 
one neet no to tell 


it vnto you. 


It coſteih mi more 
then you doo offer me# 


IJ ſhould leeſe to much 


B How ſell you 
the t woo prices 
together ; 
and let vs hane 
but a word. 


C. Will you |, 
but one woord! 


you ſhall pay 


R 4 


two and thirlie pounds 


vnicum 
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Or ang” ” Latin. © Francois 
nice NET Free 
centenorum inſtar ſit 40 à cent, 
ne obolum quidem vous en rabbatre 
hinc ſubduxeris: pas vne maille. 
B. Minime vero, B. Non, non, 
peresrus es: vous eſtes trop cher: 
cloquere ſummum pre dictes moy le dernier mot \ 
neque me (cium, ſ e ne me faites 
diu detineas. Idas tant demeurer. 
C. Domiae mi, c Monſfeur, 
jam dixi tibi: ie le vous ay ditt: 
homo ſum multorum in} ie ſuis homme 
vendendo verborum in d vne parolle, 
non poſſum (ſolens, ie ne le | 
minoris addicere, pourroye bailler a moins 
niſi meo cettiſſimo flien'y _ 
damno. vouloye perdre. 
B. Qua ndo te obligaſti B. Pur que Vous eſtes 
Yao o verbo, (bone d vn 


ſſchade n leiden. 
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[ein wort ſo viel tan 
als hundert / con 
ihr ſollet nicht einen 50 
pfennig mehr abziehen. | va 
B. Nein / nein / 30 
thr ſeind viel zugenaw / I ſoy 
agt mit einem wort / ig 
vnd haltet mich ſo lang J. 
ay auff · eſpe 
C. Her: / ö 0.8 
ich habs euch geſagt: et 
ich bin ein Mann r 
von einem wort / y 
ringer kont ich 
es nicht geben / 


wañ ich daran nit wolte 


B. Weil thr dann ein 


— ——— 
- 


Man võ «un wort ſeint 
tanto 


" Sfp 
0% uaden vna palabra 


7 Italien. | 


tanto: in vna paroll a 
como en ciento, : che in cento, 
pp quitareys dello e non vel dare ià 
. va quatrin. maneo d vna maglia. 
BOue ne, B. Non, non, 
Nys demaſtado caro: ſette troppa caro: 
liga me la poſtrera pala. dittemi I'vitimo prexxo, 
eme hagays (bra, e“ non mi fatte 
eſperar tanto. Itardar qui tanto. 
[CE Senor mio, C. Signor, 
jo ſe lo hedicho: ve lo ho detto: 
ſoy hombte ſon homo 
& ynapalabra, d vna parola, 
to lo non lo | 
Wodri dar por menos | potrei dar à mena, 
1 alu $'19 ci vole 
o guiſieſſe perder. ae Wy 
does que 4 hombre! . poi che ſette homo 


Eu palab a, 


"Es, 


4 
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P 


di poche parole, 
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ſas much at one word 
as in an hundred / 


you ſhould not auayle 


a halpeny. 

B. No / no 

you are ta deare / 

tell me the laſt woorde 
and do not tauſe mee 
to tarte ſo longe. 

L. Sir / 

J haue tolde it you. 
Jam a man 

of one woorde / 

I can not 

vecer it for leſſe 
except J 


would Teeſe, 
B Sceyng that you a! 0 


2 


of one word / 


(amo in 
ali h 


E 


and nobis 7 


cundum eſt, 
indictuta enim 
mere ium tuatum 
iniquiſſimacſt, 

C. Iquo liber 
Deo auſpice, 

' queretibi quod ex vſu ſit, 
malo alium 
nonnihil lucti 
facere, | 
quam me dino multari 
Cæterum hoc vnum 
tibi confitmate poſſum, 
etiam ſi 
perſeruteris 
omnes tabernss 
Antverpiane vibis, 


non OM inuenies 


” 


_ 
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Frangois * 
il fant que nous 
all ions ailleurs, 


car vous faites 


vo ſtre denree 

hors de raiſon, 

C. Allez 04 il vous plaira, 
au nom de Dieu: 

cerc hez voſlre mieux, 

; Yme; mieux 

qu vn autre 

yeaiene, 

que ſi ie perdoye, | 

Mais ie vor! puis 
aſſeurer d vne choſe, 
que quand 

votis irie ʒ 

par toutes les boutiques 4 
4 Anne rs, 


you r troauc req a 


zin Antorff/ 


by TRIES 


Alleman: 


[ſo muͤſſen wir 
anders wo hingehen / fe 
dann jhr po 
ewer waar fur 
auß der maß anſchlaget, | C. 
C. Gehet wohin es enc || de 
geliebt in Gottes nahme ba 
ſuchet ewer beſtes. an 
es iſt mir lieber qu 

das ein anderer 00 
daran gewinnt / 


dann dz ich veꝛlieren ſoll 
Aber diß kan ich tuch 
zuſagen / 

wann ſhr werdet 
gehen 

in alle Rr aͤme 


| 


ſo werdet jr nicht {fa 


PIT. 9. ' 


** Fhaignol, 
| N que 
des vamos otta parte 
porque pedis 

por vueſtra mereaderia 
ſueta de tazon. 

C. Ve ya ſe a do quiſiere 

des con Dios, 
buſcad ſu mejor: 

antes me huelgo 

que otro gana 

con tſto, 

que yo pierda. 

per os puedo 

: ſſegutar de yna coſa, 
que aunque 
anduvieredes _ 

por todas los tiendas 

de Anueres, - 
ne ballareys 


perc he domandaite | 
Fucy di rap giane della 


| 


er i voſtro meglis, 


alien n. 8 
del | 


che andiamo altreus | 


voſt ra roba. 
c. Andatte la done vi piace 
col nomme d Iddio, 


0 piu a caro 


; | 
ch*vno altro 


ci guadagui. 

che io ci perda. 

Ma bon vi aßicure 

d vna coſa, 

che quando 
audarette a 

por tutte le bot tegbio 
d' Anuerſa, 


non iroaaretie vn 


weektnſt go 


for youſet 


lin Gods name / 
ſeere for your beſt - 
{that on other/ 


But i can you 


[you ſhould ge 
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ela 
oc her places / 


hour ware 
ont of reaſon. | 
C. God wbeter it pleaſe 


(you 9 
J had rather 


doo get in it / 
then J ſhould leeſe⸗ 


aſſure of one things 
that if 


* 


to all te ſhoppes 


| er Ant woxp / 


ou ſhall not get | 
| 85 qul 
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* 
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"Pak. 

CN tibi paria 

mi cum offerat, 

att amen niſi quid 

me lius repereris, 

adi ne redito, 

ſcis preciym meum. 

A., Ab iſto precio 

noi detettemur. 

C. \gite ergo, 

vel ter ſum/ 

{cit is quid yobis 
F< toopusſit. 
B. Junc igitur 
qu zado inter nos 
col aueniri non poteſt, 
De um tibi precor propi 
be ne vale. (tium; 


pas tel offre 


| Fraycois, 


que re vous fay: 
toutes for ji vous 


ne trouueꝝ mieux, 


retourney, 

vous ſcaue; mon pris. 

B.V oftre pry weſt pas 
pour now, 

C. Bien, 

a voſtre commandement, 
vous ſcaue ʒ ce que 
vous auez a faire, 

B. or bien, 

puis que nous 

ne nous pounous accorder 
a Dien: 

ie ne recommande. 


0 Vt vobis ſane videtur 
li tes meæ patiantut 


c. & voſtre bon plaiſir, 
ſi ie le pouuoyt 


2 8 1 — 


P . * "> 


Ale 
das einer euch ſo biete / P. 
als ich thu: 
danne ch wann ihr " 
nicht beſſers findet / ue 
ſo kempt wider: 0 


jr wiſſet nũ wie ich an 1 


B. Ewer loben iſt nic 
vor vns. 


C Wolan / 8 4 
zu ewrem gebiete 10 
ſihr wiſſet be 
was jbr zuthun habt. [29 
Nu wolan / pH 
weil wir ins 
nicht koͤnnen eins wert Iod 
ſo behite euch Gott: due 
vnd lebt wol. mo 
C. Was euch hierlun g Ce 
felt / ſo ich konte Þ 


alpffreſcemiento. 

omo yo os hago: 

day 100 no hallaredes 
tro meior, 

Neolued aqui: 

: ſabeys mi pre cio. 

niche Vueltto ptecio no es 

pata nos Otros. 

>Pucs bien 

ifumandalo, 

lde ys 

que aueys de hazer. 

. Bora bien pues, 

va que no. 

i podemos ſer de accuerdo 

que da os con Dios: 

mecacomicndo, 

aff CA fu mandado, 

Uo lopodcia dexar 


tt) 
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ta / preti 0, 
come io vi fo: 
luattauia 


ritornatte: 
ſapete il mio prex xc. 
B Poftre prezzonn 
fa per noi. 
C Ben, 
4 voſlro commando, 
ſapeite quell 0 
ch aueite da far. 
B. Or ſus, 

poi che 
non ft poſßiamo 4e cordare 
adio: 
me beende 
c. 4 voſiio Piaceres 


fy io poteſi i 


alien. N ; | 


non trouando di migliori, 


| ſuch a pane worth 
as y offer vnco you: 


Noth wich ſtandingi f f 
finde no better / (1 en 


you know my price. 

B. Your price is not 

for vs. 

C. Well / 

at your comaundemen it t ⸗ 

you knouw 

what you haue to doo 
Well / 

ſeeyng that wee 

can vot agree of the pr! ee 

far well: 

bang! me commended. 
At your goed pleal 


{come agame: 


WA 
K 


i ” 


E could lei te ( 
win 
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+ "minoris me vobis addi- 


facihus (eere, 
textatqueretis 


quam quiuis mortalium 
vel in gratiam eius 
qut vos 

ad ne miſit. 

D. Abeunt, 

ab cunt, 

' C.FEant, 
ſ116abeants 

cu m ad laſſitudinem 
ei rumcutſauerint 
dio foro. 

Iæ n ac 

F bee 
| ad nos teuettentute 
E domine mi, 
1 Vi Kerac ik 


2 
Sk 
880 TY [1 g 
D 
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Laifſer «moindre pris, 
Vous I aurieʒ 
[ans toſt 


de celuy l Hons | 
4 ennoye vers moys 
D. Ils en vont, 
is v en ſont Mex. 
C. Laiſeʒ les aller. 
laiſſeʒ ies courix: 
quand ils auront 
couru leur ſap 
parmi la foire, 

ils ſeront 

bien atſe 


de retsurnenꝝ 


| E. Monſieur 


ld ne c fertile 


Francois | 


qu homme da monde, 
. meſme pour L amons. 


> N 
ſbeſſery tauff laſſen / 
ſo ſolt et ſhrs 

ſo gering haben 


auch 


C.Laf; ſie gehen / 
laß ſie lauffen: 


am marckt 
werden mud ſein / 
ſo werden ſie 
wol 

wider kehr en. 


2 Her: 


an 


|; k * 1 e 


als jemandt in der welt / 


von deß wegen der tuch 
an mich gewieſen hat. 
D. Sie gehen hinweg / 
fie ſeind hinmeg gangen. 


wann ſie daß lauffens 
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Imenor precio, 5 


ben a 2 


tw preſto. Fhanereſle 
lo ter hiades : cofi r pref 0% 
como hombre al mundoſcome homo del mondo, 
ytambien pot amor 80 maßime per amor 
de aquel,que 0s de colui chi vi 

Jemdiò aqui mando verſo di mo. 
D. La ſe van, J). ge ne vanns, 
yo ſon ydos. [ſon partitti. 
C. Pues que fc vayen fc. Laſciali andare; 
que corten: laſciuli correre: 
(ando ternan | quando haueranno 
ho corrido ſranſcorjo a lor voglia 
pot el meteado, tutto il mercaito, 
l | ſarano 

Ibuelgstan, ſiullegri 
de boluer aqui. I cdi retornar. 

RE Senor. | 


E.Signor, 


— a © 


e " 
WR 4. 
a ”Y * . 4. 


ami me pateſce | m 


ld 


{ 


a leſſer priet/ 
you ſhould haue le 
as ſoone 

as any mã in thee wotlh 
chieſlie for his ſars / 
which hath 

end you to me. 
D. They go a waye / 


they be gone. 


Cet them go / 

et them rimnet 
when they haue 
ruuned ther bellte füll 
about the faire 

bey wilbe 


glad 
o comte agaͤlge 
LS 


ir / 


| 


4c ſemeth vnto 1 
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Peteren ll iſta 
perquam bonat 

ſi cam amittarnus, 
haud facild 

in talem incideamus 
pari precid:; 
percontemut 

I auadtapinta ſolidos 


= velit decidere. 
Vu eam acceptuti ſumus! 


©. Ita ptorſus 
I qui mihi fidem babes 
t que | 
te prenituerit: 
D. Here, 
x:deunt; 

GS. Optati | 


Italien. 
eue ce Veloux 


eft fort hon 


i nous le refuſons, 
nous nen trounerons 


pas aiſement de tel 
pour le pris: 

de mandons luy. 
fil Vent rabbatre 
les quarante ſols. 

Le pendrons nous: 
e. Oy, 

4 vous n en eroex, 
vous ne vous 


len repentireʒ point. 


D. Mon Maiſſ ve, 
ils retournent. 

c. Ils ſeront 

les bien venus, 


| @dkiunt> tulerint. 
Ae ptcuniam un, 


Vils pbrtent tle Paren. 


{ 
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der Sammat 

ſey gar gut a 
ſo wir ihn laſſen gehen 
ſo werden wir nicht bal) 
der gleichen ſinden 

fuͤr den preiß / 

laſſet vns fragen / 

ob er wolle laſſen abjeki 
die viertzig ſchilling 
Sollen wirs nemmen! 
C. Ja / 


wañ fr mir das glaubt / 


vnd es ſoll ench nicht 


Pen 


Mtiſter 


ſie kommen wider 


C. So ſollen fie 
will kom ſein 


wann n ſie e gel thit nf 


queeſt tetciopelo 
exmuy bueno, 
1 Bi lodexamos, 
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0 balleremos facilmen agenolmente non trouarem 


te de tal ſuerte 

por aquel precio: 
preguntem os le, 

b 


ſi quiere quitar 

los quarenta ſueldos. 
jt From atemos lo? 

C pues 11, 
b 


ctea me, 

ſue no 

oxpelard. 
BD.Scnor. 
mira que bucluen, 
Muy bien 

en venidos, 
a unen dineros. 
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Vegli portano danari. 


che quel velutto that the veluet 
ſia molto bono, is verie good / 
& re fintandolo | if wee do refuſe it | 
we ſhall not find 
mo vn ſimile eaſelie ſuch 
per il pre ʒo: for the price: 
domandiamli; et vs aſke him / 
ſel vuolleuar if he wel! bate 
li quaranta ſoldi. | the fourtie ſchillinges. 
lo pigliareino noiꝭ | Shall we taten? 
c. di. : C. ea / | 
me credette, if you do beleue me / 
non Vee and hon will not 
pentirette. repent of it. 
D. Patrone, O. Maiſter / 
ritornino. they come agaili(: 
c. Saranno, C. They ſal be | 
li ben venutti, welſcome . N 
lif they bring monie. 
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Francois. 


> W Gebe. iat. B. re vous pris, 
ne committe vt ne nous faites 
diutius obambulemus, plus pourmener, 
ecquid placent voulez vous prendre 
triginta libre trente livres 
pro ambabus pattibus de deux pieces, 
vt diſceptandi finem f. ſans p.ns barguigner? 
argentum (eiamus? & nu vous conterbxt 
tibi numerabitur. arge nt. 
C. Moleſti ſane [C.Certes vous eſtes 
eſtis, lim por tuns, 
vos nihil penſi habetis, vous ne very ſourie; 
damunuum pas ſi ie perd 
an lucrum faciam. N ſt re gargne, 
nihil id vos ſollicitat: n vous eſt tout vn: 
une age, lor ſus ſus, 
metiamur. | ; me ſurons le. 
I. Minime vero, B. Non, non, 
ege pio menſurato duce, ie le tien pour meſuri, 


1 
4 


| 


| 


ls... ll. re et 


. Lieber / 
laßt vns 


Al ſeman. 


doch nit lenger vmbgeht 


wolt ihr dreiſſig 


pfund haben 
vor die zwey ſtucken / 


ſo hn einig weiter dingen! 


ſo wollen wir euch 
Selt zehlen. 


C eftrwaribr ſeind 


vnbillich / 
thr fragt nichts darnach 


ob ich ſch aden leide 
ſoder gewinn habe / 
das gilt euch eben gleich 


u nu / 
et vns meſſen. 
B. Nein / nein / 


ich halts vorgemeſſent 
_ 
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% Juve no nos hagays 

Ius appaſſearr, 
quettys tomar 

ern libras 


n e las dos pic as, fin. 

mas gaſter palabras} 

y 05 cuentaremos 

dinero, - 

Cka verdad que lays 
ich (ow importunos, 

0 ſe les da nada, 

uaque yo pierda 

0p3iie, 
. oh ſe les vs vno: 

ea ſus pues, 

tome aos la medido. 

e B ao, | (dido: 
ele cage por bien me 
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Italien. 
B. Vi prego, 

non ſi facciatte 

pi 1 ſpaſſag Siare, 
volette hauer 
trenta lire 

delle due peʒze 
ſenſu piu parole? 


ter” Vi conteremma 


aanari. 
C. Ia vero 


|ſette importuni, 


non vi curdite, 
Sio perdo 

0 V0 guadagno. 
eis vi e uit vl 
or ſus ſus, 
meſuriamlo. 

3 Non n 


B. Fes von / 
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do not cauſe vs 


f B. 


by te tengo pt r meſuratio: 


y take ii as if it wie me⸗ 
CE i my 


to take more labouw 
will you take 

thirtie poundes 

for both the preces 
witheut any wordes 
and wee will (more 
tell you monye. 

C. Truylie you are 
- [tedions/ 

you care not / 

wheeter y lecſe 

or winne / 
it is all one vnto yen) 


go to / go to 
les vs meaſuere it. 
No / no / Cure 


— 
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ia tus fide 
lubens acquieſco: 
(ape en tua pecunia. 


C. Hie Angelotus 
minutulus eſt. 
Hic Solatus 


Aizniuſti ponderis eſt, 


He partes decem 


ſolidorum ſunt axciſe 
HicDucatus _ 
non eſt iuſti ponderis. 
Hic coronatus Flandricus 
non eſt vſu receptus. 
Hie tegalis 

ex xili auro cuſus eſt. 
Hie daletus gon eſt 
puri argenti, 

Hi xegales Hiſpanici 
ſunt delten 


bien en vous:tenez, 


| voila voſtre argent. 


C.Ceſt Angelot 

eſt trop court. 
Ceft eſcu au fol e il 
eſt trop leger 

Ces pie ces de dix 
fois ſont rogne es. 


ce ducat 


weft pas de poids. 
Ceſt eſcu de Elandres. 
weft pas de miſe 

Ce Reai 

eſt de bas or. 

Ce Daller n eſt pas 


[de bon argent. 


ces reales d Eſpaigne. 


2 ſen p 


© Francois 
lie en fre 0 


| 


Allewan. 
ich trawe cuch 


Dieſe ſonnen Cron | 3 


das woll zu 
haltet auff / hier iſt ewet " 
C.Dieſer Engelloi(gelt. C 
iſt viel zu kleun. 


iſt zu leicht. 

Dieſe ſtůck von zehen Fd 
{chilling ſeind beſchnittö, J n 
Dieſer Ducat x 
iſt nicht gewichtig. oe 


iſt nicht gangoare _ 
Dieſer Real 1 
iſt von ſchlechtem gold. } \, 
Dieſer Thaler iſt 
kein gut Silber. be 
Dieſe Spanische Neal] 


ſeindt nicht von guten F 
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hv 
en v. m. 


paes tomad be ayſu dine 


Cite Angelote (ro. 
es muy chiquito. 
Elte eſcudo al (ol | 
6 muy ligero 

Ellas piezas de dies 
ſueldos on cottados al. 
Ee ducado (derredor. 
o es de peſo. 

te eſcudo de Flandres 
o e podtia paſlar, 

Ire rea! 

ts de ſimple oto. 

eſte tallar nos es 


tebuena plata. 
as reales de Eſpana 


v F 
do 4 
* k 
122 3008 ; 
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FEM 
1. J 


Italien. 


i fido 


di voi: 


piviicrtil voſtri datari. 


c. Aue ſo Angelotta 

e troppo piccio lo. 

Qzeſio ſcutto del ſole 

6 tropp0 leg giero. 

Quelle peʒxe de duci 

| ſoldi ſono taſate. 
QueSt6 ducatto 

non e di peſo. 

[Queſto ſcutto de Flandra 

done valutato. 

Axel reale 

6 dibaſſo oro. 

Queſt s dalaro 

bgelliveali di Spagnd 

von ſon o 
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[9 truſt 

you wellt 

take you monie. 
jE-This olde Angel 

is toſhort. 

This French Crowns 


| is to light. 


Theſe peeces of ten 
ſchillinges be clippeds 
This Ducate 

is not of weight. 
This Crowne of Flaun⸗ 
dres is not corant. 

This ryall 

is baſe golde. 

This daulder is not 


ſof good ſiluer. 
Theſe Spaniſh reale / 
lare not 


fy 
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"Wain. 
B ver difficilis es 

in accipienda pecunis, 
id ſi pre 
ſciſſem, a 
etſi mii 

merces tuas vendidiſſes 
viginti libris, 

non herclè 

eas ac ceptutus 

eram 

C. Mi Domine, tuæ 

- Optioniseſt, (mittercq 
eas vel accipere vel o- 
non tantum mihi lucri 
. adferunt,vt vel iniuſti 
ponderis pecuaia 
accipienda fit 

vel que expendi nequeat 


Ee 


ne 
de bon alloy. 


ſti 'tuſſe ſeen 


|cela, 
quand vous m eußiez 


vendu voſtre marchandiſe 
pour Vinge liures, 


verit ablement 
ie n ex euſſe point 
voulu. 

C. Mon ſieur, 


il eft a voſtre chou de 


le prendre ou le laißer: 


ie n yeaion? pas 


tant que ie doiue 


prendre de l argent 
court, 


on qui uc 32 de miſe. 


| fas terterlen. 
B. Vous eftes bien difficile 2 


[receuoir argent, 


ö 


hette ich das 
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B. Ihr ſeind gar wiidey 
gelt zu empfangen / 


at wuſt 13 


wayn ihr wir ewre 1 
waar betten geben woll 


| 


fuͤr zwentzig pfun d/ jy 
warlich i 
ich wolte ſie nicht 1 
darfuͤr genommen habl, | 
C. Herꝛ / n 
es ſtehet bey euch/ I 
nemmens oder laſſens: | 
ich hab ſo gꝛoſſen gewim 
nicht dar an / das ich ſoll 
zu leicht Gelt 
nemmen / (if 
oder welchs nit gangbar 
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| FEfpdiguel. Italien. Angela. . 
huenss, © (cierto; di bona 15 " of good mettel. Le 


I Faſtidioſo ſoys por . Sette fed B. Mou are vere dif ficu⸗ 
en recebir dinexos 1 nel riceuer danari ) in res 0an ing of money · 
ſiyo ſupicra Iso haueſſe ſa haute if J hab knowen 5 
| aquello, queſt o, | thath/ 
voll aunque me ybicrades, [@xco; ache mhaureſti if you had ſolde ne 
n rendido vueſtra merca *|datola voſtra mercantis hour marchandiſe - 
deria para veynta libras, per venti lire, | for twentie poundes/, 
en veidad, in vera, | | barely ; 
habt que no la che non la domondaus | 6 would not 
quifiera, per il prezzo. haue it. 
C Senor, (tadſ c. S. nor, C. Sir / 
161 5m. tiene ſy libre volun e in vaſt ra elettione it is at your choices 
vin delotomar o dexar:; de pigizar lao de laſciarlas: te take it or ſcaue it: 
ſolle 50 gano nou (. uadagno 3 J doo not geth jo much 
unto, que yo deut ria tanto che io in it / that i ſhould take 
(H wer diger o que no debba pigliar danari anie light 
gbar ſeadepeſo, lievierh, money / 


2 1 20 55 podria paſſar. & thi nenſi donne ſpendere. or which is not corant. 
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B. Equidem s 

tam neque percuſſi, 
ne que arroſi. 

C. Facilè iſtud eredo , 
at ego id 

przftare nequeo, 

B. En tibi 


ctumcenam meam, 


ſatis facito ipſa tibi ex 
animi tui ſententia. 
C, Hic ſolidus 
adulteratus eſt. 

B. Affig ito eum 

huic poſti, 

C, Ita fiet, 

profer malleum 

& clauum. 


Autcs eius 


Frangois. 
N Vrœyement ie ne l ay 
pas forge, 
ay rogne, 
c. Ie ie croy bien, 
mas ie n y ſcaurqye 
que faire. 
B.Tenez 
vgyla ma bourſe, 
payez you 
a voſtre contentement. 
c. Voila vn ſal 
qui eil faux. 
B. Attachezle 
g ce poſt eau. 
C. Il [era 7 ait, 
apportey moy le martedy 
vn clou. 
le voudraye 


{ 


que leg oreilles de celny 
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Alleman. 


B. Ich hab es worlich 


nicht geſchmidt / 
noch beſchrotet. | 
C. Das glaub ich wol / 


aber ich wuſte nicht 
was ich damit thun ſolt⸗ 

B. Hier nemet 

meinen beutel / 

vnd bezalt euch 

res gefallens. 


C. Diß iſt 


ſein boͤſer ſchilling. 


B. Nagelt jhn 

an den pfoſten. 

T. as ſoll geſchehen / 
bringet mir den hamer 
vnd einen nagel her. 
Ich wolte 


daß deß jenigen ohren 
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II kabuena fe, que nolò 
ni cortado al derredor. 
C. Bien lo creo, 
pero no puedo 
remediar por ello. 

„ ues tomad 

caraday mi bolſa, 

paga os eſmo 

aſu plazer. 

C He ay vn ſueldo 

que es falſo. 

I Eaclauedle 

Jeſte pilat. 
C. Aff ſe harà, 
we me tmen vn matty- 
lo vn clauo. 
Jo quiſiera 

quelas orejas de aquel 


ol / 
lig 
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B. In vero io non li ho 
battuti, 

ni to ſati. 

c. Ben lo credo, 

ma non ne poſſe 

far altro. 

B. Pigliate 

ecco la mia borſa, 
pagateni 

a voſtro contento. 

c. Vedeite [a vn ſoldi 
che E falſo. 

B. Attacatelo 

a queſto pilaſtro. 

e Coſt ſara fatto, 
portate mi il marcella 
con vn chiodo. 
Vorrei che 


Porrecbie de colui 


8 $ 


| 
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B Truely i 
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not coyned it / 


Ineither clipped., 


CJ beleeue it well / 
Iknoweno 

help in itz 

B Holde 
there is my purſe / 

pay your ſelf 

at leaſuret 

C There is a counterfet 
ſhilling, 

B. Nayle it 

at this treſhal / 

It ſhalbe doone / 
brynge mee an hammee 
and a nayle 

I would 4 


that the car es of 
dai 
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1 1 © 
gui ihune cudie T coigne, ſder ſhit geſchlagen bat fi 
ita claub tranfixas'. - |fufſent aui Gjbien fo ange ſchlagen weren 4 
vt hic eſt. clontes comme il ſt. als dieſer ſchilling B. 
B. Minimum hic . Ia I auroit point D. Da ſolt nicht viel pe 
eſſet periculi. de danger, ſaugtlegen ſein. P 
Vetum age, Orſus, Wolan / 0 

= Hum ſatis tibi factum efl7 eſtes vous content? ſeind 2 zu frieden C 
C.Etiam domine mi: c. oay Monſieur: C Ja Her: / y 
habeo tibi gratiam, ie von re mercie, ' {ichdancke euch ⸗ Di 
ne parcas vll. rei : y eſpargye? choſe vnd ſparet nichts Vl 
que penes me eſt, que i aye, das ich habe / 10 
ſeu in diem emete velis 405 Ji bien ſans angem, ſo wol ſounder gelt/ | ct 
ſeu præſente pecunia. u ayec agent. als mit gelt. B 
E Ago gratias domine. B. Gran mercy Fire. | B. Dar ck habet Hern 6 
Heus baule, hanc Porte faix.chargey Tagloͤner / neme das n 
fatcinam tergo accipe » [celaſur voſtre dos, auff deinen rucken / x 
camque defer le porteʒ ä vnd trag es ei 
in dinèetſorium meum. 455 mon loꝑis. „ n mein Herberg. F 
F,1gaoro vbi #Jem [19 „Ich weiß nicht 
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* keel. 


duell ha forjido 
fucffen tam bien claua· 
dos como eles. 

B. Ea eſſo no hauria 
peligro. 53 
Pues ſus, 

05 conte ntayst 

C. Senor (13 

yo ſe lo agtadeſco, 
no ahor rays cola 
que vo tenga 


tam libremẽte fin dinero, 


tomo con dinero, 

B. Beſo os las manos 
Ganapan, to (ſenor. 
mad eſto à cueſtas , 
ylleuadlo | 


en mi poſada. 


Wan 


fſeßi ba battuttò, 
Foſſero coſi ben attacate 


9 


a 1 


ſette contento? 


& portatelo 


Ltalten. 


come egh t. 
B Nula 


j 


C. Ki ignore: | 
vi ringratio, 
non ſperniate coſa 
ch' io habbia, 


wich hath coyned k 
were as will nayled 
las if 168. x 
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importerebbr. | ö 
orſus, | | 


no bort at all. 
Now / 


are vou tonteuted 
C. Yta Sir: 


I thanke you / 

ſpare nothing 

that J haue / 

aſwell with out money» 


coſt ſenſa danari come 

con danari. (mid. 
Vene ringrati0 patron 

Fac hius cariratte 


queſt o ſu le voſtre ſpaltt, 


as whit money 


B. God a mercy ſix. 


Porter lay this 
vpon hour backe / 
aus carie it 


alla mia hoſteria. 


F. Non ſo 


g. tnowe not 


to my lodging. 


hoſpi- 
| / 5 
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X hoſpitio excipiatis. | 


in platea Cameria, 


B. Agedum hoſpita, 
eſt quod prandeamus?) 


J vbi viſum erit, | 
.. . Kaccumbite, 


Lan. 


mi Domine. (aurei, 
B. Ad interſigne leonis 


ac iube 
apparari 
prandium, 
mox enim 
adfuturi ſumus. 
C. An coememus | 
vnam aut alteram pupam 
noſtris filiolis? — 
E. Tu emito 
vtrique noſtrum. | 


G.Lauate 
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Francdis.. Allemand. 14 
0% vous efte 5loge, wo ewre Herberg iſt) ls 
Monſfeur. (or, Herz. 655 Bil 
B. 4 Penſeigne du lin B Zum guldenen lo wi) en 
en la rue de la chambre, in der Kammerſtraſſey pd 
er diftes vnd ſag 6 
qu on appreſte man ſoll das eſſen eli 
le diſner, fertig machen / 50 
car new ſerons 1d dann wir wollen ſer 
incontinent. | bald da ſein. Fc 
c. Acheter out nous C Sollen wir ein popp f 
vne pouppette on deux oder zwo fauffen pe 

[p0#r nos enfan}? vor vnſere kinder: L 
E. achetez en E. Rauffe p 
pour nous dens. fiir vns beyden. 0 
B. Et bien hoſt eſſe, B. Ja wirtin h 
G.Lauez vous O. Waſchet euch 0 
quand il vous plairà, wann hr wolt / 5 
a allex vous ſevit, : | vnd ſetzet euch. | 


MET” 
I 


vp 


I. donde v. m. le aloja » 
J (cor. 


En el leon dotado 


' dezid 

gue aparcjan. 
elcomer, 

porque luego 
ſeremos ay. 

C. Compraremos 
ua muneca o dos 
pot nueſtros 01905}. 
I Comptag las 


| 5. nos dos. 


Pucs ſenora bueſpeda. 
demos de comet 
Lauen ſe vs. ms. 
quando.quiſieren, 


| 


E eee 


lIlcalien 


done ſette logiatto, 


1 mio. G1 (a oro, 


B.. Alla inſegua del lion 
en la calle de las Cameras 


nals ſtrada de la camera. 
& ditte 

ch apparechins 

il en Th 


che ſubito. 


ci ſaremo. 


C.Compraremmo 1103. 


vn bambino o doi 


er uoſtri putti? 
2 Compragene doi 
er noi. 
J. Zen hoſteſſa. 
diſranemmo noi 
C Lauatenj quanda 


E piaccia, 


3 ** * 1 5 
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| gut you Nos logde/ 


B. At the gold en lion / 
in the Chamberſt reete / 


and tell them 


that them will prepare 
the dinner / 

for wee ſhall bet 
there by and by. 


C. Shall wee buye 
la baby or two 


for our children 
E. Buie ſome 
for vs both. 


f 


B. Well hoſteſſe 


\ hal wee diner 
G. Waſhe 
when it pleaſe you / 


land go and fit. 


C. Bu 
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B. Crraivſterni 

ESD iafrEnati equos 
noſtrost 

ap ortuit nos iam nunc 
duobus miliaribts 
hinc abeſſe. 

C Age, erecti 
 Pprandeamus, 

Eamus. 


do mine hoſpes 

quantum debþemus} 
H. Debetis 
quatuor ſolidos 

& ſcx denarios, 

in ſiagulos equites. 

i Accipe. 

4 ſatin hoc tibi eſtꝰ 
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I. Faites ſeller 

M brider nos 
Far- | 
now denrions deſa 
efte à deux lieue: 

c ic). 

C. Sus, d ſnont 

tout debout. 


? 


Allons. 
E. Subdu camus rationens| F. Count ont 


| 
mon hoſte, 


A. Pous deney 
quatre ſols, 


2 deniers 
homme & cheuat, 


B. Tene R 
te vous content 


H. o er. 


Featienis: 


que deuons noms? © 
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Alleman. ml 

V. Laſſet vnſer pfeid yen 
Satteln vnd 1 
zaumen: ya 
[Wir ſollen jetzt allbtren © «0 
zwo metl wegs des 
von hinnen ſein. | (8; 
C Fort / laſſet vns en | 
ſtehend eſſen. Var 


Caſſet vns geben. IIC 
E. Laſſet vns rechnen Len 
lieber wirt / que 
was ſeind wir {<uldig JA 
H. Ihr ſeind fs Ty dig : qua 


vier ſchilli g/ 1 
vnd ſechs pfenn a pot 
fiir man vnd pferd. 5. 
B Nemet hin / - Yosc 
ſeind ihr zu frieden? Rs 
Ja ers 


| 


- * 
x 3 
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r 


ur l 


i fined vliar = 
enfrenar aveſtcos 
caballos: - 
ya deuetiamos ſer 
ei eos leguas 
de aqui. 
KB (.Pucs ſus; comamos 
en pie. 
Vamonos. 
HE Cucntemos 
nor huc ſped, 
I see es lo que deuemos 
ig Ns. ms. deuen 
* Equarro ſueldos 
jleys gtuc ſle ＋ 
por hombre y caballo; 
.Tomaday, 
N oxcantentays? 


K.Senor fi, 


L 


———— . * 


{ 


| 


deueriamo eſſer 
ontan pia due leghe 
de qui. 
Rod ia, mangians 
in piedi. 
1 ndia 7.0, 
E. ont iams 


meſſer l hoſte, 


che vi debbiami 
H Doueite 
guatre ſoldi, 


fer danars 
homo & caualli 


B. Pigliatte, 
ſette contenta 


: 


# Sifignare: 


1. en. n; 7” 
2 Fatte 22 
& metire la brief 

ſa noſ ri cauadli: | 


et vs * . 
C. Let vs rare | 
myne hoſte 
what dowee ove? 


ix pence 
man and horſe | 

B. Hold? 

are you og 4 


H. H Se | 
"Y la 
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B. Vvi eſt ancillat 
Accipe amica mea, 
iſtuc aciculis inſumes. 
Puer,adducito hue 
equum meum, 
num probè cutatus cſi? 
I, Eft Domine; 
nihil ipſi terum 
neceſſariarum defuit. 


B En tibi 


congiarium, 

vt ſum pollicitus, 

mei vt 

aliàs 

memineris, 

I. Habeo gratiam 

vit optime, | 
ſemper meprowptum 
ac patatum inuenics 
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* on eſt lachambriere? 


Tenez m atnie, 


Vallet, amene icy 

mon cheus!, 

P as ti bien pen? 

I. Ouy monſie ur, 

il # ack 

faute de rien. 

B. Tien voila 

ton vin, 

comme ie ] ay promi, 


[a fin que tu 


. 
te ſouuienne de may 


vne autre fois. 
[1.Grand mercy 


monſieur. 


vous me trouuereʒ 


tonſſours preſt 


voila pour vos eſbingles, 


B. Wo iſt die magt? 
nemẽ diß ffir knopſnaldt 
me in pferd her / 


J. Ja Herꝛ / 


gehabt. 
B. Sihe da / nemme 
trinckgeldt / (e 
wie ich dir verheiſſen hi 
der vr ſachen daß du 
auff ein ander mal 
mein er gedenck eſt. 

J. Habt groſſen danck 
Herꝛ / 


haſty es auch wol vet⸗ 0 
9 (sehe 
es hat kein mangel 
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[Sihe da mein freundin / e 
haußknecht / fuͤhre (geldt | 0 


ſhr werdet mich jederjelt . 


bereit finden 
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N i if 
| 1 bees de e, 
„ sowad hermana, 
Iesy para al fileres. 
logo tread me aqui 
vi caballo 
Judo buen recaudo / 
$1 Senor, 
dolce ha 
fatadocoſa ninguna. 
B. Tena y 
pata ta vino; 
tome te he prometido, 
para que 
t accuetdes de mi 
en otto tiempo. 
Leſo las manos de 
m. mi ſenot, 
m. me hallara 
Nempre aparejado, 


- * 1 'X 
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Italien. 


I 'Y 


B. Done Ela fanteſca: 


o gliatie ſortila, 

la benaudata. 
Carzone, meua qui 
el mio cauallo, 

bai tu ben trattato: 
1.8 nor ſi, 

non lie 


ſinancato nulla. 


B. Pigita la 

per il vino, 

come ti hauea promeſſo, 
« fin che 

yn altra volta 

tu ti ricordidi me. 

I. Gran merce 

ſienor mio, 

mi trouarette 


bſempte prente . 


Alo, | 
B. Where is ye maydẽ / 
hold my ſhee freend 
ther is for yours paines 
knaue / brinh hither 
my horſe / haue 
you dreſſed him well! 

J Yta Sir / 
he bio wante 
nothing. 


B. Held ther is ſone 


to drinck 

as t haue promiſed thee 
to the end that thon 

an other time 

maieſt remember mee. 
3 J thanck you 

Sir / 

you ſhall fiud mee 


| 


at al times readie / 
T ad 


B. Ita re ipſa competi: 


commutauero. 
— — 
Nameri. 


« Vaus, duo, tres, quatuor, 


quinque, ſex, 


| 
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H 4 | 
Francois, 


ad tibi obſequendum [a vows faire ſeruices | 
ne huic parcas #n eſpargney pas le 
hoſpino * [logs 
quoties hae iter habebis quand vow paſerex, 
nam aon minus cõmodèſcar vous) ſerex 
ac liberaliter autant bien traits 
hic excipietis, o ſeruy, 
quam in quouis diuerſo u en logis 

tio Antuerpiano. qui ſoit en Auuers. 


B. Ie lc ainſitrougt : 
nũquam hoc cum altero 


ie ne le changeray 
point pour vn autre. 


* 8 WR — 


| 


Le N6mbre, 


cing\/Ix, 
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B. Ich hab es ſo befund 
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euch zu dienen: 

ſpari die 1. 
herberge nicht als 
waunhhr herkompt / 12 
dann jhr da of 
ſo wol gehalten to 
vnd euch gedienet werde jc 


als in einer herberg (ſoll 
die in Antorff ſein mag. 


ich will ſie eines andern 
halb nicht andern. 


Die Sahl. 
Eins / Zwey / brey / bler / 


fuͤnff / ſechs / | 
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I u ſeruicio: 8 farni ſeruicio: to do vou ſeruices 
Iso ahotto eſſa & non ſperniatio ſpare noo the 
FW lodging 
Indo v. m. aqui n quando cipaſſarette, when you ſhall paſſe he 
porque ſcra gerche vi ſarette for you ſhalbe (xe vp / 
na bien trattado coſt ben trattato as well vſed 
edi ſcruido & ſernito, and ſerued/ | 
(ſol como en meſon come in qual ft voglia. as in anye lodging 
ag. qui ſea en Anuers altra di Aunerſa. within Anwerp. 
an Lab lo be halladoz- . cle ho rronato: D. I haue found it ſo/ 
ern role mudarè non la cumbiaro. J will not for another 
et algun otro por vn altra. 2 it Ta 
_ — — k — — — 
| | YN 
Las nnmeros.. | VT Numero. | The Nombers.. 3 
ler / do dos, tres, quatro. V ua, due, re, guatra, One / t woo / thret / foure 
cucosſe ys. | tur / fix / 


2 
">" FL 


kinga [eb 


6 % MEE. 
; "30 . 
8 N 
2 : i , | 
1 \ <7 i 84 5 OS” 4 
Ne * 8 1 Py F 


| Tatiht 
ſeptem octo, 
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Francois. 
(ſept, buit, 


neuem, decem, vadecim,, neaf, dix. onze, 


duodecim,tredecim, | 


douze, treize, 


qua tuordecim quindecim quaterze,quinzey 


ſedeci m, ſeptendecim, |ſeize,dix ſept. 
decem & octo, decem & dixbuit dix neuf, 
Viginti, (nouem, inet, 

viginti vnum, vingt & vn, 
viginti duo, vines & deux, 
viginti tria, vingi O trois, 
Trigiata, quadragi ata, [Trente:quarante, 
quinqusginta, ſexaginta, cinquanie ſoi vante, 
ſeptuaginta, octoginta, ſeptante, huictanie, 
nonsginta, Centum, nonante, Cent, 
Mille, decem millia, Mille dix mille, 


cent um millia, | 
decies centena millia. 


cent mille, 


Mid iun | 


\ 


| achtzehen / neunzehen / Ve 


Alleman, 5, 
ſiben / acht / + 
neun/zehen/evlff/ NF. 
zwoͤlffe / dr eyzehen / = 


viertzehen fuͤuffzehen / Je 
ſechtzehen / ſivenzehen/ I 


Zwentzig / ; as 
t ins vnd zwentzig / ng 
zwey vnd zwentzig / * 
drey vnd zwentzig / 10 
Oreiſſig / viertzig my 
fiinffg1g- ſechtzig / 1 
ſibentzig / achtzig / ns 
neuntzig / Hundert / 1 
Tauſent / zehen tauſent / 4 
hund ert tauſent / " 
Million. ; 


| 


ſete, ocho, 
queue, dit z, onze, 
doze, tre ze, 

N caorze,quinze, - 

a 7 y ſeys,die2 y ſiete, 

of du y ocho, dicZ y nue 
Yeynte, ' (ue, 
yeynte,y VO, 

'yeyace y dos, 

feyate y tres, 
Treyata,quarenta, 
tiaquenta, ſeſenta, 

letenta, ochenta, 

' toventa, Ciento, 

Mill, diezmill, 

cien mill, | 


Million. 


ſent / 


ſette, otto, 


dodici,tredici, 
quattordici, quinditi, 
ſedici.dieci fe tte, 


Venti, 

Vents vno, 

venti due, 

Vent; tre, 
Trenta, quarantd, 
cinquat a, ſeſſanta, 
ſettanta ottanta, 
non nta, Cento, 
Mille, dieci mila 
ent o mila N 
Milione. 
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ſeuen / eight / 
noue, diece, vndici, | 


dieciotto, diecinuue, 
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nyne / ten eltuen / 
twelue / thirteene/ 
fourtene / fifteene / 
ſiyteene / ſeuentelne / 
eighteene / nyneteene / 
Twentie ᷣ / 
one and twentie / 
two and twentie / 
threeand twentie / 
thirtie- fortie/ 
fiftie ſixtie / 


ſouentie / eightie 


nynetie / an Hundred / 

a thonſand/ ten touſandp / 
a hundred thouſandp / 
a Myllion. 4 
| 


i 


De diebis hebdo. 


7 |; * madis. , 


Dies dominicus, 
Dies lunaris , 
Dies martis, - 
Dies mercurial, 
Dies louis, 
Dics veneris, 
Sabbatum. 
Hebdomadas, 
vVnus dies, 

octo dies, 
quindecim dies, 
menſis, annus, 


dimidiatus annus, 


dies ſolutionis. 


+ Francois 
Les iours dela ſe- 
maine. 


Dimanche, 
Lundy, 
Mardy, 


]Mecredy, 


leudy, 


FVeudredy, 


| Samedy, 
Vue ſemaine, 


Vu iour, 

buit iours, 
quine 10475 
vs mois, vn an, 
vn demy an, 


1 


vn terms. 


chen. 


5 Sontag 
Montug / 
Dinſtag / 


Mitwoch / 


Oonnerſtag 
Freytag / 
Sambſtag / Sonn. 
Ein wochen / 
ein tag / 


(abend / 


acht tag 
fuͤuff tzehen tag / 
ein Monat / ein ſar / 


ein halb fahr / 
ein termin. 


ö N +" 
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Los dias da laſ 


mana, 


Domingo, 
Lunes, 

Mattes, 
Miercoles, 

lneaes , 

Viernes, 5 
{{bado, 

dus ſemana; 
dis, 

«ho dias, 
uinze dias, 
mmes,va ano, 
u medio ano, 
atermino. 


— 


| 


2 „ , 
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| 


Dominica, 


Laned i, 
Marte 4 5 


| [Mercoledh 


Cionedi, 
Sabbato. 

V na fettimandy 
vn giorno, 

otto fi orn fy 


quindeci giorni, 
vn meſe, vn anno, 


me xo anno, 


vn tetmina. 


4 


| Telonidelaſert 
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| Munday/ 


| adaye/ 
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The dayes of the 


weeke. | 
Sunday / 


| 
KM 
1 
| 


Teweſday/ ; 
LBenſdays f 
Thurſday / 7 
Fryday/ / q 
Saterday. 
Aweeke / 


eight dayes / 
ſifteene dayes / , 
a moneth / a heare / 


a half yeare / — 
atm 
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Octauum Caput, de ta Le TI. Chapitre , hour Das III. Capittel/ wu © 


1 tione conſcribendie- | aprendre faire mißiue, man ſoll lehren machen 
| piſtolas, literas, conxentions, - | miſſiuen/ conuention | 


| : 
obligatorias, © [obligations, obligation / 
& apochas. & quitances, vnd quitantzen. 


Forma ſcribendi epiſtolam Vne miſſiue pour eſcri Ein miſſtut zu ſchraben | | 


ad amicum. 5 te Aaucun amy. an ſeinen freund. 
Superſeriptio. 1 La ſuperjcriptin. Die vberſchrifft. 
Ad | | Ceſte lettre An 11 
charißimum f foit donnce meinen lieben 14 
atrem meum à mon cher pere Vatter a 


Arg Barlement, ' {Pierce de Barlaimont, Peter von Saule f 


. ey JET Rd oe SED 'Y "> 3 
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AvIII. Capitulo, para 
enſenar à hazer cartas 
menſageras,c6ciertos, 


obligationes, 
quitangas, 


na carta para eſcreuir 
A alęun amigo. 


El ſobre eſetito. 


acarta 

aderecada 

ami caro padre 

Pedro de Barlemente, 


Ls . 
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VIH capitolo, Per impa- 
rare a fare leitere meſiiue, 
contratii, 


obligt, 


Je chitanze. 


Vna lettera perſcriyere| 


ad vno amico. 


Il ſopraſeritto. 


Queſta lettera 


ſi a data 


al mio caro padre 


Pietto di Batlaimonte 


| 


T 5 


The 711. Chapiter / for 
to learne to make letters 
conuent ions. 


obligations / 
and quittances- 


A letter to write ts 
any frinde. 


The ſuperſcription, | 


| 
This letter 


be geeuen 

to my beloued father 

Peter of Barlaimont⸗ 
| babitan- 


f. 


Ease Antueryis 
inexcelſa platea. 


proxime ſcutum aureum. 


Venerande 

& aman'iſſime pater 
commendo me quàm 
poſſum humillime, 
tuæ beneuolentiæ, 
atque itidem 
charifſimæ 

meæ matti. 


Certiorem te facio 


me belle valere, 
Deibenignitate: 

ſed hoc te ſcite velim 
chaxe pater. me teneti 
magnoe deſiderio 
cognoſcendi 

aui tecum agatui: 


en la haute rue, 


[019Na nt Peſcu d'or, 


Treſe honor 


bien ayme pere 


ie me recommande 
tres humblement 

a voſtre bonne grace, 
& auſit ſemblable · 
ment 4 ma 

trefaimte mere. 
Sachey que ie ſuts 

ex bnne proſperits, 
Dien en ſoit lou: 
mais ſaches auſſi 


cher pere, que i ay 


grand deſir 


de ſanoir 
comment il vous off: 


Fane oh | 
demturine' a . 
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be zu Antorff 
in der hoben ſtraſſen / 


+ * a; 2 
N 


nechſt dem gulden ſchil. 1 
Ehrwirdiger 1 
vnd hertzlieber Vatter / 1 
ich erbiete mich 70 
gantz demitcigl:< 1 
zu ewerem guten willen / '" 
vnd gleichfals 2 
meiner allerliebſten ay 
Mutter: a 
ich laſſe euch wiſſen / 
daß ich noch frisch vund 5 
Gott ſey ge: (geſund bin | 
lobt: aber ich wolt das | 
thr wißt lieber Vatter / I © 
das ich groſſe begird hab 5 
zu wiſſen / 1 
wie es mit euch ſtebt / |} © 
. ur 


_ Pana, 
- 6d Anneres 


3 
„Iv lacalls alta, 
ify cabe el eſcule dorado. 
| Muy honrado 
tr / may amado padre, 
1 jo we encomiendo 
ni humilmente en 
wi \weſtra buena gracia, 
y ally ſimilmente 
mi : 
muy amada madre. 
$abed que yo ſoy 
nd en bu-na proſperidad 
zin Dios ſea loado: 
3 eto ſabed tambien 


eꝛto 3 * tengo 


1 


como ſea con vos, 


7 * ; 


Wa tein Auuetſa 


4 


eaſt, — 


— 


nella ſtrada alta, 
ore ſſo allo ſcudo d' oro 
Molto benoraude 
"© caro padre, 

mi raccommando 


humilwenle ala 


voſtro buoua rat ia, 
& parimente 


alla mia 


cara madre. 


ſapiats ch io ſons 


[to proſpero ſtato, 


Dio ze ſia lodato: 
ma ſappiatte anche 


cars padre, ch io bò 


gran deſiderio 
di ſapere 


come ſia con voi, 


e 
* 


* 


—_— 


d 


p dwelling in _ ; yy 5 9 


8 
nnn 


| 


e r TY ö N 
UI 2.2244 K * u F 8 5 25 l 
8 
5 
e 


in the hich⸗ſtreale / 
next the golden ſbelde. 
| Right worſhip ful! 


blie | 
r good grate. 
and alſo in like mar er 
tomy 
well beloued mother: 
vnderſtand that J 
in good proſ 0 ev 
God be pray ſed: 
but knowe alſo 
deere father / that J haue 
great deſire 
to knowe 


how it is with you / 


aam 


Fd 


and wel beloued father / 
I recommend mee 
richt t 


to ho 


8 


> +; ya 
nam tibi 
ſcripſi 
ſemel atque iterum, 
ſed nondum 

accepi reſponſum, 
id quod 
vehementer miror, 
- cum neſciam 


Alleman. 1 
dann ich hab 
tuch geſchrieben / 
zwey oder drey mal / 
aber noch nie 
tein antwort bekommen 
welches mich 
ſehr verwundert / 
die weil ich nichts weiß 


| Francois 
tar N 


565 ou tyois lettres, 
mais ie n ay encore 
receu nulle reſponſe, 
dont ie ſus 

fort eſmerneills, - 
ne ſachant 


quid in cauſa eſſe poſſit. 
Qusmobrem de vobis 


ychemeater ſum ſolici- 
metuens 

ne quid aduerſi 
vobis accidcrit, 
Drecor te igitur 
amantiſſie pater, 


nie me 


diutius patiatis 


ſſſe ſollicitum: 


Fe, 


d oucela peut venir. 

| Pourt nt ay-ie 

grand ſoing de vour, 
craignan: grandement 
q aucune aduerſitẽ 
vous ſoit aduenue. 

ie vous prie done 
mon cher pere, 

que ne me vneilez 
laiſſer plus longuement 
kn ce ſoucy: 


was die vrſach ſey. 

| Darumb trage ich 
groſſe ſorg vor euch / 

vnd foͤrchte das 

nicht etwan ein Vagli> 
euch begegnet ſey. 

Derhalben bit ich euch 
lieber Vatter / 

das jhr mich nicht 
lenger laſſen wolt 


in dieſer ſorg: 


- 


e 


| 1 os tengo 


eſcrito 

dos o tres cartas, 

ma no he aun 

wido reſpucſta, 

de lo qual eſtoy 

muy marauillado, 
polapiendo 

como aquello pueda ve. 
bor e ſto tengo (nir. 
pran cuydado de vos 
temien do mucho 

que alguna aduerſidad 
08a aconteſeido. 
Supplicio os pues 

mi caro padte, 

que ao me querays 
dexar mas tiempo 


eactacongoxa; 
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Italien. 


per ch*io v bg 
ſcriito 


due ò tre lettere, 

ma non ho ancora 
hauuto riſpoſta alcuna 
delche ne reffo 

molt o maraxigliats, 
non ſappendone 

la cagione. 

Per queſta hd is 
gran cura di vai, 


rande mente temenda 


che qualche diſgratia 
vi ſia auenuta. 
Pregoui adungue 
mio cara padre. 

de won laſciarmi 


= loupanients 
in e eus; 
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for Jhaus 
writen you 
t wo or three letters 
but J haue not y eat / 
receaued any anſwen 
wher at J 

greatlie moruaile / 


5 


not fnowing 


how that may com. 


therfore haue J 


great care for you / 
greatlie fearing ü 
that avy mis fortune 
be ha ppened to you. 

I pray youthen 

my deere father / 

Har you will not 

let mee any lenger 


be iu — care; 3 
fed | 


” fedorote 


per amorem tuum 
erga me 

vyt yelis me | 

per litetas certiore facere 
de tebus tuis 

per hunc tabellarium, 
aut que mcunque alium 
primam feperias. 

Scire te velim 

& illud mi pater, 
multum 

raihi opus eſſe 

tribus aut quatvor caro 
Adres (leis 
midi neceffatiat: 
quos te oro 

vt mittere 

miht vchis 


—— 
wh 


qu il vous plaiſe- 
me reſcrire 


on Par le premier 
que vous trouuere ;. 
tem ſache 


eber pere 


que i 4 
grandement a faire de 


pour m - 
aider en maneceſſi: 48 


oh. 15 pris 
Aue me les 
ryariles enugder 


\ 


trois ou quure forin s 
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; | ondern ich bitt euch 


vmb alle ewere liebe 
die ihr zu mir trages / 
daß ihr mir 
wollet ſchreiben 
oo eweren ſachen / 
bey zeigern dieſes / 
oder bey dem erſten 
denn ihr finden werden. 
Wiſſet auch 


lieber Vat ter / * 


daſt ich ſehr 

von noͤhten hab 

drey oder vier guldays 
mir zu helffen 
in meiner not! 

welche ich euch bitte 
daß ihr mir ſic 


ſenden wollen 


F 
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| 2 {but Ipray you / 
ber el amor per quello amore | [of al the laue 
I beme teneys, the mi portate that you haue fowrad 
que os plazc che vi piaccia | [thatit pleaſe you (mes 
tſeriuit me criuermi 5 to write vno mee 
de xueſtro eſtado, del voſtro ſlats, jof your eſtate/ 
cnelportador d eſta peril lator di queſta, by the bringer of theſe / 
beonel primero wer il primo jor by the firſt 
que hallareys. che trouerete. that you ſhal finde. 
e Tambiea ſabed In oltre ſappiate | Farder vnderſtan 
l caropadre, caro padre, Ts | deere fat her / 
Ae tengo ſch io bd chat J haue 
muy meneſter tres gran biſoguo li! *' 9! eat neede of 
oquatros florines, tre o quaitro florini, lehree or foure guldens / 
| puaayudar,mc per ſernirmeno for to healp mee * 1 
Jeu mi neceſſidad: nelle mie neceſs muta: | (43 my neceſ ſitet | , - 
yo 0aruego vi prego I pray von 3 
que me los di voler meli : that you will _ 


- +a wunder: iIlſend mee be 


ws” 
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pet hunc tabellarium: 


ne verò exiſtimes, quæ ſo e ne v eilleʒ pt uſer 


me expendere pecuniam 


*, 3 "I Ty ». 3 < 1 * 
7 
* £ , 


' 1. , . 0 
Frangois. 


f par te porteur de ceſte: 


que ie d. ſpende mon argent 


meam inutiliter, inutilement, 

leddam eaim tibi Pk te vou⸗ 

tationem | rendray conte 

expenſotum omnium de tout argent 
qyæ mihi que m auez 
m . ſiſti. enugye. 

Pra tetea tuam humani- II vow plaira außi 
tarem ore, de voſtre bonne graces 

vt me commendes me recommander | 

omnibus amicis noſtris.' à 40 nos amis. 
Nihil eſt aliud Aut ye choſe pour le 
quod præterea ſeribam preſent ne vous ſpanroye 
quam quod precot 0 ſſinon (mander, 
Deum Opt. Max. qu d Dien plaiſe 


. te per ſuam clementia, par Ja miſericorde 


| 


- ſemper incolumem 


* 
\ 
\ 


| Alteman. "M0 
mit bringer dieſest 
ich bit aber wollet nicht 


meinen das ich verzehrt e 
mein gelt vnnuͤtzlich / 
dann ich will euch "ah 
rechnung thun Gate 
von allem Gelt bete 
daß thr mir due 
geſchickt habt. ewd 
Weiters bitt ich euch aſl 
freundſieh by ew2? guten ff"! 
wille / dz fr mich comidi- T 
ren wolle hey alle vuſern 00 
Nicht mehr (freunden. |" 
auff dik mal / pe 
dann ich bitte g. 
Gott daß Cherkigkeit F 


er euch durch ſein barm⸗ 


vous tcisiourt donner i 


* 


all zeit friſch vnd geſundt 
; cos 


— 


e 
l : 8 of 
« . * 1 
— i % bs. di, L 
A s "ny 


ro 


h 


ten 
dis 
ern 
den. 


* peel. 


con el por d 'cta; : 


y no querays pchſar 
que yo gaſto mi digero 
jnutilmrate, 

porque yo os 

date cuenta 

de todo el dinero 

que me aue ys 

ewblado. 


ne vagliate penſare 
h io ſpiendii miei 
danari inutilmente, 
per ch'io 

vi daròõ conto 

di tutti i danari 

che m hauete 
mandati. 


a meſmo ſera ſeruido i piacere ancora 


& yucttra buena gracia 
far mis e comicudas à 


ira cola 
porel preſente, 
o, | 
e à Dios plega 

t ſu miſericordia 
acteneros ſiempre 


di gratia 
recommandarmi 


pdos nucſtros amigos. a tutii noſtri amici. 
Non altro 


per hora, 


Jenon 


| ch io prego Iddio che 


per ſua miſericordia 
vi manie ghi Jempre 


Italien. 
ſeo! port ator di queſta: 


| 


0 jr 

fy che bringer of theſe? 
ando not thiucke 

hat J IJ ſyend mee mony 
on profitablie/ 

or J will 


mate you accompt 


of all the mony 
that you haue 
ent mee. 


May it pleaſe yo alſo 


of your good grace / 
o recommend mee 
is all our fi ind ee / 
Not hing els 
at this ume / 
"ut that 
Sod vonchſafe. 
:rongh his mercie/ 
o geeue you al wayes 


V by coalet: 
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patatiſſimus. 


« 
conſeruet. 
Joannes ; 


A Batlemont, 
| flivs tui amantiſſimus 


| habitans Brugis 


in foro 

ad inſigne Coronæ. 

Primo de Maij, 

anno 

Pomiri neftri milleſi 
mo; quingenteſimo 


leptuageſimo quinto. 


tibi ſemper 0 


Re ſponſum. 


Mi chete fili, 
dec pi. 


l n 5 CNRS RY © 
. 8 4 
. - 


fa benięne grace. 
Par mo) Iran 

| ae Bariamont, 

| voſl re bupable filꝝ. 
demt urant a Bruges, 
ſar le marche, 


| 


la la Couronne. 


Le premier tour de May, 
en l' an 

de noft re Seigucur 
mille cinq cents 
Seren & cinqe - 
Fongour 8 preſt 


[a voſt re ſeruice 


Re ſpouſe, 


Men cher fly 
i recen ie 


0 nee 0 N l p 
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Francois, 
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Alleman, | 


erhalten wolle. en 
Von mir Hans Po 
von Barlemont / de 
twer williger Sohn / vu 
wonend zu Brug / mi 
auff dem Marck en 
zu der Nronen. il 
Den erſten tag May! || a 
im jahr an 
| onſers Heren de 
tauſendt / finſfhundert/ m 
ſibentzig vud fuͤnffe -y 
Ewer allzeit fi 
dienſt williger. 2 
q Ant wort. 

Mein lie ber Sohn 0 
dc hab empfangen bl 


I 4 : 
: Ma 
San, 


/ 


0 


i 


bee 


en fu benigna gracia, 


pot wy luan 

de Barlamonte, 

xueſtro humilde hijo, 
motador en Btujas, 

ea la plaga 

ala Corona. 

Al primero dia de _ 
ano 

de nueſtro Senor, 

will y quinjentos, 


y ſetente y cinco, 


ſiempt e apare jado 
à vue ſlro leruicio. 


Reſpus ſta. 


Ciro hijo, 


Jo recebi 


A *” hy: 
% 420 3 ; ? 
* 8 PX bs 


{ 


| 


| 


talies 


nella ſua ſanta gratia. 


Per me Giouanni 


di Barlamonte, 
voſtro humele ſigliuolo, 


habitante in Bruggia, 
ſul mercato, 
E Ha C or ona. 


del Signo e, 


mille cinque centa, 
I ſettanta cinque. 


00 empre proto 


al ſeyvitio voſiro, 


- 


. RiſpsRa, 


Caro fie!tuo'le, 


| 


baricenups 


Ibis fauourablegraes 


your humble ſonne / 


11 yrimo di di uggis. The fut bass of mays” 


tnel{' anno 


* the 55 f ” 
* 4 
@-” 


Anglo. 


By mes John 
of Barlaimont / 


dwelling at Bryges| 
on the market (4 
at the Crowne. J 


in the yeare | 

of our Lorde 9 
a thow ſand ſiue hond⸗ 
ſenentic and fiue (rede 
Allwayes redie 

to doo you ſeruire. 

g 


5 Au were. 


Muy beloued ſonnes 


I haue receaued 


> 
2 


ö 


2+ 


Lamm. 
b de Maij | 


|  Jiteras tuas, 


datas primo die 


eiuſdem menſis; 


ex quibus a 


coguoui, 
te bene valere, 


quod 
mihi iucundum eſt, 
& te 


magnopere 


ſcirc velle vt 
ſeſe res babeant noſtræ: 
Tum etiam 


te miſiſſe miki 


binas aut ternas literas 3 


ſed id certò ſcias velim 
me 


dullas aliazaccepiſle, 


| Francois, 

dixieme iaur de May 

voſtrelettre, 

eſcrite le premier 

dudit: 

par laquelle 

Pay ente nds 

que vous eſtes ſain, 

ce qui. 

2 ag re able, 
que vous aue z 

grand deſir 

de ſganorr 

comment il nars eff, 

Abſit que vous 

m auex ennoye 

deax ou tro lettres. 


que ie way 
recen Sulſes autres, 


man Jachez certes 


| 
| 


ſ 


* 7 SNL 


"A B, | 


den zehenden ta a 
deb Brieff / 0 Na 10 
geſchrieben den erſten ele 
deſſelben: de 
auß welchen 10 


ich verſtanden hab / yo 


| daß du geſundt biſt * 


welches mir lo 
angene m iſt / a 
vnd das du 70 
mit groſſem luſt | fi 
begereſt zu wiſſen - 
wie es mit vns ſteht y 
Auch daß du mir | 
ge ſchickt babeſt \ 
zwen oder drey brief, Þ| © 
aber wiſſe endlich / 15 
das ich kein andere 7 


emf fangen hab 


1 Epaignol. 1 


| jldezeno dia de Mayo - aki dietidi Ma [77/18 
yueſtra carta, la voſtra e . 
eſctita al ptime ro ſcritta al primo 
| del ſopradicho: del detio: 
tlaqua! er laquale 
8 entendido 55 5 
que eſtays ſano, che ſete ſans, 
lo qual il the 
me 68 apradable, mi piace, 
yquevostency® & che hauete 
gran deſſco gran deſideris 
de ſaber d' intendere 
como eſtamos. come ſtiams, 
Tambien que vos Di pia 
me aueis en. biado m hauete mandato 
; dos o tres cartas: due o tre lettere: 
mas ſabed por cierto; |, ſapjare per certo, 
queno he ni Pgunas ch; io d altra non 


dtras 1 do, 


o riceuuto, 


128 
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wed Ho 
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writen te friſt 


cis 
the bent ay of ew: 


your letters/ 


* * hn. Fe ba _—_— 


of the ſayde: 

by de which 

J vnderſtand / 

that hou be it health 


[the which 
[pleaſeth mee very well / 


and that you haue 
great deſire 

toknowe 

how it is with vs. 

Alſo that you haue 

ſent mee 

two or three letters: 
but vnderſtand for cert 
that J haue 


_. 
4 * 2 


[ 


3 [1 
* \ 
7 „ . 
* 


none other receaued / / 
prætet 


* 2 


Lai. 
Þ preter has. 
Fuetam ad te 


 Fepius ſcriptuxus, 
led aon potui 


inuenite tabellarium, 
cui darem literas: 
eum etiam 

nihil erat 


quod veceſſe eſſet 


ad te perſctibere. 
Quod ad tes noſtras 
'attinet, , 


valemus omnes, 


Dei be nignitate. 
Matet tua 
Jaborauit morbo 
daos aut tres dies, 
ſed ea nunc 


conualuit, 


Francois. 


_ 


2 8 * S 28 - 
ER 


LY 


que ceſte dlernierr. 
le vons euſſe 
ſounent eff crit, 


mais ie n dy 
trounè nuls meſſagers 
pour enuoyer les lettret: 


ie n ay eu 
| chojes ueceſſairet 
pour vous e ſcrire« 


Tos: hant 


| noftre eftat, 
nous ſommes to? en ſants, 
Dien ſoit lone, 


{i oft re mere 
a eſſẽ maiade 
deux ou trois jours, 


an elle eſt maintenant 
toute Sar je, | 


* 


| 


Alleman; 
dann die ſen. 


Ich wolt dir 
lofftmals geſchrieb' habe 


aber ich hab keinen boitt 
finden koͤnnen / 

dem ich die brieff geben 

dar zu auch (hette: 
hab ich nichts gehabt 


das von noͤhten ware 


dir zu ſchreiben. 

So viel vns 
angehet / 

ſelnd wir all: geſundt / 


[Gott ſey ſob. 
[Dein Mutter 


iſt franck geweſen 


Izween oder drey tag / 


aber ſie iſt nun 


wider geſundt / 


queeſta IT rera- 
Loos ouiera 
muchas yezcs eſcrito, 
ite mas no he 

kallado menſaj jeros 


n || paraembiar las cartas: 


y tambien 

nohetenido 

I coſas neceſſarias 
pata eſctiuit os. 
Tocante 
nueſtro eſtade, 

„ todoscſtamos ſanos, 
Dios ſea loado. 
Vueſtra madre 
haſido enfetma 

Iss o tres dias, 

pero ella eſta agota 


Mos 


| 
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che queſta vltima. 
lo vibares © 

ſeritto ſpeſſo, 

ma non ho 

trauata alcun meſſagero, 
per mandar lalettera: 
ne anc he 

ho hauut 0 

coſa d im portanʒa 

aa ſcrinerui. 

Circa 


ſal noſſ vo flato, 


noi ſiamo tutti ſani, 
lodato ſia Dio. 

La voſira madre 

6 ſtata male 

per due o tre giorni, 
ma hora ella ne e- 


tut ta gnarita, 


— 


\ ] 


TC 


"at; 
but this Taft. 


3 wolde baue writen - 


. [ſoften vnto you / 


but J haue not 

found any meſſengers / 
for to ſend the letters: 
aud alſo / 


IJ haue not had 


need full maners 
to write to you. 
Touching 
or ſtate / 
wee be oll in bealthy 
God be prayſcd. 

our mother 
2 ben fick 
twoo or ihree dayes 
bur ſhee is now 


| 


whole againy 
bens 


\ 
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. Dei. | 

Mitto tibi 

per hunc tabellatium 
Nrw aureos caroleos 
tu vide 

ne 455 

inutiliter, 

quod ſanè 

turpe fuerit, 

cum ego eos magnis 


laboribus comparauctim 
& ſudoribus 


meis. 

Fac ſemper honeſtè viuas 
x lis frugi & ſtudioſus: 
præcipuè verò 

prudenter caue 
jmproborum conſottiũ 


: Cexpiſti 


IW 


Frangols. 
races a Dien. 
Te vou enuoye 
par ce meſſager 
quatre florins dor. 
mas gardeʒ vous hien 
de les deſpendre 
inutilement, 
ce ſeroit 
mal fait, 
car ie les aypaigne 
a grand trauail 
enlaſueur 
de mon corps. 
Faites touſtours bien, 
ſoye ꝝ diligent: 
fur toute choſe, 
gardey vous bi en 
de ma uuaiſe compagnie. 
Vous auez commence 


| 
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Alleman. 8 


Gott ey lob. 


Ich ſchicke dir 
bey dieſem botten 


vier goldgulden / 
aber ſihe zu 

daß du Fs e nicht 
vnnutzlich verthuſt / 
welches fuͤr war 
vbel gethan were / 
die weil ich ſie 

mit groſſer arbeit / 
vnd ſchweiß meins 
leibs erworben hab. 


Halte dich allzeit ehrlich Ha: 


vnd fre fleiſfig: 

vnd vor allen dingen / 
huͤte dich woll 
vor boͤſer geſelſchafft. 


Du haſis redlich vnd 
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gracias a Dios. 
Yoembio 
coneſte menſajero 


quatro florinos de oro, 


t. 


.. 
IC A TRE | 9 
\ 2 
3 


mas guarda os bien 
de los gaſtar 
inutilmente, 

eſto ſetia, 

malhecho, 

ſorque yo los he ganado 
con gran trabajo, 

al ſudor 

de mi cuerpo. 

Hazed ſiempre bien, 
ſeays diligente: 

7 ſobre toda coſa, 
puarda os bien 

d: mala compania, 


8 


Italien. 
14 Dio gratia. J 


Mandoui 


| [con queſiomeſſagera 


quatro florini d oro, 
ma guardateui 

di ſpenderli 
inutilmente, 

e ſaria 


mal fatto, 


perche li ho guadaguati 
con gran fatica, 

nel ſudore 

del mio corps. 

Fate ſempre bene, 
fate dilgente. 

e ſopra tutto 
guardaten; bene 


de mala compagnid. 


d } /ozavey $ COmMMEDF ado n auete cominciato = 
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Bod be thanked. 
I ſend on 
by this meſſenger 
fouree goldo ⸗guldens / 


but take good heede 


that you ſpend then not 


vnprofitablie / 


thot ſhould 


be euel done / 


for Jhane wonne them 
with great labour ' 
in theſweat 

of my bodye. 

Doo all wayes well 
and be diligent/ 
and a boue all thing / 


[take you good heebe 


of enellcompaniye. 


Von baue degon 


f % 
" 


non mals, . 


Vale. 


ſaluebis 

plurim um, 

obſecro 

te ; 
vt 
mihi mittas 
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Bpiſtola de admonen 
dis debitori- 
bin. 


4 \ 
Dauid amice non vulga 
(tis, 


viginti auteos 


© Frangole 


raiſonnable ment bien, 
ſed nihil hoe onofuerit, 2 vous ne faites rien, 
pit ſi ce neff 
—ftupexrſeuetes. que vou perſeruerie. 


Nihil aliud hoe renapore, non plus, 
a Die u vom recommande 


a ſes deb- x 
tcurs. 
. ; 
Hauid mon bon amy, 
apreStortes © 
Irecommandations, 

ie vous prie 

= amiablement 

an. i vo us plai ſe 

Mm eyuoye: maintenant 
2 vingt florins 


\ 


e lettre, pour eſcrir: Ein Brieff / zu ſchreibey 


Allemaa 
oro 
aber dz witt nichts helffemas 


wol angefangen / 


es ſey dann 

du verharreſt dann 
Nicht mehr vff di mal 
dann ſey Gott befohlen 


an ſeinen ſchuld⸗ 
ner. 


Dauid mein guter freud 

lich wuͤnſche euch 

viel guts / 

vnd bitte euch 

freundlich das ihr 

mir ſchicken wollet | 

die zwentzig / gulden 
| 1a20˙ 


nach ewerer gelegenhen I yy 


no 
que | 
No 
20 


* oa 7”, 
* 


„ eee. 
hronablemente bien, 
mas no hazcys nada, 
{no es 
que perſeuereys. 


No mas, 


Tus carta, para eſcriuir 
aſus deudo 
res. 


David mi buen amigo, 
leſpues de todas 
encommiendas, 

vos tuego 

amig: lemente, 

que ſeays ſeruido 


ewbiar me apora 


het 


Fg 
1 
2 ; 


Dios os encomiendo. 


| 
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«quellos veynte florines 
N 1 N | 


| Tralied. ebois. 
regio nauolmente bem, {ce fonablie well) 4 
ma voi non fate nulle, ; but it profiteth not 
ſe non | except 
continuate, that dou perſeruer. 
Non alrro, No more / 
wi vi raccommaudo à Dio. I commit youto God. 
FN 
| Lettera, per ifcrivere A Letter) to write 
| alli ſuoi debi- to ones deb - 
tori. ] tours. 
| 
2 eſſer Dauid amico cariſs. |Danid my good feind 
e [after all ) 
a voi, recdmmandations / 
regoui JI pray you 
amort uol mene louinglie / 
i volermi [that hou wil be ſa good 
deſſo mandare ſas to ſend me now 
i venii fiorini {che eweutie guldens 
quos 


Alleman. | ; 
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- / " quos mibi debes, 


quibus certe. | 
nunc maxime li 
indigeo, 1 
vt cuidam ſoluam 
cui debeo, 

qui mihi 
valde m oleſtus eſt 
die ac nocte: 

dd ni eſſet, 


expectarem 
Aiutius, 
ſed me neceſſitas 


vrget: 

accipies igitur 

| hancnoftri excuſationẽ. 
Velim aliquando venias 
Antuerpiam 


Francis. 
que vous me denez, 
ear certainement 
i ena 
grandement d faire 
Pour payer vn homme 


14 qui ie doy, 
ui ne me laiſſe 


en paix 


de iqur ne de nuict: 


ft ce w eſtoit cela, 
i attendroy 
bien encores, 


. „ 
mais grande neceſitè 


me contraint: 
pour tant 


tene moy pour excuſe. 


V ene; vnefois 
iuſques à Anuers, 


animi laxandi cauſa, 1 


eur voss recreer, 


| die jr mir ſchuldig ſeind N. 1 


dann gewißlich 

ich hab ihr jetzt 

hoch von noͤhten / 
einen Mann zu bezahl 
dem ich ſchuldig hip 
welcher mich ſehr 
moleſtirt 

Tag vnd Nacht: 

wo das nicht were / 
wolte ich woll 
lenger warten / 
aber die hohe not 
dringet mich: 

dar umb 


haltet mich enſchuldigt. * 


Ich wolt das jr ein mahl ye 
kemen gen Antorff bat 


euch zu erluſtigen / ſha 
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g. 
mahl 


porque cierto 


ſolos tengo 
nuch meneſter, 
un pagar à va hombre] 
7 nyo deuo, 

ue no me dexa 

tu paz 

ie dia ni de noche; 

flelto no fueta, 

nehperaria 

nas tiempo, 

ns la gtand neceſſidad 

ne compele: 
dot tanta 

tened me por eſcuſado. 

Venid vna vez 

alta Anueres, 


Ire recxear os, 
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che mi douette, 


[per che certamente 
{ne ho 


gran biſogno, 

per pagare vn huome 
al quale io debbo, 

il qual non mi laſcia 
ripoſare 

ne di ne notto: 

fe Cc 10 non fi ofſe, 
kater bene 
aſpettare vn poco, 
na il gran biſagna 
miſforſa: ; 


pero. 


ſino in Anuerſa, 


| per riff arms 


\ 


" Fn, 
Italien. 
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that you owe mes 
fur ſurelie | 
J haue 


reat neede therof 


to paye a man 


to whom Jowe / 


tenete mi der iſeaſal at 
F enite vna votes 


yeat Geary 
ut great neceßitle 


" Is 6 
— 


— e Allemann: 
tum ashi licebit | poutrons bonne ſo koͤnten wir | 
per otium colloqui | ole & toi n mit gemach reden 
de noſttis negotijs: de nos Faires. von vnſern ſachen.' 
quæſo nos certiores Fa. #7 neille x now eſerirs Ich bit wolle d vas {1 
cias de tua valetudiine. de voſtre ſantt. ben võ ewrer geſundhe 
Quod ad nos attinct. Quant à moy.. So viel mich anlangene 
dene valemus, ie ſur en bonne difpoſuioy', bin ich friſch vnd gejurÞ 
Des gratia ſic. Dien en ſoit lou. von gnaden Gottes. 
Otote | le vous prie auſßßi Ich bit te euch / 
vt 5 que me vueilleʒ Idaß ihr mir wollet 
xeſcribas | e ſcrire reſponſe {wider antwort ſchreib 
per hunc Tabetlarmunms par ce meſſuger: bey dꝛeſem Bo tten: 
& ſcito ler /achey, | vnd wiſſet / 
ſitibi gue ſi vous ſo ihr 
opera noftra ſitopus, ue Hire de moy, mein bedoͤrffet / 
de vereakis Vit Ine m ejparęnez a o ſpar et mich nicht 
in qua cum que 1e en tout co warinnen 
reh a que me ſera poſvibls mir maͤglich iſt 
Po AN 4 de Here bur v. beger ich 0 a0 dna f. 
| ; cato r 3 


CY 


qroners podremos 
hablar con eſpacio 
| [nueſtros negocios. 
ſcriua nos 
eyueſtra ſanidad. 
0 vanto a mi, 
70 eſtoy bueno, 
Dios ſca loado. 
Tambien os ruego 
ue me qucrays 
Weriuit reſpuelta 
dn eſte menſajero: 
| pee, 
eli vos teneys 
peceſſidad de my, 
dome ahorreys nada, 
tt todo lo 
ewe ſera police 
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nget 
tſund 
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1 con agio r.gionare 
delle noſtre farende. 


toſi 1 pot remo ap bojk * 


ſcriaete di gratia 


dell“ eſſer voſtro. 


In quamo à me) 


ſlojano, 


| la Did gratia. 
Vi pre go aut hora, 


di voler ſcrinermi | 


ſin riſpoſt a 


con weſta corriero: 


ſappiate, 
che hanendo voi 


biſogno di me 
vi non ſparniarmi 
in tutio que lo 


lebe mi fard pofcibile * 


uli far per von 


ſſo may wee then 
ſptake at leeſure 


four affaires: 


I pray vou write vs 
ſof hour health. 
As thouching mee 
Jam in good health? 
God be prayſed. 
f J pra vou allo 
b that you win 


by this — 
and knowt 

that if hou haue 
and needeof med 

j pare met not / 


IE. 


' Vale 
Vale, 
Reſponſum. 


Rogere amice non yu} 
accepi G aris, 
literas tuas, 

quibus 

13, 

vr tibi mittam 
pecuniam 

quam de beo, 

quod quidem facere 
hoc tempore 

nullo modo poſſum. 
ſed mittam 

cum tardiſſimè 

intra dies octo 


ö 9 * * . 


ad 
Dien demeure auet you! 


1 Reſponſe, 


Roger mon bou amy 
i ay recen 
voſtre lettre, 

ar laquelle 
vous m7 eſcriney, 
que ie vous enuoye 
argent 
que ie vous doy , 
ce qui m eſt 
impoſsible 
de faire maintenant: 
mais ie le vous enuoyeray 
tout an plus tard, 
dedans huict iours 


ſine vllo dubio: 


fans aucune faute: 


Gott bewahr euch 


Antwort. 


ich hab empfangen 
eweren brieff / 

in welchem 

ihr begehret. 

daß ich euch ſchicke 
das Gelt 

das ich euch ſchuldig bin / 
welches mir 
vnmͤͤglich iſt 


auff diß mal zu thun: 
aber ich wills cuch ſ<bþ_ 


zum aller lengſten / (cken 


Unnerhalb acht tagen 


ohn einigen mang el: 
Dio 
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(gier . 
Mein guter freund Ro⸗ 


ks 
1 
1 
haz 
as 


in: 
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j 


er pedo co con vos. 


Reer 


lope muy bueti amigo, 


yo he tecebido 


weſtra carta, 
jor Ja qual 
de eſcriuis, 
queyos embie 
hy dineros 
wwe os deuo, 
bqual me es 
Impoſſible 
Nazer agOtd, 
u yo ſe los embiare 
dnss tardar, 
ſentro de ocho dias 
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per la quale 


ö quei danari 


| Idd;o reſt i con voi. 


ö 
Ruggiero mio "TRY amjcs, 
ho riceuuto 

la voſira letters 


mi ſeriuete, 
cio vi mandi 


ch io vi debbg 5 
il ebe mit 


imp oßibile 


uli far hora: 

ma vel; maudard 
al piu tar di, 

fra otto giorni 


| PRs alcun fallo: 
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[God remaine whit you. 
$ 


i 1 
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Anſwere. 
Roger my good frind 


JI haue receaued 


your letters / 


by the which 


you write met / 
chat ſhould ſend you 


| the monye 


that J owe hou / 
the which is 
vnpoſſible formees 


to doo now: 


but J will ſ end it von 
at the fardeſt / NE, 
within eight dayes 


without fault! 
duda 
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| qui mihi debe: qui me doit, ſo mir ſchuldig iſt / 
* promiſit mihi m'a promis de mi hat mir zugeſagt 
. datutum pecuniam, ¶ſbailler de I argent, | Gelt zugeben / 
quam tibi lequel ie vous welches ich tuch 100 
mittam, ſeuuoycra, ſchicken will * 
de quo ne ſis =_ en chez Idarfuͤr habt 
ſolicitu:: {point de doute: keine ſorge? 17 
quam obrem yelim pour tan: vneilleg | darumb bitt ich dor le 
ttantiſper I lengue ment |wollet ſo lang F 
expectes: * aui gatience: gedult haben: er 
„„ J ne vneillez vnd wollei nicht 0 
| wgre feras © eff re courrouct, Izuͤrnen / 
buanc noſtram ſacue ie vous fay daß ich tuch 
moram: on f. ongue me nt attè ndr: ſſo lang auffhalt 3 
vam cend id ſcite velim car ſachez de vray Idunn wiſſet warlich / 
-, gliterfier quuln'en peut ere das es anders 
non poſſe, | autre ment. nicht ſein ran. „ aan 
r Dien volu doins paix Gott gebe euch frieds 6 
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que vn hombre 
Ne me dtue, 


ze haptometido 


eme dar dineros, 
01 quates os 
nbjar6, 


un eu ydado: 
ot taato quered” 
no tiempo 
paciencia: 
U 90 que ra ys 
ena d, 
e Js 08 nago. 
etal tanto: 


_ ſabed por ciente perche 2 al certa. 


no puede ſen 
etameate 


Nes ds de paa 


| © 1 73 [ 
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re vn haomey 
che mi dene, - 


mn ha promeſſo 


ſdi dare dauari, 
is quali vi 


mandero, 

ne di queſio 
habbiate cura: 
pero vi piacera 
haller P. 

tanto di patienʒa: 
c non vogliate 
cer alljrato, 
chi vi fc 
tanto aſpeitare: 


che non vie 


Altro remedis. 


| Pig vidi fu 


Ss. 


for aman 
chat is my debtour / 
hath promiſed mea 

to geeue me mon 

the which J will 

ſend you / 

haue you therfors 

no care 

for that cauſe J praye 

ſo long (hon 
to haue patiencc / 


— 


land re not 
Largrie/ 


that J make hon 
tarry ſo long: 

for ino we for tuen 

t hat it can not 

bedther wie = 
Bod graunt gen praet 


& 
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& ſalue. 
Ratio — alicuj de bi: 


tum addita excu: 
ſatione. 


Rogere mi amgice, 
ſalutem plurimam 

tibi opto: 

mitto tibi 

per hunc tabellarium , 
fratrem meum, 
decem Jibras flandricas , 
quas tibi debeo. 
| habcoque gratiam 
quod expeRaugris 
ita diu: 
dolet mihi 
non aporge E7 


ſ } a f ! 8 
na fn, 


Pour payer yne debte 
auec excula- 
n 
Rogier mon bon amy; 
ie me recommande 
a voſtre bonne grace: 
ie vous enuoye 
pay ce ineſſager 
qui eſt mon frere, 
les dix liar. s de gro 
que ic vous doy, 
vos remericuant 
4, il Vaus a p. eu 
i longut ment attendre: 
il me deplait 
ge ie ne vow ler ay 


\ 


ow, 


Allema, Wn 
ohn ende. 5 
Wie man ein ſchuld be 
zahle ſoll mit einer en / 
| Guldigung 
| 
Mein guter freund e 
viel glück vnd heil (gict 
ſwuͤnſche ich euch: 
| ich ſchicke euch 
bey dieſem botten que 
welcher mein bruder iſt / las 
die zebhen pfund groß / bos 
die ich euch ſchuldig kin N apt 
vnd dancke euch * que 
das ihr jo lang (ich eſp 
gewartet 5 7 peſ; 
es iſt mir leidt que 


ae < fi nit hab a” 5 
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Maner 4 de pagar vna FA 


bes da con excuſa- 
* tion. 
Rogel mi buen amigo 
do · ¶ o me encomiendo 
ger en ſueſtta buena gracia 
jo os em bio 
ton eſte menſajero, 
que es mihermano, 
iſt / las diez libras de grueſ 


bs que os deuo, 


i I aptadeſciendo os 
"A. que aueys querido 
lich elperat tanto: 
pela me 
e ſe las he po- 
* 


7 
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| ſenſe fine. | 


Pcr pagate vn debito 
con iſcuſa 
tione. 


"UP D Ny 1 
Rug gier mio buono amico, 


mi raccemma ndo 


alla buona gratia voſtra: 
mandonui 


con queſto nuntio, 


| 
{ 


il quale e mio fratello, 
le diece lire di groſi 
che Vi | debbo, 
ringratiandoul 

che vie piacciuto 

4 4 aſpettar tanto: 

mi diſpiace 


lebe non ve li bo 
X 3 


\ 


— 7 
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without ende. 


To paye a debt with 
| - excuſation. 


Reger my good frind 


J recommended mte 


« your grace; 

I ſend you 

by this meſſenger/ 

the which is mi brother 


the ten poundes flemiſh 


that J owe you / 
thanking you / 

that you. haue vouchſa⸗ 
to tarrye ſo long: (fed 
J am ſorpe | 


[hat J haue not ben able 


me 
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adh / bai tamen 


eilngebtiam 
quata maximam, 


ſed quàm 
difficile ſit 


70 compatate pecuniam 
8 — mirzbile eſt. 


Quamobtem 

velim ; 

id æ quo animo feras, 
S remittas 

wihi ebligationis 
chirogfsphum, 


quod tibi de dis 


Vale, 


Dr 
* 2 


mme eitius thitteret 


aa. 
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arten. 
T's 5 
ſceu pluſtoff enueyer: 
a) toute foss 
fait graude di igenc⸗ 


We cler mon pour, 


nau l' argent eſt 
naint unt ft 

mal aiſe à recouurer, 
que c eſt ut rucihe. 


Ogayrtan 


Ine Veer 
eff re malc oule nt, 


les me vneil ez 


lre nud yer 

obligation | 
que vos auer de q. 
Now ple. 


nach meinem vermegey 
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Allemin. 


1ehr ſenden: 
ich hab gleich woll 
aſlen fieiß angtwendit ch 


aber wie ſchwer es 
ſey ſetzt 
Gel zu bekommen 
| zuver wunderen. 
Darumb 
wollet es N 
nicht für vrgut halten an 
vnd mir Ine 
wider ſenden 
die verſchreikung 
die ich etch gage quet 
Nicht mehr auff diß b oh 
ma 


{ 


Th 2 
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8 mas dieler f W 


i þ toda via EE 


i | echo gran diligencia 


ge | ve mi | podet, . 
"Unc! dinero 61 

F 18013 
ngmaldecobrar, 
que es marauilla, 
lot taato 


0 qucray: 


u amal contento, 
ne quete ys 
mblar 

hoblipation . 


bah. qeteneys de mi: 


\ 


lente mendar primas 


| ho nondimeno 


vſato grandiligenze, 


quanto hò potuto, 


mai daxari ſono 


ade ſſa tanto difficili da 


riccuperare, 


che von ſi ons dir in, 


Percio, 


non l Habbiato 

per wale, 

pia endoni 

di mand irmi 
[ovligo 

[che haue te del mio: 
Non aliro 


| 


| 


| 
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to ſend it you au ſoonek 


3 haue not withſtanding 


don great diligence 
| aftermy power 
| but moni 


is now 
ſo tuell to bego tten 
that it is mernaile 


Ther fore / 

be not 0 
euell content / 
and ſend mee 


againe 

the obligation 
that you of meet 
No more. 
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Petri mi amis, 
ſalue 
plurimum, 
ſcito me 

tibi 

ſubiraſci,qui nolueris 
mihi 

commodare 
librum tuum. 
Equidem neſcio 

quo meo in te 
merito 
id fiat: 
Aunc vero cognoui, 
quantum mea cauſa 
fFlacturus ſis, 
F xm negaucris mihi 


Prangols. 
Vne autre lettre. 


Pierre mon hon amy. 


d pres toutes , 
recommandations, 


Hehe x que ie ſun 


fort mal conten 


de vous, 4 cauſe 
| que ne m au,, pas 


voulu preſter 
vol re liure. 


Ie ne puis peuſer 


comme ie 


y defſeruy 


enters PO: 


maintt vant apperpoy-ie 


qe vous ſerieʒ 
bien peu pour moy, 


. ul me "me 


7 % 
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Alleman, 


[ Ein ander Brief, 
Mein guter freund p. 


ich wuͤnſch tuch (er 


alles g guts/ 


_ {wiſſetdas ich 
nicht woll zu frieden bin 
mit euch / 


daß jhr abgeſchlagẽ habt 

mir zu leihen 

ewer buch. 

Fuͤr war ich kan it ge⸗ 
wie ich (dencken 

225 euch ſolches 

verdient hab? 

jetzt aber merck ich / 

was jhr von meinet we⸗ 


thun wurdet / * 


dieweil jr mir verſagt |} 


ee, 


Otra carta. 


leſpues de todas 

encommiendas , 

labed que yo ſoy 

[muy mal contento 

ie dos, por cauſa 

queno me aue ys 
querido empreftar _ 

Jweſtro libro. 

fore puedo penſa 

como yo 

laya merccido 

acerca de vos 

Zora yeo bien, 

que vous hariades 

muy poco por mi, 


i W 


i N 
„ 4 


we⸗ 


. mi buen amigo, 


| 


1 


Italien. 
Altera lettera. 


N 4 


Pietro mi buono amico, 
doppo ogni 
raccommodat ioni, 
ſapiate chio ſono 
molto mal contents 
di voi, precio che 

non hauete 

voluto preſtarmi 

il veſtro libro. 

non poſſo imaginare 
came i0 

babbi meritats 


[Verſo di voi: 


hora ben m aueg go, 
che voi f reſt 
ow pocs per me, 


undo voi mi negate 
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An oiher letter. 


Peter my good frind / 
after all 
retommandations / 


knowe that J am 


very euel content 
with you / be cauſe 


that you wolde not 


ſende mee 

yout booke. 

J can not think 
honw J 

haue deſerued that 


[to wardes von: 


no w perceaue Jwel / 

that you wil doo 
very little for mee / 

when youdenys mee 


em 
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rem tam exiguam. 
Velba tua 
& animus 
non videntur mihi 
dene conſentixe: 
ſi tu petijſſes 
Ane 
tes | 
maioris 
momenti, 


nidil ego 


tibi negaſſem. 

Verum profectò illud 

eſt quod vulgò dici cor. 
_ Probandosefle (ſueul: 
amices, 

antcquam 

his ſit opus: 

uam in aducefis 
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de choſes 


| 


Francois. 
fprudechoſe, 2 85 


Vos paroles 


8 penſees 
ne re ßemblent pas bien 
vne al aue: 


[/i vous 


meuſſie requis 


| Y e beaucoup plus grande 
importance, , 
te ne les vous enſſe 
point refuſe. 


if 72 bien r 


ce an Ont dit communement: 


on doit torſiours 
efprouner ſes amis, 
deu m qu oxen ait 
4 faire: 


car les e renner | 
&, 


* 
* 
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Allem. 
ſſo ein klein ding (hab( 


Ewer wort 
vnd gemuͤht 


%. 


beduncken mich nicht 


zuſammen ſtimmen: 
[ſo ihr begert hettet 


von mir 


| rig 


aran viel 


ſmehr gelegen wehr / 


ich wolts euch nicht 
ver ſagt haben 


Aber es iſt wahr wie | 


dz gemem ſyrichwottiſi} 
Mann ſoll probieren 


einen freund / 


che man 
fein bedarff: 
ann in der not 
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WY 
4 3 cola. 
Yucſtraspalabras 
peals mientos 
roſepareg:n bie n 
tlvno al altro: 
ſi vos me 
ouie rades re querido 
decolas 
de muy mayor 
importancia, 
jo no OF las 
ourera rchuſado, 
kbicnyerfad 10 que 
#4; © ſediſe communmente: 
viempre ſe deuen 
ſur amigos, 
ines que los 
jan mencſter: 


| - 5008 


hs E 
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L doc of, 


Le voſt re parole 
1 
1 3 penſieri 


on /iconfanno bent 
 vnoconl alive; 


ſe voi m'haneft 


| richie to 


'oſe 

di mag ior 

in portamʒa, 
non vel haurei 
drn-gato. 


| 8 n vero quel che 
V dice commummente: 


ſempye canuiene 


prouar gli amici, 
prima che di 
barerue biſagua: 


erche pruuanduli 
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our woordes 
and tonghtes 
do not agree well 


ſone wih another 
lif vou had 


deſire d mee 


jof thinges 
ſof much greater 


importance/ 
J wolde not haue 


refuſed it vou. 
It is moſt true 


thut men commonly ſay} 


One ought al waves - 


to prouuchis frindes / 
ereuer one 
haue neede of them: 2 


for to prooue them 
ptebate 
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probare, ſen la neceßit, 
ſerum eſt, [oe ſeroit trop tard, 
Mihi vero Pourtant, 

ſatis eſt ce 9 eſt aſe; de 


dànimum ſpectaſſe tuum. 


Formula Pact ion locations; 
« , edinm. 


vous ate ir eſprount. 


Vne conuention de loua 
ge de maiſon. 


— 
| 


Allewan, 
probieren / 
iſt zu ſpat. 
Es iſt mir aber 
genug daß 
ich euch probiert hab. 


Ein verſchreibung vol i} 
einer hauß vermie⸗ 


tung. 
Ego loannes a Barletm6t,|7* Lean de Barlaimout, Ich Johã vs Barlemöt / tol 
te ſtor [602n0y & confeſſe bekenne vnd bezeuge |... 
me locaſſe | | d' auoir lout : I das ich vermietet hab A 
Petio Mareſchalco, 2 Pierre Mareſchal, | Petern Mareſchall/ ie 
domum ve maij on ein hauß ag 
Aatuetpiæ ſituèe à Aukers zu Antorff 50 
in foro ſitam, ſur le marche, gelegen auff ds Mart], / 
ad infigne Leperis, (nommee le Lieurt, zum Haſen genant / lax 
cum area, ſauec yn court, mit einem hofe / 1 
$& puteo, vn puiti, vnd einem brunnen, ; 7 
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mot, 

ala neceſſidad, 

ta muy arde, 

Forlaqual, 

haſta ma 

ueros ptouado. 

7 | | 
Contrats de alquiler 

de caſa. 


to lun de Barlamonte 
(0n0zco y confieſſo 

wer alquilado | 
itedrs, Marcicalco, 

ma caſa 

liugnda en Anueres 

ela plaza 

land a la Liebre, 

| cha vn patio ; 


1 


|ſarittropps tardhs 


Italien. 7 
nella neceſßiitd. 


Per onde, 
| 3 | 


Contratto difitts 
| di caſa; ' _ 
Io Gionanni de al 
eonoſco O confeſſa 

d hauer affittats 

& Pietro Mareſcalca 

vna caſa 

finer; in Annerſa 


(ul mercato 


[chiamatola Lepre, 
can vna pia ʒa 


rn pero, 


1 


| 


| 


to haue hured 


in the neteſſitie 

Veg were to late / 
Therfore / 

it is enoug for mee 


to haue prooned yoit: 
| AContract of hyrinh 


| 


a houſe. 


J John Barlamont / 

to arknowledg and con⸗ 
* 

to Peeter Mar schall 

in howſe 

lying in Antwerp 

vpon the Marcke 3 


called the Dares 


with a yarde 


land a well 


BY Pranęolt. 

1 ie tene ; 
ſex anno, de fix ans, von ſechs jaren de 
orum initiurn ducetur|ex trant d Noet © weſche anfahen ſollen | 
' INataliChriftiproximo, prechain veuant, auff weyhnachten nc<} dn 
anni | 1 jen! an 5 jar (kommiend / del 
| ſeptuageſimi quinti. ſeptante e cing, ſibentzig vnd fiinff ſet 
decem libris | pon: dix fiure vmb ze hen pfund / pol 
e decem ſolidis Braban cy dix ſolʒ 8 vnd zehen ſchilling yd 
ticts, 1n fiogulos annos: de Brabant, par am: Brabandiſch / ſeglichs el 
ſed foluentus [4 payer aber zubezahlen (arg NP 
ſerismepſibus. chacun demy an alle halbe ſahr cad 
quinque libræ | tcing {tures fuͤuff pfund | ap 
& tatidem (olidd,, e Ting ſordy, . vnd fuͤuff ſchilling 70 
dque hae 5 '4 condition vnd das | as *. 
canditiave, Pe diuiſee mit dieſem beſcheid / FM} 
vs vtet libet noſtrum que chaſcun de nous denn das jeder von vns betd{ FEE 


, 
cum ſub ſiaem | N ala fin 4 am end 
ſencaul (ante cnſes d.. esse — der ſechs jaren 


„ 


r ſi rewn rewonge® | fam andern aufflagen 
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Itetmino {peril termine 
de ſeys anos, de ſei ane, | 
-- i mmenyando a Naui cominciando a Natale 
0 | dd ptoxima, g 1p! ofSimo, F 
dy del aao Er I ue Panw 
be. ſettante y cintO, ſettantacinque, 
por diez libras per diece lire 
dies ſueldos & diere ſoldi | 
„ [«&Brabantezal ano: Ide Brabante,al Þ anno: 
ins pg japagare | 
tida medio ano jper ogne nero ane 
tinco |:bras cinque lire 
y eince ſueldos, cinque ſoldi, 
ton la condicion con conditions 
qui der larada, gut dichiarate, 
d vecada vno de entiãbos che cbiaſeuno dig 
a Lobt gado renun- biſagnera rinuutiare 
ditt à la fin nella fine 
&losſcys anos. hi ſei anni vn 
Be! PETS 704 5 


a... 


a 7 3 "FORT 2 
4 1 2 hy, 


of the ſixyeares , 


| 1 F | 


[for the terme 


| of fix yeares. | 


entring at Chriſt mas 


next comming /, 


in theyeare 
fine and ſiuentie / 
for ten poundes / 
and ten ſhillunges / 


Brabands / vp the years 


to be payIe 
euery halff yeare 
fine poundes 


{and fiue ſhillinges / 
ſon the condition 


heerin deuiſed / 


t hat each of vs twoo 


ſbal be bound to geeus 


at the end (warnine 


fets 


a” 
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ſes, omni fraude vn dewy an deuaut, tin halb ſar zuuoren / ” 
ac dolo excluſo. ſans aucune fraude. ohn allen betrug 
Ebirographums accept i lea . Quitancede louage Quitartz von hauß g 
; tions prætij. de maiſon. vermietung. 
Ego Tohannes Magnus, Ie Tean le Grand, Ich Johann der groſſe / Nuo l. 
agnoſco & confiteor, {[rognoy e confeſſe bekenne vnd bezeuge | 
me accepifle anuoir recen das ich empfangen hab 
a Petro Mareſchalco, [de Pierre Mareſchal von Petern Mareſchall 
ſummam la ſomme einer ſumma 
1 librarum Ide civq liures fuͤnff pfund 
quinque ſolidorum |&- cing ſolʒ ond fuͤuff ſchilling 
Brabanticorurn, tatione de Brabaud, Brabandiſch / 
locstionis ædium pour vn demy au von eim halb ſahr 
| - ſemeſttistempotis, [de lonage de maiſen, haußzins 
ceulus ſolutio venit die ſeſcheun a verfallen auff „ Per 
\"  Hatsli Chriſti, Noel, | Weihenachten/ deß Nac 
aue Ixx v. nl an LxR v. | (fitnff vñ ſibentzigſtẽ ſars no d 
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1 dnitanga de alquiler 
de caſa 


«4 | oluah el dalle 
ono Ec y coufieſſo 

6 et recebido | 
al {Pedro Mareſchal 
nlumma 

kcinco libras 
qaco ſueldos 
kBrabanite, 
our vn medio ane 


kalquiler de caſa, 


| Np. 7 


v6 medio anc antes, 


me xxo anno auanti 
i enza frode alcuna. 

Chitanga di fitto 
| di cala. 


"8 Grotanni il Grande, 
ſconoſco & confeſſo 

d Hauer riceuuto 

de Pietro Mereſchalcs, 
la ſowma 

de cinque lirs 

cinque ſoldi 

di Brabante, 

| per vp mez30 anno 

| di Ptione di caſa, 
ſtaduto à 

Natale 
1 anno del Signore 


Italien. 


{ 


— TY 


[without any frauds 


Quitanre of hyring, 
| an houſe. 
3 John tbe great / 
aknowledg and con feſſe 
to haue reccaued 
Of Peeter 3 
the jſomme 
of fiue poundes 
and fine ſchillinges 
Brabandts / 
for an half heares 
houſe hyre 
dewe at 
Chriſtmas/ 


in the yeare lx xv · 
quand 


land half yeare 1 
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quam miki debuit ratio 
ne cuiuſdam domus 
quæ ſita eſt a eden 
in foto, 

ad taſigne Leporis, 
quas iile 3 Ame: 
de quo quidem ſemeſtri 
precio teſtor 
ruihi ſatistactum 

e ſſe 

a Petrd 

em nominate, 

& dr a)ijs ſuperioribus 

- folurionum diebus 
vſque ad hunc diem. 
Quo res teſtatior ſit, 
nomen mea manu _» 
ſubſcripſi, addita nora 
GCalcndis 


(peculiari, 


de ein 


148 i] me $6994 iy 


BY”. vne maiſon _ 


ſitute a Anvert, 

ſar le marche, 

nowwte le Lienre, 
quel. eil tient de may: 
[4uquel demy an 

lie me tien | 

bien pot, 

FA quite 

ledit Prevre 


| de ct ay, 


de ions antrel 
terme pafſex 

inſqu' 4 mainteunuf. 
En cono iſſante de te, 
n icy deu 

mm mon frgne manuel, 
le previte v iu 


* 
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! 


meiner 
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die er mir ſehuldig war 


von einem hauſe 
gelegen iu Antorff 7 
auff dem Marckt / 
zum Haſcu genandt 
welches er von mir ge⸗ 


mietet: v5 welchem hal- A 


ich bekenne 


(ben jar en 
das ich bezahlet | 


ſeye 
von 


2 


Petern 

ſetzt gemeldet / 

vnd von allen andern 
verfallenen ter minen 
biß auff dieſen tag. 

| Deſſen 10 vr kundt / uit 


and vnderſchru key 
vnd meinen pit ſchier (ben Ine 


; den erſten tag(verſiegelt 
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at. Feel mc deuia +» 
krracaſa, 
duda cn Anueies, 
a pla ga 
knadas la Liebe ) 
1 i eee mi tiene: 
del qual medio ago 
|| me tengo i 
jar bien pagado, 
. 
aldicho Petro 
Ficke, 
je todos otros 
] * 
ft agora. 


Trahien. 


ſtuada en Auaerſa, 
ſul mercato, 

ſchia mata ala Lepora, 
che tie ne di me: 

del qual me ʒ xa auns 
io me tengas 

ben pagata, 

deus do quittauyd 

el detto Pietro 

di eſſo, 

di ogni altre 
termine adieiro 

ino hora. 


data noticia de aqueſto In fede di cid, 


keyaaqui dc 
1 mi firma 


|bs qui ſettopoſte 1 
mio ſegno aue 


(manual, | el ak ot 
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rhe E a donens Cu. that hee owed mee 
Id vna caſa 
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for an houſe 


lying in Auwerp / 
vpon de mar cket / 
callied the Hare / 


that hee nal of meet 
for the wich half years 


JJ hold mee 


wel payed / 


and do acquit 


theforeſaid Petey 

of the ſame / 6 

and of al other 
termes paſſed 

vutill this dag. 
In knowledg of blen. 
J haut heere viidee 


fetmy ſiguemanualls 


the firſt date 


Tarun 


| „ 


lanxuarijs. 


| 


De ſolutione in plures | 
dies cadente. 


Ego loannes à Barlewds| 
babitans Antuerpię, 
teſtot & prokiteor 

me debere 

Hercali Marcſchalco, 
metcatori 

babitanti Velanæ 

vel euicunque chirogra- 
phum hoc afferenti, 
ſummam 

triginta librarum, 

& dec em ſolidotum, 
& ſex nummotum. 
woncte E. a. dic. 


; ankier. 


payements. 


le Tean de Barlaimont, 
demeurant 6 4 Anuers, 
copnoy e Confeſſe 
deuoir 

a Hercules Mareſthal, 
marchant 


p 


i de meurant à V elaine, 


ou au porteur 


de cefte, - 


la ſomme 

de trente liares 
dix ſoxly 

&* /ix deniert, 


wonneze de Flangres. 
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ia 
Ein obligation av} etl} 
thetermin. „7 
Ich Joha vs Bar lemẽt / 
| wonbaff: zu Antorff / Uo 
bekenne vnd bezenge In 
daß ich ſehuldig m col 
Hercules Mareſchal / Þ tn 
einem Rauſj man ＋ 
wohnende zu Velaine / Þ nc 
oder bringern mc 
dicſes da 
ein ſumm Oc 
von dreiſſig pfund⸗ lal 
zehen ſchillung de 
vnd ſechs pfenning / 


tl 


l/ 


dia de Enero. 


Efpaipyol 


L obtigtcion por pe 


mientes. 


Yoluan de Barlamonte 
morador en Anueres, 


tonozco y conficilo 


euer 


Hercules Mareſchal, 


mercader 


wotadox en Velana, 
dalportador 


dts 


la ſumma 

de rey uta libras 
diezſueldos 

yley $ diseres, 


* 


i Nat de Flandes. 


4 I TER 8 


bl 


/ 


Italien. 


di Cennaro. 


menti. 


U 


d efſer debitore 


di Hercole Mareſcalco, 
mercante 


dimorante à Felaua, 


0 al lator di 
queſta, 

della ſomma, 
di trenta ire 


diece ſotdi 


* ſei dauari, 


| 


none ia di Flaudria. 


vn obligo per paga- 


Io Gionanni di Barlamonte , 
| dimorante in Anuerſe, 
_— & confeſſs 


| 
q 
4 
; 


"4 


[of Januarye. 


YN 


"Is. 


Anobligacion for paye⸗ 
mentes. 


J John of Barlaimont/ 
dwelling in Anwerp 
aknouwſledg and con- 

to owe fieſſe 
to Hercules Marſ ball / 


| marchant 


dwelling at Delains 


or to the bringer 
Jof this / 


to ſomme 


ſof thierte poundes / 


ten ſhillinges 
and fix pence . 
of Flemiſh mony: - 


GAN 


'  Antuerpianis 
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110 rarſone quinque Ef cede c 

pannorum A nglicorum, draps d Angleterro, 

quot emi que i ay acbete 

& accepi ab cot | & recen de la 

qui | deſque's drip 

& placent ie me tien 

AS. 7-5" ber content. 

Quamobrem promitto Pour: ant prometz. ie 

me ei ſoliturum de læy payer - 

ſuperiorem ſummam, lad ue ſomme, 

vel cuicuangue ou an portenw _ 
Hoc referenti, ade ceſte, 

tribus ſolutionis diebus: en trois pHewentu | 

nempe, - à ſauoir, 

decem ||bras; dix liures, 


nundiais heatecoſtalibus 314 foire de la pentecoſte e 


4 Anuers prochaine- 
ment veuante: 


. | Proximise | 
decem im libras 


” 
{ 
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core dix linres 


Eugluche CTuͤcher / 
mit welchem tuch 
Jich woll 
Darumb gelobe ich 


jibe zu bezahlen e 
die obgenante ſumma / I hid 


| 1 ruͤnfftig: 


* 28 +440 51 hy 7 4 8 A 
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Allemas: : 


Ond das fir fünf 


die ich gf tauſſt 
vi empfangẽ hab vonſih jo 
( 


I. | 
bien 


[% 415 frleden bir. 


oder einem jedlihen Poa 


zeigern dieſe s/ del 
in drey terminen ea 
nemlich⸗ Al; 

zehen pfundt / 40 


jauf dem Pfingſtmare! en 


Antorff . | de 


litem zehen pfund 
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( | SOM cinco Et queſſo percinque 
nnos de Ingalatierta by d Inghileerra, 
que he comprado che hö comprato 
ytecebido gel: & ricenuto da lui: 
delos qua los panos de quali panni, 
[ 9 , 
ſo me tengo mi tengo 
dien contento. ien contento. 
dot loqual prometo Percio prometio 
le pagat le di RE 
V Blidichaſomma, b detta ſomma, 
oa[portador' 0 al portators 
bella, di queffa. 
ta tres pagamientos: iin tre pa ame ntit 
| Jaber, ciò - 
bez hbras | diece lire, 
kt en la feria de Pentecoſt: in fred Annerſa 
Ie Anuercs i pentecoſte 
proxima: | roßima: 
[aces libras e anchor diece are Ive 


kt 
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And that for fins 


Ingliſh clothes / 
that J haue bought / 


and receaued of him 


of which clothes 


I bolde mee "TR 


well contended 


4 Therfore Jpromiſe 
to paye to himt 


the fore ſalde ſommt / 


[or the brmger 


of this/ 


at three payementes 3 


fo wit / 
ten poundes / 
at the, Sinxen fayre 


ſof Anwerp / | 


next comming: 


Ps 


then ten pouydes 


puade | 


i 
11 


. 


; nundinis Remigialibus; 


| - ſubſcriphi,&e, 


1 
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teliquas 

nundinis hybernis 

| Bergenſibus ſequentibus, 
Id quo tertius 

conſtet. 


Chirographum mut ui 
ſumti. | 
| EgoPetrus Magnus, | 
' habitans Antuerpiæ, 
proſiteot 
me debere 
Joann: Blancaree, 
aut hoc adferenti chiro | 
ſummam (graphum, 
quadringentarum o 


Francois. 


214 foire de ſantt Bano 


la reſie 

a la foire froide 

de Bergues enſuinant, * 

En certification de 

ve rie 

ay ie icy, c. 

Obligation d' argent 
preſlé. 


re Pierre le Grand, 


deme urant a Anuere s, 
co2u0y & confeſſe 
denomw 

4 lean Blancart, 

ou aut porteur de cefle, 
la ſomme 

de quatre cent 


librarum Fiandricarym | 


linres de gros: 


* 4 : " : 
. hy 


zu Berged nochfolgids, 


Ich Peter der groſſe / 


_ 


| 


Allemn. KF 
in S. Bauons neh: ol 
vnd den reſt 

in dem kalten marckt 


Vnd mehrer ſicherheie 
bab | (ben / de. 
ic mich vnder ſchrie⸗ 


Verſchreibung auff go | | 
lehnet Gelt. 


wohnhafft zu Antorff 
bekenne vnd bezeugte 
daß ich ſchuldig bin 
Johan Blanckert / 
oder bring ern die ſes / 
in einer ſumma 

vier hund ert 


pfand groß: 


M 


a > 
at's. i oi 
, „ 2 wo 
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| laferia de S. Bauon: 
lareſta 

Ila feria fria 
aan ſiguiente, 

1 certification de 
yerdad, 


beyo aqui & c. 


obligac ion do dinero 

b en preſt ado. 

Ho Piedro el Grande, 

morador de Anueres, 

conozco y confieſſo 

euer 

Fuuaa Blancardo, 
0alpertador d' eſta, 

laſutnma | 

dequatro cientos 
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la 
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in p ora di S. Banone; 
ilreſto 
in ferafredda 


{dt Berghes ſequente, 


Et in fede del, 


[yer0, 


Obligo di danati 
preſtati. 

To Pietro il Grande, 

habit ante in Aunerſa, 

conoſco e> confeſſo 

di donere 

4 Gian Blancardo, 

6 al portatore di queſſa, 


lla ſomma 


- quatro cento 


di groß: 
8 Ts 


1 8 * 


4 the , "ao fahrer 
and the reſt 

at the colde fahre 

of Bergẽ next following 
In wieues of the 

trueth 


J haue herren. 


An obligacion for mo⸗ 
| ny lent. 


I Peterthe great/ 
wellingin Anwerp 


aknouwledg an confeſſe 


to owe 


or to the bringer of wor 
the ſomme 


of foure hundred 
pouudes flemiſh. 
quas 


# 


4 * 
a , } 
4 ” 
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to John Blanckard / 7 7 


ha Fl — = WY, & 
ela. 7 : b 
; 


nat 
mihi deditmutug, 


magno in me amote. 


Quare promitto 
me eas tedditurum 


ipſi, aut hoc adferenti, 


cum ille volet. 
Adhuius tei confirma; 
tionem ſubſcxipſi, &c. 


e mutui foluti.| 


" 


Ego loannes Blancareus| 


habitans Btugis, 
teſtor 

me accepiſfe 
Aloannemagno. 
habitante Autuerpia, > 
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das 247 


| laquelle aa 


il m a preſti 
par grande amitib. 


de la luy rendre, 

os an porteur de ce ſten 
quand il luy plaira. 

En copnoiſſance de 


ce ay ie ic cc. 


Quitance, 


le Fean Blancayt 
demeuraut 4 Brages, 
cognoy & confefſe 
ausir recen 
de Tean le grand. 


| 


* 
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Aleman 


| welche ſummpa 
er mir geliehen hat / 


auß guter freund ſchafft. 
Darumb gelobt ich 
dieſelbe wider zugeben 


me oder bringern dieſes i} 9 
| wann ers begeren wirt. 


zu vrkundt deſſen 


hab ich mich duder ſchrie⸗ 


(ben e 8 
Ocnitans- 


Ich Johann Blanckart / 


wohnend zu Brugt / 


bekenne vnd bezeuge 

das ich empfangen hab 
von Johann dem groſſen 
iorſf! Þm 


1 4 Amer, 


fein ſua 0 
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| Gn 


5 
el me ha empreſtado 
pot gran amidad, 


nm | todoluer ſe la, * 
oil portador d eto, 
undo le pluguire, 
E noticia d ia 

eyo aqui, &c. 


Mit anca. 


Yoluan Blaucardo, 
noradar de Brujas, 
@nozco.y confieſſo 
mer tecebido 

| Gluzagel grande, 
14 worador 
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Lakes“ 
E anal ſo mms 


ſeei m ha preſtato, 
per grande amirit ia. 


Pero of prome ito 


di rexdereli li, 
Jo port at or di queſta, 
quando li piater a. 


In fede di tio 


6 io qui, 


Quitar “. 

| 
To Siovanri Blancard, 
dimoranta is Brupgid , 
conaſco & confeſſs 

4 hauer riceutto 

de Giou anni il Grande, 
Habitanio in Annerſa, 


8 hs 
n — 
— 


la ſamma 


— 


— 


LEE - 


of Jo 


Sw 
lehe which forms 


hee hathlent mee / : 
Ts of great frindſhip» 

| Therfore J promiſe 
{to-pady it againe to him 
Jor to the bringex of 1his 


ſwhen it ſhal plea ſe him. 
j Jn witnes wherof _ 


J hauchecre/2c. 


A Ohitance. 


J Joby Blanckard/ 
dwelling at Bruges / 
ackowledg aud confeſſe 


to haue 8 
he great / 


dwelling Antwerp / 


ehe ſomme 


— 


: Luis. 
decem florenorum. 
guorum ſinguli valent, 
ſtuferos viginti, 
quos ego ei 
dedi mutuo, 
cuius quidem mutui 
| chirographum perdidiſti, 
| ſeriptum | 
decimo die 
Aprilis, anno 
ſeptuageſimo quinto: 
atque hanc ſummam 
& reliqua omnia, | 
quæ debuit 
ad hune vſque diem, 
accepiſſe 
meagnoſco, 
| eumg; ab omnibus . (6. 


* my 1 teſtatius, (ro. 


4 . 7 


Francois, 


[de dix florins, 
Ja vingt patars. 
| la piece 


ſue ie Iuy 


auoye e pref, 


dequoys ay 
perduVobligatien, 
[aguel eeftoit 

du dixieme iour 
d' guril, en! an 


ſeptante & cing: 


de laquelle ſomme f 
. de tout autre debte, 


inſques a maintenant, 


ie me tien 


bien recompense , 


le quite de tout, 
en cegna iſſauee 


qu i ma eſtè redeuable 


bezalt ſey/ 
Zu mehrer n hs 


| Alle van. 
von; ziehen gulden / 
deren jedes ſtuck thut 
zwentzig ſt euber / 
die ich jhme - 
geliehen hatte / 
von welcher ſchuld 
ſich die hädſchrifft veꝛſoh. ; * 
lin welche ſtund (ren hab 7 
auff den zehenden tag 
Aprilis / im Jar 
fuͤuff vnd ſibentzig: 
von welcher ſumma 
vnd võ aller ander ſchult 55 
die er mir ſchuldig gewe 0 
biß vff dieſen tag / (en iſt + 
bekenne ich / das ich , 


_— 


vnd ph A EO genklich, 


ge die: florines, 
le teynte placas 
a pieca, . 
los quales yo le 


wia empreſtado, 


& lo qual yo he 


0 4 © 5 x-M L. 
#5 A 


| Aldezeno dia 
1 de Abril, ano 
0 DO y cinco 
dela qua L{umina 


de toda otra deuda, 


un Pe! me ha dcuido 


we betta 2g0 ta, 

ame tengo 

pſt dien tecompenſado, 
ſe quto de todo: 


da canoſeimiento 


A e : 
$4 


TY: yt "M Pk RA ine * 
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di diaci forins, 


perdido la obligacion, 
qual eſtaus Ft 


di vintipiacchi 
Pons, 
chiogli 
haue uo preſtato, 
del che ho per ſe | 
{obligo. 


il qua le era 


fatto alt diece 

& Aprile,nell Auno 
ſettanta cinque: 

dell a qual ſomma 

& d ogni aliri debitt , 
che miha deuuso 

fixo hora 

mi tengo 

per ſatufatta, 

> lo quitto d el tutti: 


in copnitione d el 


1 


lof then gude ß 


of twentie ſtuners / 
the peece / 

the which J 

had let him / a 
of the Which J haue 


loſt the obligation / 


the which was dated 
the tenth daye 

of Aprill / in the years 
fine and ſeyentic 3 - | 
of which ſomme 

and of all other debt / 


vntill now / 
J holde mee 
well recompenſed 


fand aquit him of it al. 


In witnes 
„ ſupts⸗ 


which heehath owed mes 


Pd 


Literarum ſaperſen | 
priones.. 


| Sequentibus . 


+ vtendum eſt, 


in ſuperſcriptiqnibua 


- Iitterarum: © 


{d 


videndum 
* Vttubuatue 


_— Fe 
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manus meæ nota. 


N | Superſeriptionsde 


. lettres. 
| 


ces 00s enſuynamy/ 


(te o 


| 


| 


n 


* 


n f 


hab ich mich ouderſcbric | 2 


jw eigner hand. ( 


Ver ſchr ifften der 
DBrieffen 


HDieſe nachfolgide wort 
ſol man gebrauchen 


in vberſchrifften 


eines Brieſfsz 
faber 


man muß woll guſchen 
daß man zueygne 
eine r jedlichen perſon 
che wort 
welche * 
e 


bars 


I's * a Net "OFT 
; 
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Aiifiewa 422 


ae 
92 eſta aqui de bar. ui pofto di forty. 
bea & ö 
1 bs ſhreaſerin '] Elifopriſcrietiont. 
£ ! 

IIa ae ſeguienter| I ſequekxii tittols 
ert ſe han de vſar * vſerauno 

urs eſcridit ſobra les ue lte ſoyraſ r 

rates me nager: ſaelle letteret 

was ha fe ma biſoꝑua 

&mar, fauertire, 
n we ſſe atribuya di artribuirs 

and perſona A ciaſcuna perſoui 

ul titulo tale titulo 

qtele ſe 


Aouene 


9 


3 3 _ 
>: „ 2 A 
Lea i, { «4 * 


7 lefon wem 


Jas to him 


heers vnder ſet. 
Superſeriprions of © 


letters. 


| Thicke wovrdes foilo⸗ 
out ſhall vſe 
i for to wrete without 
; open IN | 


f jon 4 


(wing N * 


1 5 I [ . en weiſen / 
Deni. Ji ſe, ſehr Weiſen. 1 
f magnæ prudentiæ Vit. | ir efſa . Er em Ehr wöͤͤrdigen / | 
Honorabili, bree A dem Hoch würdigen / 
reuerendo. : 5 . Dem vorſichtigen / 
Prouido, 8 f ice. dem ſehr vorſichtigen. 
„ inſigni prouidentia VIIO treſc iſcre . Dem Ehrbaren / 
| Probo, Honnef of dem ſehr Ehrbaren. 
: eximiæ probitatis viro. tresbonne e. [Dem b eſondern⸗ 
* F ingulari, L 25 . S rt 5 dem beſonders guten 
| wrnico maxim ſingulari. treſingalier. Oem Edlen / (freund. 
Vo bili, Nob . dem ſehr Edeln. 
nobiliſſimo. = 9x Dem Mechtigen / 
Potentl, a dem ſehr Me chtiger. 
| potentiſſimo. | tr eſpuiſſant. An den Duꝛrchleuchtigen / 
Illuſtri, claro, IAiluſtre, 


| an den aller durchleuch // 
Illuſtriſſimo. | à trefill uſtre. ctigſtey. 


Flic vnuſquiſque ſcbaſcun doit Hie ſo 


W jeder mercken / 
| . admonenduseſt, ſig conſiderer, , | A 


£5 7 
8 
: — 7 4 
Ps 4 


17 be 
puy pru dente. 
onrado, > 

zuy hontado, 

JiſcretO, 
uy diſcreto. 

Honeſto, 

| puy diſcreto. 

| hecla), 

nay eſpecial. 

Noble, 

muy noble. 

Poderoſo, 

joderolifſhmo. 

Alilloftre,” 

iluſtriſimo, 


Ka vno deue 
. | 
uiconliderar, 


i 
1 „ 
3 
. ; 


7 | \ 


0 9 n "I" 
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A faggio, | 


molto ſggio. 


 Honorando , 


molto honorando. 


prouidente. 


molto prouidente. 
Honeſto, 


mol honeſto. 
| hp ppt 


olto ſingolare. 


ö 41 nobile, 


molto nobile, 


Patente, 
molto potente. 
Al illaſtre, 


fall illauſtriſimo. 


Ciaſcuno deue 


| qui annotares 


N nn A F- * 
mY by ** N 2 Y f $ 4 86 * et a r 
* * . * 4 1 >: ns 7 
1 G 7 *74 v4 : Fees N * 


very worſhipful. 


Diſcreat/ 
very diſereat. 
Honeſt / 

very honeſt. 
Singular / 
very ſingular / 
Noble / 


very noble / 


Mightie / 


[very mightie 


To the excellent / 
Ty the moſt excellent. 


Suery one muſt 


heere * 
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Anglos, Germanos, 
Latinos, Gallos; 
Hiſpanos, 

& Italos, 

alijs vti 

cpithetis: 

 e0que 

exe pla ; . 
propolita 

non prorſus imitanda ; 
ſed ſunt 

ſelummodo interpreta 
vt hæ linguæ 
conuenixent 
cum 

 Veraacula Flandica, 


* 


/ 1 


(ta, 


oe 
' 


Fravcois. | 


ue les Anglo 


„lemans, Latins, 
Francois, Eſpagnols, 


aliens, 

| vſext d autres 
{/«perſcriptions: 
{Par guoy ne ſont 


«OS EXEMPIES 
ſuſdits 
du tout a enſuiure, 


mais ſont 


fe eulement tradaiis; 
pour arcorder 
leſdites langue: 
aliec la 


| T b10i/e, 


| 


N Me” Hh 4 
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| Allen | 
das die Engliſche / 
Teutſche / Latiner / {06 
Frantzoſen; Spanier n, 
vnd Welſchen thts 
andere vberſchrifften 
brauchen: $0! 


[darumb pr 


iſt dieſer fuͤrgeſchrlebe 
cxempeln nicht 
gaͤntzlich zufolgen / 


ſondern ſie ſeind 


derhalbẽ verdolmetſch 


das dieſe ſprachen 
|aecordiren 
{mit der 


Naderleadiſcen fray 


[che i nf, that the Augliſhmen 


Tedeſchi, Latini [Dntchmẽ / Cat inchmen / 


n -« 0 Franceſi Spagnuols, rage Spanherss 
# lianos & Italiani _ - [and Jealiays/ 
— 
| aitye fopraſeritte do vſe 
{otros WA Hoa ſano, 2 other ſuperſeriptionss 
ot lo qual no ſe deuen perd non ſi de bbena. ther fore are not 
ukremplos i ſadelti thefe forena med 
3 ideclarados eſſe pi examples 
Al del todq i imitar, in 1270 imitare, ſwhollie lo befollowed / 
g fon mu ſon⁰ but are 
elemente traduzidos ſolamente tradotti; onlie tr aus lated / 
pera accordar per concordare : for to make 
Ilschchas lenguas le dete linge theſame ſpeakes agree 
con la | „ SUSIE with the 155 | 
rod raacala Flandrica. Flamine. | Kaumſch tounge, 
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N 
| 


Intiph 


Incipit 
Libe r ſec undus. 


Prefatio 7 


in ſecundum Librum. 


Cum 

copnoueris 

e ſuperiore libro 
formulas 

loquendi 

Anglice, 

Germanice, Latine, 

Gallicè, Hiſpanice, + 

& Italicè, 

atque id 


* = 


Fran cois, 


nnn 
nA. a „„ A Md —_—_— 


lcy commence le den. 
| | xielme Liute. ; 


2th prologue 
du deuxieſme liure. 


N 


Apres 

auoir ven 

au premier liure 
les moyens pour 
apprendre a parler 
anglos, 
Aleman. Latin, 


1 rangots, Eſpaignol, 


& 1 t4/1en, 


per pluſiturs 
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A 


Hie fahet an das ande 
Buch. 


Vorrede 


4 


geſehen haſt 
im erſten buch / 
die art 


5 5 reden 5 


Erg lcd 
Ten ich- Cateiniſch⸗ 
Frannsſiſch / Srauſe 
vnd welſch / 


auſf 


Demnach du nun 


'n 
deß anderen Buchs. 


5 
lea 
ne] 
ls 
Ra 


4 
All 


4 
17 
j 


| ra 
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N 
1 . 


mir el Libro 
 ſegando. 


1 7 Prefacion 
m el Libro ſegundo. 
hs. 
| Deſpues 
Fg [ mer viſto i 
Nac primero libro 
Emaneras 
keeprender a hablar 
if lle, 

Aleman, Latino, 
— 
{4F ano, 
ar muchos commune: 


\ 


Qui comincia il ſc 
condo Libro. 


n rologo 
del ſccondo Libro. 


Hauendo voi 
viſto 
n el primo libro 
il modo 
d'imparare & parlare 
Inzieſe, 


| Alemano, Lat ino, 


Fr anceſe, Spagnuols, 1 


Italiano, 


per molte 


Heere beginneth the 
| ſecond booke. 


The Prologe 


ofthe ſecond Booke, 


After that you 
haue ſeene 


in the firſt booke / 


the maner 

for to learne to ſpeaks 
Engliſch / | 
Highdntcht/ Latiniſh/ 
French / Spaniſh / 
and Italian 


by many 


e 5 
- 4, 3 n * 
> 


Latin, 
varijs modis, 
veluti quædam exemplz ? 
audies nunc ö 
hoc fecundo libro 
multa / 
yeba vſitsta, 
collocata 
ordine 
alph abeticd, 
quæ tanquã materia (un: 
qua alias tocutiones 
per te | 
componas. | 
Vbi igitur voles 
conuertere 
oratidnem aliquam 
ex lingua Flandtica 
in Anglicam, 
Germanicam Latinam, 


* 


— 


- . ** 
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vun propos 


eruant comme de patrow: 
Harne naut aurex 


* I-nceſecond Liure 
1 lufienrs 


mots vulgaires, 
re duits 


| par ordre 


de! A. B C. &. 
comme eſ{ offe, 


pour former 


de vous meſmet 


Parquey, quand von 


5 Voudreq translater 


quelque propos 


{de Flamen 
ſen Anglon, 


Ahicmman, Latin, 


ſwirſtu hoͤren (exempek 
Jin die ſem anderen uc 


"Got 0 1 A 12 A 8 IJ.s 
— AY ok 5 r 
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Album 


vieſerley weit / 


gleichſam were 


0 
oof \ 


viel 


gemeine wort / 


geſetzt 

nach ordnung 

deß Alphabets / (te 
welche gleichſam als m 
ſeind darauß du andere 
reden bey dir ſelbs 


machen kanſt. 
darumb wan du wilt 
vberſetzen 

jeinige rede 
ſauß Niderlendiſch 
e, (av 3 ed 
| W Cateiniſch / 
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* N 
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bene * 
— decha- 
117 terneys | 
F eſegundo libro 
uchas | 

uihres valgares, 


1. (dos 


ve 


* 


— 
AB, C, &c. 
tert no materia, 
Gun formar 
ere k ros w iſmo 

na8 platicas, 

t loqual, quando 


comme eſSempi; 


hauete hora 


in queſto ſeconde libro. 


molti 


verbi 
12 


per ordine 


Alp habetico, 
come materia, 


per altri 


: 


quiſieredes bolucr k | 


5 punas palabras, 
lamenco £ 
. mi; L Latino, | 


— 


I in ſneleſe, 
5 Alemaxo, Latino, 


Farmare 


da per voi. 


5 F nde quando voi 


Vorrete tradurre 
\Quaiche raggionamento, 
df Flamenga. 


— 


rigole communi, * 


4 


las ſtuff / 
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as a patromm 
ſo haue hou now 


in this ſecond booke / 


many 

commun wordes/ 
ſet ä 
after the order 

of the A B,, 6. 
for to majʒe 
other ſayinges 


by your ſelf. 


Therfore / when as you 


1will translate 


any ſeutences 
out of te Dutch 


in to Eagliſh / 


Highdutch/ Lateiniſh / 


Gallicagw 


# 
* 


3 i 
* H 
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Eſp 
Gallicars,Hiſpanicarm , 
& [talicam, 


nihil aliud 


tibi ſpectandum eri. 


quàm 
à qua litera 


- verbum 


quod queris, 
mei At, 
quad deinde 
facile inueneris. 
Et 

:nuentas 

jam dictiones 
ita 

coniumges, 

yt ex precedente libro 
didiciſti, 


{ 


„„ 8 n n N 8 
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Talien. 4 

1 i 
Frangou, Eſpaignol, | 


an Italien, 


ſ aue autre choſe 


a faire, 
que conſiderer 


(par quelle letere 
4 


le mot 

commence 

que voudrez trouuer, 
puis apres le cercher 
be mot à mo. 


Et quand vo 1 


ſaurez trouut 


leſdits mats, 
les pourteʒ conioindre 


ſe mettre par ordre 


come V0 aue vcu 


[au premier linre, 
"Mar pour 


wie du im * wa 
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Alen. 


f 


oder Welſch! / 
darffſtu nicht anders 
mer cken / 

dann 
an wilchem mata 


+. 


[das wort. 


ſo du ſucheſt / 
anfange / 

welches du darnach 
leichtlich finden wirſt/ / 
vnd wann du 


die woͤrt er 
gefunden haſt / 


ſo magſtu ſie alſo 
zuſamen ſetzen / (but 


gehen ** 


* aces | 


8 Spaniſch | 
| - 


Pipequelecca 
jomiepca 
Fdrocablo, 0 
que querays hallar, 
- 00m een de 
& wocablo en vocablo. 
quando 
; . hallado 
© laditiones, 
la podreys ayuntar 
E. por orden 
10 aucys viſlo 
pelprimcro libro. 


r . 
| Franceſe Spagnuolo , 


o Italiano, 
altro non hauete 
fare, 


| che di conſiderare 
con qual letters 


comincia 

la parola, 

che volete trouare, 
& poi cercarla 
parola per parola. 
Et quando 

dette parole 


]hbarete trouato, 


le potrete 


ſinſiemi callegare 


come hauete viſta 
wel primo libro. 


Ma a | voter quelle 


lors 


| a 


or Jtalian/ 
fo haneyou nothing 


[els to doo / 


but to marke 

with what letter 

that the worde 
beginneth / 

which you will fut, " 
an to ſeeke ther fore 
woorde after woorde⸗ 


And when 


you haue found 


tho woordes / 
you may then 


loyne them together / 
like as you haue ſcene 
in the firſt booke 


But for to "Wd 
, dio: 
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Abo en e 
nereſſaria tibi fuel 
Tatio , 
mutaüdh 
Herba 


P , F ra ( 
| &pcarſonasdiuerfas: 
ſcilicet, 


per coniugationes , 


quz ad | 
tuum commodum 
breui ſex linguis 
multo adctiorcs 
prodibunt. 


ny 


| Induere- 

N 0 Wh 
\ xelpondere 

- aderare 


hi Frine Ois 
_— bien conio indre, 
Pera neceſſaire 

ſpanoir 

la man ere 

| . 

de varier les verbes 


5 85 enp thieurs temps, 


pe rſouncs: 

a ſcauoir 

par coniugaiſont, 
{leſquelles 

pour voſtre profit 
wettrons de brief 


be aucoup plus amp! les 
| 


7 ebtif . © © 
Foſter 
ebend 
lerer 


en lumiere, en ſix lenguel. 
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Twill dir ala ſein | 


zuwiſſen 
die art 


die woͤrter zuuerendern 
durch die zeit 


vnd mancherley perſonẽt | 


nemlich 
durch die Coningationes 


welche zu deinem nutz 


in kurtzer zeit 
in ſechs ſprach⸗ 
trefflich geme 44 


ſollen auß gehen. 
NA. 


| Anſtehen oder kleiden 


ar 
LEE "las, 
| ſeria meneſter 
beer 
'-].$ maneras 
de variar los verbos 
N por ſus tiem pos 
yperſovas: 
conuiene (aber 
por ſus Coniugationes 
| hfquales para 
f vueſtro ptouecho 
orbreue 
bana de ſaliren lozana 
|. didisen ley lenguas. 


PR 


* 


N Veſtit 


quitzx 


& 4 FU ETC COT Wer "CERT 


e 
ſarebbe necefſarid 
che voi 


ſapeſſi il mods 
di vari-re le parole 
be 9 1 tempi, 


in dinerſe perſoue? 
cio è ; 
per Coniugationi: 


|lequalz 


noi ad vtil veſtre 
in breue 

maggiore in ſer lingu 
porremo in luce. 


Veſtire 


mettere à baſſs 


7 reſpondey I riſpoudere 
0 lader 


* 
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4 


ito 


Os 
— 


To put on 


put of 
o anſwere 


worſhip 


tails. 2h 
lionne them well / 
it weere needful 

chat you 
ſkne we the maner 

to alter ſentences 

5 in to many times / 

[and diuerſitie of per⸗ 
that it is to ſaye / (ſons} 
{by Coniugations 

the Which mee 

for your profit / 

1 wilſhortite ſet fourth 
more ampelie 
lin ſix languages. 


3 


TH 


.. -ouferre 
decidere 
recipere 
auferre 
abſtinere 
competere 
eperedi 
arare | 
aduenire 
deſcendere, poſſum i ire. 
inuocate 
audire 
laborare 
abſcindere 
dctrahere, 
Alius 
aliter 


porter bas 
trancher 
recenoir 

oſter 

abſtenir 
competer 
entreprendre 
labourer la terre 
by arrmer 
deſcendre 


ſinuoquer 


eſcouier 
trauailler 
cou per 1 
ltirer i, 
Aut re 
an rement 


ainſi 
£7 quand 


4 
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Aleman 
abtragen 
abhalten / abſchlagen / 


annemmen 


| abnemmen 


abhalten 


an kleben 


angehen 


ackeren 
ankommen 
abſteigen 
anruffen 


ſanhoͤren 
ſarbeyten 


abſchneiden 

abziehen. 
Ein anderer 

anders 


4 alſo 


als 


* 


 Nenarabaxo 


b cortat 


' recebir 


quitar 


 idficnir 
| competir 
| empreadet 


arar . 
 arribar 
aber 


inuocar 


oyr 


| trabajar 


| (OrtJT 


. wy 


 titar abaxo. 


| Otro 


| otramente 
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portare via 


3 
{fcendre, ſmontare 


tagliare 


: riceuere, acertdre 
* re 


4 L 4 
4 ' 
of | 
, * 
— 4 
F 


toccater 
intra prendro 0 
arare 
arriuare 


inuscare 


| audzre 


erauagliare aff aticare 
tagliar Via. 


1 ar via. 


Altro 
altrimente 


coſt 
| 


4 


| 


| 


to ear done 


to cut of 


to receane - 


|toabſtainte 


= 


| 


[to labour 
to tut of 


; 


to take away 


to cleaue to 
to take os 


co till the arth 
to arrine 

to go downs 
to cal vpon 


to harken to 


to pluck of 
Other 
—4 wiſe 
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eum tu 
omnipotens 


ſem per 

quouis . Se 
hac | | 

illae OT | 

toto die Ih, 

paup ern : | 

paupertas | 
gdegnuitet 


habilis, 


Adferts  - 
- aQducere' 
= expectate 


5 ) obſidete | 


latrate 


'Þ Pie. 


comburcye ;. - © | 


als ſhr - 
allmechtig 

allzeit 

zu aller zeit 

all hier 


ſallda 
den gantzen tag 


at m 
armut 
zart lich 


* bequetalic 


B. 
Bringen 


| bringenoder her KS it 


. # FA 445 * * 7 9 
y 1 5 
ewas. 
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\ 


bande vos 
2 1 
ſempre 1233 
| enqualquier tiempo 

nina 
por zlli 

ug, el dia 

pobre 

pobicza 
pobremente 
' abi 


| Tract 
Auer 
elpetat 


tercat 


1 


4:Y 


1? 


| aſſediars 


quando voi 
omnipotente 


f ſempre 


HY 


in ogni tempo 
di aua 
di la 


[ruttol di 
oouere 


#1 


pouerids 
poue ram ute 
babiie; 


Apport are 
addarre 
etiare 


by uſciare 
latrare 


Ueꝑare 


| 


eo burne 


when you 
almightie 
alwayes 

at all (inies _ 


_ theere 

theare ON 
al the days 
Jxoore 
{pouertie — 
{peoreſie | 
nimble. 


To bring 
to bring or leads 
to tartg 
to beſigde 


tobarkg 


to binde 


Agne 


rigare 
paare 
” | emendare 
ctedere 
animaduertere 
deſerere 
_celare 
ergee ferre 
Jubere + 
collocare 
infumare 
| - jnfrenare equum 
in balneo lauari 
frangerre 


1 coquere eereuiſiam 


pans: dare 
cogetre 
| Ee 

1 


ſappareiller 
amender 
ſaccroire 

1 auiſer 

| abandonner 


cacher 
deſplaire 
commander 


employer 


enfumer 


lbrider 


baigner 
rompre 
braſſer 


comparer 


ſcontraindre 


garder 


Aleman? 


10 0 
bereiten 
beſſeren 


borgen 


bedencken 

verlaſſen 

verbergen 

fr vbel auffnemmen 


befehlen 
| beſtellen 


breuchen 
ein Roß zaumen 


baden 


brechen 

brawen 
geſtrafft werden 
bezwingen 


bewahren 


commencer 


Jaufangen 


paper 
luer ceruega 
your 
| onl 0 anir 
ardar 
Poencat 
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\ 


— 9 


innac 


+ 2 6th 


[apparecchiare 
emendare 
far credenzs fidare 


auertire 
abandonare 
celare, naſcondert 


diſpiacere 


command are 


impie gare 


perfumare 
frenare 
bagnare, lauare 


rompere 


Vincomminciare 


W 
7 
CI 4 - 


to make wet 


to make redie 


to amend 
to credit 


to bethinck 


to forſake 
to byde 


to diſpleaſe 
to command 
to employs 


to beſmoke 
Ito brydle 


to bath. 
to breaks. 
to brewe 


A 


to conſtrame 
to keexe 


leo beginne 


n 


to be punñiſheb 


"x 8 ” 


enpere,deſ iderareetepare| 
rogquericofiteri peccat⸗ 
' Concipere manere 
decipere diſturbare 
fepelire reſtinpuere X 
ſpeculari incantare 
irtidere florete 
ronfideredefendere 
m.ordere monſtrare 
nunciare 8 
mandare 

precari Sy 
Fe prehendete . 
- ibicere, videte 
Poeniteri 


ſutJare 
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ruin. 


Taten 5 
defirer crener 


complaindre 805 \ 
"Jconcenorr demeurer 

tromper Teftourber 
ſenterrer eſteindre _ 


eſpicr enc hanter 


Imocquer ſieuriy 
Fer defendre 
\mordre monſtre 
4 annencer 
commander 
prier 
| reprender 
regardre 
repentir 


: 4 ſoufler 1 


Yauidere 4 n 2 


nem teddete 
itatt inſtare 


JJaigner 
t iligentey 


N "I - 2 8 - 75 


be 4 bee 


beklagen beichten 


ſentpfahen bleiben 
lbetriegen verhindern 
begraben außloͤſchen aue 
ſaußpaben bez 4 Gu thi 
{obſporten bliben © 
vertrawen beſchirmay- 


beiſſen beweiſen 
verkunden 


. befelch geben 
bitten 


ſtraffen 


] be ſehen 
; ger ewen 
haſſen 


bla ſen 


bluten 


anhalten / armahnen 


Lag e. 
ee 


jarencantay 


* 
kirdefender 


moſttax 


ue nueuas 
nandar 
gat 
chenden 
nitat 
=_— 


2 
(ac _— 


cdu difendere 
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ingannart impedire 


. ſepelire, ſotterrare eſtingue- 


iare incantare (re 
beffare fierire 


6 


mordere demeſtrars 
annontiare 


caricare 


to tomplaine to confeſſe 


concipere reſtare (fe b. be with hide to kyde 


ectaue to hinder 
to burye to quench 
to eſpie to bewitch 


to mocke to bloſſom 
ito marryeto defend 


to byte toſhews 
to do a meſſage 
to charge 


pregare 
riprendere 


vedere 


| 


 [ſoffiare 
. Fvſcir ſangue, ſanguinare 
Jeecutore 


entire 
portare inaidia 


Aa 4 


to prays 
to reprooue 
to looke 
to repent 


tot enuys 
to klowe 


. to blede 


te be diligen; 


| 9 3 g 
de ſderare, deſture melee deſire? to burſt | 


lamentare, dolore. 60. ¶ cop 


. 


Lais. 


terebrate 
tremere 
turbare 
iaRare ſe, oſtentate 
promittere 
obtinere 
deptimere 

Lætus, a 
leetitia. 


Emetre 
yeſtire 
| ploraregvociferatd 
vectate 
coquere 
caſtigate 6 
clamare 
--findere + 

{cabcre,fcalpere 


eu 
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troubler 
[Pure er 


prowettre | 


obtenir 
abaiſſer 

Toyenx 
ice. 


| Acheter 
habiller 
braire 


F | roxler 
[cnifner 


-|chaſtier 
crier 


ue 


galer 


| 


Alleman, 
bohren durchbohren 
ztteren 


| betruͤden / trawren 
rahmen 
{zulagen | 

- [behalten 


biegen / beugen 
Froͤlich 
froͤlichkeit. 
| Nauffen 
kleiden 


| ſchreyen 


auff einem tame 
kochen 
caſteyen 


wh treſchenſhreyo 


ſpalten 
kratzen 


| Fey 
turbare 
ind vants., 


| forare - 


| _ 


les ſcratch 
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to perte 4 


otremble 
to trouble 
to boaſt 
to promiſe 
[tokeeps 
tobowe- 
Glad 


Tobaye 
to apparel] 
to weepe 
to carri on a carts 
to dreſſe meate 
to chaſten 
to eruye ont 
to eleane 


conſen 


ronſentite 


3 | 
- 


1 
6 
* 


yegire 


. aſcendere 


CON queti 

baſia te, oſculaii 
gartite 
conſtare 


/ caper 8 


acquirere 
pulſare. 
Aegrotus 
ægrotatio 


claudus 
vit breuis 


; mercaturà 


ats 


ingenioſus, attificiolus 


'virparuus; 
parua mulier 
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Ifibleſſ 

hoi eus 

homme court 
marchandiſe 
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Tel bis. 


IJubaiſer 
IE [caqueter 


confer 


.. Iprendve 
lac querer 
thurter 


Eoible 


Jcience 
tngeniens 


_ [petit homme 
en 


conſentire, to con ſent 

venire to com 
pontare to climme vd 
lamentare to complains 
lat baſciare to kiſſe 

dulatas AI c«40anciare, cicalare to prate 

gitar WOE aa Ne to coſt 

- Woenar f |capire Ito take 
nan Wiquerie ſlacqai ſlare to get 

pl pear. [pichiare. to knocke. 

Faf emo . Tyferma : Sick 

uſermedad jinfimik ſſicknes 

{x0 15 ' [20ppo. ___ ſeripple 

tombre corto piccol haomo aſhort man 

nercadetia I rxiercantia, robba derrats |marchandice 

keatia arte, ſcien a ſcience or cunning. 
lagenioſo- ; © (ſcien; ioſo, ingegnoſo eunning ö 

hombre ehiquitg .. [homiccizo!s alittieman 

eng mager femine a feniuctia (a little woman 
1 N A2 4 _— 


* 


curuus 
/ — caput . 
| *rigidus 
Ke. 
Regina 
Cardinalis 
Canonicus 
ſacellanus 
ædituus 
coquus 
vietot, doliatius 
ſartor 
caligarius 
cubiculum 
Y ſacellum, ædicula 
ttntinnabulum 
ftumentum 
wercatotr 
en nibialia, \ 


ſecretaire 
cuifinier 


tonnell ier 
conſturier 


lebauſetier 


chambre 
chapelle 
cloche 
bled 
. hand 


chauſſets 


Facere 
daptizare 
feruire 
tommoueri miſ 
certidrem facete 
errare 


— 
* £33 
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demonſttae 


bibere 
citare 
litigare | 
operire 
durare 

ſaltare 
| ficcars 


impellage,vegers 


enn agere 
omniare 


Aillare 
LES 


Th 


= Tavficn 


dienen 


erbarmen 


wiſſen laſſen 


{fr2en/ſich vergehen 


ſcheinen laſſen 
trincken 


vor recht fordern 


vor gericht zaneken 
bedencken 

wahren 

tantzen 

trocknen * 
trucken 


: I6eduncten/dauckſagen 


| 


. {rieſfey/troffen 


/ 


ben 
btnz. 
ſeruir 
er miſericordia , 
hazerentender | 
{luiar ſe 3 
hazer parecer 
beuer 

nt 

[yleitear 

cubrit 

| lutar, turax 
hangar 

lecer 

oprerar of; 
dit gracias 

ſonat 


8 


4 mY ek? 


| baterzare 


ſervire 
hauer pietd 


are tutendere 
ſerrare, trauiarè 
Far aparzre 
here, beuere 


cit are 

litegare piatirè 
coprire 

durare 


balare 


ae, 
premere 5 
rinsratiare 


foguare 
* {1 goecrolare 


. [to putie 


oletone vuderſtand 


Lan. 
minari i 
adueſperaſcere 
oceidere, inte rſieere 
tremere 
dudete 

tate 
8 — 
| diuidere 
Cogitare 
latitare 
putare 
tonare 
yerrere 


'  tornare 


pellere, ft te sgete, 
Ain — 


Mortuus 
tuus,tua,tuum 


"3 I 


tauchen/vudertrucken 
dencken meinen 
donner en 
. 
vmbdrehen 


verdreiben 


toll werden. 
Codt 


dic todtey _ 


. 


33 8 
2 a 4 


eſcurecer 
 remblar 


olar _ \ 


naher 
boradar 
partir 
penſar 
abe xar 
parecer 
tronar 
'rodar 
tornar 
| echar' | 
| nabiar. 
Muerto 
tuo, tuya, tuyo 
los mucrtos. 
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1 Fea j 

F 

33 r 
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oſcurare, imbrunire 


ſamagzere, vecidere 


tremare 
ardire, oſare 
poreare 
periuſare 
partie, deuidere 
penjare 
abbaſſare 
parere 

tusnare 

gif are 

volgere 
cacciare 
arabbiare. 
N 
tuo, tua tnoi 


a {north 
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tu, tibi, te, by 0 


ſardus, ſurda 
triſtis 


profundus 


piofunditaa 
preciofuncarn 
vir eraſſus 
etaſſus panous, 
crafli mules 
crafltunds 
1.1 

alius 

dies 
quotidie, 


ane 
detexivy fiert 


bangrins 


% 


taub 
betruͤbe 


tieff 


tieffs ©, 
koͤſtlich / hewr 


| dicfer man 


dick tuch 

dick weib 
dicke grobheit 
du 

ein anderer 
ein Tag 


taͤglich 
E 


Eſſen 


Percigeren 
ehren / verehren 


enn ere (upfahen 


ſors, 

mite ; 
'honde 
hondura 
precjoſo 

hombre grue ſſo 
panno eſpeſſo 


prefſa 3 pd 


Lacks 
lia 


cada dig, 
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Caro. pretioſo 
N VIE haome 


3 

K aliro 
iorno, di 
giornalmeuie 


Maugiari 


* 4 rg gioraro 


016rare 
Ws eveditats 


3 


* A * 
* F 4.7% 5 


TW 
Pioble * | 
p0bl 22 
namento 
Kllora 
ita 
j uns 


2 


| . N 7 "A SY . 5 M7 5 2 
eo. 0: e 
« 8 - % 8 
knallen "7 Ws 
6 „ = — = 
1 wv * 
A a 


© [equalare 


finite 
fart Voug 
Noble 
novilita 


ehianda 


terra 


Al una 
%% 
VH 01:4 
Frago. a 


| fraſoing 


gaza 


anitra 


giura mato 


g 


| to merken 
io ende 


to laye egges. 
Noble 


noblenes 


an oi he 


an oke 


earth 
any 


an ariſe 


an egge 


ſkrawberyes 
an aſh three 
apye 
aducke 


_Janoke 


an aſſe 


laſhe aſſe 


mapfiſch 
Bb 


+ 15 n 123 ths 
OE DA „ 2 
Res 5 8 9 F * 
„ 4 4 Oe ER. > * $ » 
- » Rf I * : 
t of” 4 P 


. 's N » 
—{C 1 


1 


eee 
17 tula 9 Jeas 
cubitus. ; | | | toudee, 


; . 1 
Fugere tert Coniug HFrir e 

terguerſar r ; il atrolullert | 

boioſericum c '" Ivelours 
2alla ; = a} faille - 5 

e far dean 

erratum 

forma 

fons' 

fFfuctus 

„ Kyliuus pannus. 


"= Tre 
dre A. aue, 
comprehenderfre ſempo.grer 
attiggetestangete \6, r 
* Fs | 


IT ths": " 
* F * BY 


_ _ Frangv'h 


0 


4 Bachen / braten 


V = dh eta bt 
Y Ag? 3 * 9 2 
» "We . „ © _— IM 
: 2 * 
7 2 * 
* : 
| 


jcin elnbogen. 
— F. 


vermentelen 
eden 
| Fauſ act 


Jein kanffmans pack 


gebrochen / mangel 


model / form 
ſem brunnen 


frucht 


3 ae 


Gehen 
geben 
pbegreiffen 
ur Ta en 


| 2 VIAL 1 2 
Aleman - 
{ al 
ſerbſen | | 
ſein cymer 


ptr 4 © 
f nana font 
18 20 

2 ani. 


N Andare. 
re 
pprenders 
f4vc% gab 6 


a falye 
afardeld 
a fault 


lafaſhion 


a fduntahne 
frewt 7055 


fuſt e. 


To go 
t0-greeus 
to grype 


\to apptocr 
Bb Þe 


, 2% 


acc idere, 


? 9 : F; 
” 5 
x . 1 
7 = t _ 


Ry 3 


\neciqere,cucalic 
ſa na ec 
ciagere 
ctedete 


de ducetez affectati 


TERS 

tiogi 

obſequi 

{entire 

occurrete 
effundere,infandere 
in. hiare, appeiere ; 
p-rmitreze, ſinete 
gratificari 
rccordari 

ijubere 

agitare 

F b neprecati * 
lajutate. 


Fl 


| Francois, 


laduenir 
euerir 
c indre 


core _ 
(onuo)er hy 


leſtre courrouce ,' 


grincer 


complaire 


ſent ir 
rencontrer 
verſer 
beyer 


permettre 


«COMM oder 
oh, uur 

recom mandgey 
5 

OP Hin % 

hk nit 


Ja, Ae 


b. * » % - * 5 " * 
. 8 BT " AAS * |) LA 
np 4 18 * jy FO * 95 * 4 y 7 
— be adi 2 * wr Li N ; 0 
5 r * R 
) * 7 7 E 1 EE 7 4 
5 1 * R 8 ö k 


66 9 2 " i _ L . 
r LR A * 90 5 IN = > bd hd m AER. 0 * 7 
3 1 * n Ce The + | e n * 222 N 
W F E F n hn 3 1. 
LE IK F . * 3 ö 5 
; FR . : * 4 ; 
Nr on l m4 , k ur 
1 . _ 
+ * * $ 4 8 5 / 
X 4 ; oy 
bt 1 * „ "4 0 
1 
{ 4 " 
, 
. 
3 


r 


+ a 
od , „ 4 * 17 
£ 8 5 
1 Nl * 
A emma 
1 5 


[widerfahrey 


heilen / gene ſen 
gur ten 


glauben 


geleit en 

zornig ſein 
greinen 
gehor ſam ſein 
fuͤhlen / befinden 
entgehen / lauffen 


außgieſſen , e:ugieſen 


gaff ei / gienen 
zulaſſen 


lier koſen 
gedencken 
g bieten / heiſſen 
gebaren | der 
guts wuͤnſchen / bene' Wil 


gruͤſſcu. 


P di L by 4 x 

# [4 ' BE" 
ws. wt 4 Hf % 

* 55 WO; 

*C 

* 1 Py 4 oy” 


ceer 


ncompanar 


pile 
hamar 


mplazer 
fatir 
hcontrer , 
that 
k year 
mi: cir 
Komodar 
aordar 
Kon adar 
mincar 
dendeZzic 
Wludar. 


3 * 
1 


Teal len. 
arcadere © 
ire 
cingere 
credere 
condure-e 


| adirafs 


fremtre | 
pia ere 
ſentire 
incon rare 


Jverfare 


had are 
permettre 
accommod are 
ricordare 
raccomwodare 


{dimenare 


benedir * 


: ſelutare. 


"Is chaunce 
to heale 
| to girde 

'to belcene 


E r W 9 
RAE W N 2 * 7 : 5 5 A 2 4 4 
. a : 4 +4 4 _ 1 
. | | P | as 
* - , 5 
X 


to conuey | 
to be angry 


o grinne 
to pleaſe 
to feele 

to met te 

io powre 
to gape 

to permit 
to fourniſh 
to remember 
to command 


to bleſſe 


to ſaluts. 
B þ 3 


to make aſtoore 


Virbhgds ; 
bon? mulier 
bonitas 
placidus | 
delectatio, iucunditas 
Jucundus 
nuatus AUata 
F uaritia 
jratus 
rs. iracundia 
ſanus f 
velox, celet.guauus 
vir pro cerus 
Frocera muliet 
communi, 


1 { 


magnitu do,quantitas 


ſimulatio 
conſtans 
cCoaſtantia 


1 N 5 * 1 
a 4 Nn ES CEN ID 
„ & 12 1 


- Franchi; 
Homme de bien: 
emme de lien 


N 


hoxte 
de onn ire 


plaiſir 
ſplaiſant 
ſauwicienꝝ 
auarice 


COUrrouce 


ſegurroux 
ſain 


viſte 
homme grand 
fe ume grande 


1 


Abeman.“ 
Bein guter man 


ein gute fraw 


gute 
| gittig 


luſt / freude 
luſtig / dar ckbar 
geitzig 


gritz 


zornig 


zorn 
geſunde 


= behend / ſchnel | 


ein langer man 
ein lange fꝛaw 


Igemein 


groſſe 


gleic>formigkeit 


beſtendig 
1 


| F* Ue bie "i 
duen 4 mu cr 
0 ©} * 
f. unco : 
wazct i 
| _ 
atiento 
yaricia 
10 


ombre alto 
uger alta 
mun 
qundeza 
lwblente * 
oftante 
wnfhtagcia 


: oy Mb : 


"4 


9 2 — n wv Wa 
re Fl Re 
— : enn 
= * | 
* 


| 


N 


N - 
5 2 9 4 . 
c * * 

* 
2 5 


donna da bene 
Lont'd 


zacere 


allegramente 


duaro, auido 
auaritia auiditg. 
crucciato, irato 2 


| ira 


2 


lit ier 


(grande huomo 
| 725 donna 
[cammune 


groidexza 


ſeinbiante 


b 


8 K onſt anzd 


1 by Ks 9 
I. 5 1 | of 4 pet : 


Huon's + 0 OY 


| Agood man 
a good Woman 
gaodaes 
ay ang 
pleaſure 
pl:aſantlis 
conctous 
couttouſaes 
angry 
anger vr wrath 
whole or ſound 
quit lie 
reer man 


common 
greaknes 
ſcount enace 
ſconſtant 
con ſtantnis 
Bb 4 


1 # « i F i * N 
17 % 
4, 3 


agreat woman 


ho LIES nb 


% 1 8 
f 
- 4 
= 
* 


2 : FOR 72 * " 
2 ' ITS I aac Cox Ln ( * * n * 
nnn ; N . * 8 £4 P * e R N ad © 4 CER rn ET 
i * > 8 1 \ ” r . 88 Sha & CJ * Mo Tae ITE 2B AF © i 8 %* ©. 2 7 , 
* : c N * ate 7 2 BY 8 2 ING 3 9 Pays; F< * 29 n * 


FP ²˙²˙¹ 1mAU— ˙ ö os 
2: F ty Og 

EIT ; Tat 1%, - i OE bt Yo 4 - : 2 Free 
„ "a * W nn 22 * 1 * wp : ; . £ a » 30 i 

. 1 „ . , e D "© = ? * * 1 
x: 4 2 a <> \ 3 « - 5 p 8 6 9 * 3 > 4 . 1 7 * 
” 2 1 1 * A + tas * - —_ F fl 

; 7 d 2 p of Q 4 5 A f 4 ema 

. 2 bg \ 0 : 


— 


Bag £4clis n 1 A ſgetrewe _ 
W trewe / glaub 
| fclicitass > Igluͤckſeligkeit. 
5 lunare EP Helffen 
habere ub Jhaben 
© amplexart, atcollex | - -[helſen/vm*fahen 
r haſter eylcn 
cctlare 3 | | I [verhelen/verbergey 
© |  fperare | 7 hoffen 


impeqdire | verhinderen 

| orandinare [hagelen 
accipere hoſpitio beherbergen 
duccre, nubere ; verehlichen 
contrectare ö nani | handelen 


hangen / hencken 
a adfcrre holen / bringen 
velllee deus | | vmbkleiden 
ddenud facere _ wider thun 


ſuſpendete 


# 


Ichs. 
Ayudar 

beer” 

4bracar 

| yprefſurar 

tau tir 

elpcrar 

| empedir 

gar f AT 

zpolentar 

taſat 

menear 

colgar 

11" 

Juſtier otra yea 


Khaz OX 
WR . 
s 
& 


fdele 


fdelits 


vent ura fFelicita, 


Aiutare, viouare 


huere 


abbracciang 


affr: tt are | 


Jcelate 


* 


ſperare 

impe d ire 

grandinare 

allog giare 

marit are, ior moglie 


man g giare 
dendere, impiccare 


apport tre 
rmeſhire 


8 # 


Iriffare 5 
Bb 5 


_ 


— 


fait fulnes 


fortune. 


to haue 
to imbrace 


to make ⸗haſt 
to keep elo ſe 
to hope 


to hinder 
to hay le 


to lodge 
to marrye 
to handle 


to hang 
to feich 


| 


to do againe- 


\ 


 Tohealp. 


ad. 00 * "> Ee FS" LY n Ss. 
% 1 Fg ST” * 1 + 9 
TE | 
, 
1 
4 


| Faint full 


to put on other apparet | 


hs 6! 
7 


SEE. > 


Pe 4D 3 
«14 ” * 
15 Hy > % 


primo diurni mercimo | eſtreiney 


tuſlice. (i) pretio oltoußir 
audire (donarfowr 
appellare ſappeler 
conducere. loer. 
| *  Ciuſſis,humanys , Courtsys 
|. cinihtas,hurganitas - {eourtoiſie | 
perquam bonus ſtresbon | 
ſaperbus” orgneilleux 
ſuperbia 3 {orgueit 
feſtinus ft 4 
altus, alta 5a 
altitudo IN 
- gurus panis 755 pain dur 
dura en A4 Ithair dure 
detitia, duxitas dure te 
6a us - * creu 
= | 250 comment ef ile 


4 


N D „ 
e 8 80 
Nn 5 . 

1 RN 1 
Fg 8 5 N 5 by 


— 
"4 
Z 


— panda. | 1 2 
0 huſt en . tolle 
- thoren 42 ofr 
A heiſſen / nennen 4 
Ivermeithen. alqu 
Hoͤfflich / freundlich 25 
hoͤfligkeit / freundliche er 
ſehr gut vo 
ö boffertig | th 
-hoffart [94 
_ ]eikendis n. 
; hoch alte 
| hoͤche ty 
[hart brot par 
hart fleiſch _ cat 
' tharte-hertigkeit "8 
hol 3 
was iſts! wie iſts!“ 5 
Vo 


«<0 « FP 
* - * 
| - 
necet | 
7 
4 


33 


ooſſer 


2 5 — 9 . 
„ 1 8 4 82585 


oyt 

amar 
glquilar. 
Cortes 
crteſia 

muy bue no 
{ beruio 

ſob eruia 


pre ſſurado 


alto 
zltur a 
pan duro 
carne dura 
dure 4 
br 
come es3 


2 W 5 5 
« . r * 1 „ - N ax 
5 1 ²—!“)̃ —˙· . * 
* 3 
* ” * "BD * * 
Italien OE ty 
PT 10 $1 x 


IH : 
N Fe. ©” Rao 
7 9 "a 
» 
y 


— 


2 5 
> Ve | 
» mm" £* 2 


to pate 9 


v diare : 
I Principiare, dar la brent to geene bft, 
zoſsrre (mano to cough 
vdire to beare 
ſchiamare, nominare to becalled 
f Fttare. = to byre 
1 Cortoſe Stil 
car teſi 4 ſtilnes 
molto buono 1very good 
ſuperbo,altierg prowde 
uperbia, orgoglis |pryde 
| ettoloſs haſtie 
alte high 
altcyya highnes 
pan dio harde bread 
dura care * [hatde fleaſh 
durezza heardnes 
ibuſo !hallowe 
3 bi a lhow is it? 


- ae EA * r ˙¹mä —̃. ˙ —uNꝰT⅜ Ü] F 
- FEE =: . 7 * 10 A "4 = 9 5 9 * 5M © Ie 
- . * 7 7 « ( n * 
8 * » PS, , : EF... 
* : $ © 8 D N - 
8 4 : v 7 


: . fames 


illi lum, &c. 
d midium 74 


ni illis, &. 
dimidiom 


* fſandtvs, 1 EH 


i Centum 


"0 Dux 


Day, Domina 


Domiaus Dynaſtes 
. collare 9 


Venari 
iocari 
quetannis 


<g0 | | n 
145 


moi ie 


1 aint. 


cen 
Duo 


Ce ioneu: 
coli 
collier. 


| Chaſſer 


railler 


par an 
ie 


Puch. ſe 


ich 


ter iſts hie 


ſie 
hunger | 
jhme/dem den, ꝛc. 


hath 
[dWenjften'te. 
der halbe een 
heilig. 7 
Hundert 
Hertzog 
Hertzoginne 
Her: 
balßtuch 


Jagen 
| n ſchertzen 
U aͤrlich 


caſamicato Þ 


aqai eſta 
aquella 
hambce 
44a aquel 
med o 
zaque l. os 
meitad 
ſento. 
Ciento. 
Duque 
Daquela 
Knor 
tollar. 


Cas ar 
motej at 
(ada ano 
yo 
bes 


bs. ; 
"py" 
>, * o 
£8 . 0 
1 l . . 
8 8 


10 


lei „ella 


ö fame 


me zz 


loro, e gliuo, queli 


met à 


ſanto. 
Cents 
Duca 


Ducheſſa 


Sionore 
collare. 


J 


Cacciare 


treſcar e, ſcherʒare 


annud.niznte 
10 


l:aliew 9 e 
mat rimonio mariage 5 
ſexli e qui | 
| her 


15 


he is heere 
him 
half 


© |thoſe fol>e 


the half 
holhye. 
Hondrethe 

a Duke 

EE uches | 5 


ſa Lorde 


a partlet. 


To hunt 
„;; % ͤ 
Nane 


mart »CA 54 + 6 $5. 45 r : water a * A 9 
, » $3) a 
Lee * 


t raste Ales 
juuenis j= 33 e leane bs e 
F ̃ + [hiaeſſs hugent 

inanis I vain 2." ee 
var itas 2 vaniie 5 eytelheit 
van gloria sv aine gloire Tytele che 
in ey” 1 5 en | 3 a 
Iudeus wa. , 107 e Jud 
„ an | | Jar 
* JEAMOD .-. chaſſewr j1ager 
Anglia 6  [ anplererre Bagelſaud 

*  'Anglug 2's angles I IBaghiicher 

dom = | fare deus Yuighaw 

fetrum er | -, , . evien 

Prlaciet | i of ſleyß 

Iuteſtins . rai 1 ſeingeweid 

| | ttramentum re \[dinten 

| Comialk  {hejonenn Herz / Juncker. 


{Kieſen/ erwehlen 


- 
— E i 
o 1 * 
1 "IPC 2 


h derbe 
öredad 

1400 

nnidad 


ns gloria | 


dio | 

wi 
cador 
tnolarerr@ 
nglez 

6 bella 
perro 
hielo. 
eattanas 
fnta 
nor, 


| 


| 


oY es 
giouine⁊ xa giouemi 
vano, vuoto | 


Vanuit a 


vana gloria 
in, nel 


Giudeo,hebren 
anno % 
cacciatore 
Inghilterrs 
[ngle ſe 
donzella 

ferro 

o biaccis 
iateſtini 


Ainchioſtrd 


frgnere. 


Eleggere 


lakes. Re +. 
1 5 vong 


* ow & 
88 * * * 9 OY} 
95 by ; Sg" 
Ts — N 
7 FT Y 5 . 
p 9 . ! 5 
9 * oh. 
— 
: FL 
* 9 
1 
ee 1% 1 
* 
** L 
: 1 
: * F 1 
i 4 
* 


hougues 


© Joanne 


anitie 


oayne gloire 
in ; 
a Jewe 


aJeare 


Tahunter _ 
Ingland 1 85 


Ingliſh 


4a vir gin or damſen 
ſyron : 

ire 

eutrayles 


unke 


5 5 To chooſ⸗ 


___ 
# 0 4 

* 

4 1 

+ 

/ « 1 ven 8 

_ 2 « Fe hs g 
* 5 by * * 


a . 1 RN A 
* A * 4 OO Oe A LOS. 7 r 
, 1 A e * -, 
* 5 WOT 7 I 
: pope EE 9 


5 perere e ſerfauer | . Kinder geberen 2 44 lf 
in genug procumbere | agenomk, Feit; © | knyen / auff die kucy fall 

ö nectere e nouer | knuͤpffen 
r . | Femmen-ſtreſen 
2gnolcere cognoiſire tonnen 


1 77 > 
/ * os 
1 
\ 


feire a 2 |ſcancur koͤnnen / wiſſen | 
vertere 987 5 ſtourne r „ vmk kehren 
mandete maſc her kewen 
hragare. Rewer... zanck en. 
r ' Tours : Ainnbacken 


ciubamomum Icanelle kaneel / zimmet 

ing gu] R | . [Loree | kele. 

„Kenum ſchauderon keſſel 

I perator, Auguſtus. empereur Keyſer 5 
Auguſta Iiperatrice Key e in 

e ndela ſchandl Le lliccht ker tz 

pecten peine kam / ſtrel 

A orig -  * 'getiſe tirien 

oor ah 4/4 4. » 7 "Bylife | {kit che 


\ 


a5 


4 


Fd 


ucts Rats * n 5 
2 . $1 7 
r * 1 ®- 
2 A 5 | ; E ol 
+ Ow x * : q 
e. 
. Ki £ 
f E 1 * \ | 
F © 111 
ö 7 Na Ry [ \ 
vad ar 
3; on g ' 
C 55 
= N % 


der 

ig adr 
hyolect 
he * 
bragr 
nale al 
uur. 
M. xillas 
Bnel 
wil:dcro 
bidrco 
ioperad>r 
ENPerallis 


candeha 


{ 


crez0 


ella | 


ccc 
: , 
” * "Th. 


| 


1 


partorire 


ineinocchiare 
annodare 


N pelt inare 
conoſcere 


iſapere 


V0/gere. tornare 
maſticare 
contendere. 
Guancie 
canela 
ſtre Na 
caldard 
i mperatore 
I mperatrice 
ſcandela 
peitine 
| ire gio 


| 


.  \fhieſa 


| 


| 


4 


'vfnecdls 
knit 

o cembe 

o knowe 

io beable 
oturre 

to gnawe 


to thyde. 


To checkes 
ſinamon 
athrorse 
akitle 


lan Emperour 
[an Empereſſe 


candles 
a combe 
chertyhes 


| 


a church 


9 


5 AVE 8 ad 4 — , ay , 
n ban 9 R Nee : * 
„ LEY Sc wr * 
* Ad) is” MR had Y — 8 * N 


% * — W by” 7; * => * 7 1 *. ? 2 * * e "ny N 8 2 Ne og ee a 5 * 0 1 1 * y * 
1 n 8 . e \ * W 3 * * 8 C N * 8 * , \ 
2 F k. 4 9 + » C 
5 . d * ” 
* 10 | * 


1's beate < forew 
7. 


celle ben ais | 
talea;teffera © 
ealix 7 
meotum 

pullus gallinaceus 
famulus. 


Diſcere 
; currere 
rertiorem faeere 


\ * Facere 


plutinare | 
ONerare 
| #cciperchoſpitio, diuer 


euceckcke Wy 


raehtiti 

| path ferte- | 

, 2. mm uryare, commelare 
* vides 


| 8. ors 


| 


"4 eelier, cane 


ac e 
alice 


- 105108 


poullet 


Apr enden 


your 


faire ſcuoiy 


ee ſir 


coller 
charger 
ty 8 er | 
mener 
montit 


| endurer 


prefter 


Fore 


f 


N "FM 


n | 
wel | 


korb / kerbholtz 


ANelch 

kinn / kinnbacke 

junge hüner 

ein knab / diener 

* L 
Tehrnen 

lauffen N 

wiſſen laſſen 4 


ligen 


mit leimen beklienb s 
pßbbeladen 


herbergen 
le iten / führ en 
liegen 
leyden / gedulden 
leyhey 


Hachen 


defpenin Big 


taorudar- 
agar 

«p9 ſeatar 
poier 
Fmentir 
 cuffir 

co preſtat 


N 


i 


paming la feces 6 
faplia - 7 9 — 


. calice daa challice 


0% „ fſcchicken 


ments ga chinne 
pr 9 1, da boys. - 


Imparars * [To learne 
leorrere to runne 


22 inteudere to geuetovnderſtand.. 
L cacere to le 


incollare to glue 
cari care to lade 
ſallogiare L to lodge | 
ſcondurre, meuase Ito leade 
entire fſteo liesor ſay eue 
palire en ſaffer 

to lende 


3 ftere 
N tifere | $ 0 { an 2G. 


6 c 2 


FA 


4 
; 7 


© vivcre. 


auſcultare 
tradere 
omittere 
ſtillare 


laudare., 


Leuis, citus 
hic deformis 
delicatus 
lautitia 
aſt Utus, aſtuta 
aſtutia 
longus 5 longa 


Ianuariuus 


deudctium 


ſcala 


. . 
E 
. * — . 
2 ] pan 16 
' - 
* . 
1 
[6 


ae 


17 
1 


i F. 
1 laiſſer 


dels uier 


| 3 


- Legiet 
laid 


long 


C 


Tanuter_ 


5 de. ir 


eſchelle 


drap 


i 


toille 


lauten 
leben 


tand 
2 


ve Y 8 . * n 
® I ! 3 7 % 1 ; 4 IR 6 Ml 5 
o 1 * « = 
f * 
«t "FF 
* 1 * 
- — 
» þ { 
man, | 
"4 . \ 
4 x 


zuhoren _ 
vberlieffern 


of] lajſen 
auß treiffen 


loden⸗ | 
E. icht 


| vuflattig 


frattiy 
fraſſſgiat 
[6 cheid / l. ſtig 


lit igkeit 
lang 


Jenner 
luſt / be ierd 


teyter 


lea Waht 


| * 


\K F 


. , 


$178 oe var * 4 4 
W * 4 
1 


"Op * IS C 


4 9 
7 * 
4x *L F " 
x 
57 wh 
q 
4 4 
RY? 
” 
El is, | 
4 


| 7 ner 


Mt 


oi, 


deuchar 
ere AT | 
dexar 
porear 
par. 
Ligiero 
{0 
poloſo | 
g*!olina 
aſtuto 
aftucia 
ſuengo 
Fnero 
deſſeo 
elcalera 
pino / 


"hh L 
"a ITY 
* TERS * , 7 


— 


al 5 Pe” $ 208 * . 
: Y 9 1 e * Pal: 
* ” * 
Italfen. | 


ſonare 


vi uert 


, alc oltare 

} — 
(onſtenare 
laſciare 


ſpandere, gocciare 
lodare. 

| Lregiero 
ſudice J by att o 

gol oſo 


[goto 


ſottile 
ſottileʒ xa 
longo A 
Gennare 
piacere 
ſcala 


dinno 


ela panno lino 


| 


| 


to Petr, } 


vyle 


to ue 
to harken 


to deliuer 


to leaue 
fo dorp ont 


to praiſe. 


Light . | 


delicate 
delicatenes 
ſubtill 
ſubtiltie 

long 
January 
luſt or deſiere 


[a ladder _ 
wollan cloth 


lynnen cloth 


cochlear 


y QC AY or TIT PAR. POS. 
a. a Ed ads * 2 
PT 
9 wy £- Py ns” 


1 
8 * 
4 
7 


ebiblear 
e 


lectio 


p 
11 
1 
* 
© = 
5 
: 


Amare 
= Facere 


diminuere 


wollire 


delinquere - 
claudicare 
Sportere 
"errare © 

purare, opinati - 


= . mederi t 


f 


metici 
miſcete . 
_ commutare_. 
- poſſe 


* v Re 7 IT 10 we” — docs 
Me * . EY R C © 
1 - rot (2 K * 
* ) by bo 4 x 
£87 % 
4 f * 1 


medec ine 


mefurer, 


f mesle F 
F changer 


tenen 


9 n r 1 8 of * 
n „ „„ IE 
i" © i 


Go XY 
, * D 
Allem 90 : 
wins 
I } ah 
[4 


, Niel 
handfaß 
flection 
ſlamblin / lanb. 


. 
Cteben 
machen 
vermindern 
murb / weich machen 
mißhandeln mißihun 
bhinck en 
q muͤſſen 
irren / fehlen 
memen / wehnd 
ſheplen 
meſſen 
Imiſchen 
E 

oͤgen 


wocar 

blandas 

; anal 
guest 


enuenit 


tar 
| . 


. (rar 


pedir 


nefclay 


Judcat 


coccbiah* 85 * 
haccile 
lettioue 

ne llo, apnelictta. 


- by. 1 "= N © — 
alien. : 
| 


- Aware 
fare 


minuere 


| amollire 


far male - 
xoppicare 

efſer di biſogus 
fall ire, errare 
pen are, imagina re 
medicare 
miſurare 
ne ſcolare 


— 


IJbarattare 
ü potere 


Se 4 


8 8 4 
nn 3 q 
Av A a 2 5 25 


= Jeſpeen . 


an ewer 
a leſſon 


la licele lambe, 


To loue 
to make 
to diminiſh 


to maki ſoft 


to doo am ſſi 


to halt 


to befainz 
to miſſe 


fo mcane 
to cure 
to meaſure 


to mingle 


- fto exchaunge * 


to may 


_gonfiderare 
molcre 
czm-nto extfucre 
 murmurare 
Am bilis 

am- bihtas 

2 0 

J:1g18 
-  Japras 
m : diocce 

- mhi 
meu, mes, meum 
\ FOaccre | 
vir cle gane, 

mul, er elegans, ſcita 
8 wollis 
minus, minor 


Jaſſus 
| laikrudo 


Fraps. 
| prendre vurde 


moudre 

maſſon" ner 

murmurer 
Amiable 


ſlamiab. eie 
amour 


liberal 


1:ib: ralitd 
moyen 


moy 


mon ma, mon 
naigre 


ioly homme 
io ye femme 


mol 
e 
moindre 


eit 


1 


| betrachten/ mercken 


male 

eden 
murmulen 
Lieblich 
lieblichen 
liebe 

mildt 
mittelmeſſig 


mir 


mein 


mager 

ſchoͤuer Mann 
choͤn e Fraw 
murb / lind / weich 
en 
'miide 


muͤdigkeit 


„ 


gh At 
wemurar. 
Amigable 


| wbildad 


1 vo faaco 
uc z 

ediano 

mi 

io, mia, mio 

| pro 
lrmoſo hombre 
tetmoſa muger 
huelle 

menor 


c; 5 


4 * Nane 1 
" þ , 
444 * . 
; 225 "IF" 
; ” 4 4 J ; 1 * ” 
£ o : « 


1 


* \ 
* 


* id erare,anwtare 


mecinare 
fabricare 
mormaorare. 
Amoreuo 2 
amore uole xa 
amore 
liberale 
liberalita 
mezxana 


Inne 


mio 
maęro 


leugiadro huom? 


leg eiadra donna 


9 * , 
2 1 Shoes 7 Lon os 7 * TY a 
1 a +»: db. ca adit ends; * ws 
* MO DF 5 8 > r a x7 2 4 
a 2 C- "44 a. „„ VE. TURES * a ro be 3 
4 * . a » ; 


qtocorfidre 


to grinde 
to lay brickes 


Couelie. 


| louingnes 


lone 
liberall 
liberalitie 


meane 


mee 
myne 
leaue ( 


Jatrim man 


atrim woman 
ſoft 


leſſer 


weerye 


| weerynes 


lens... d : 
. v 

. 

4 


# * 0 + Y o * 3 
| , , N a F ; % ˙ ˙ . ² Q ', MS; 
«Hg 8 n n . "9 N ©» N 8 f IE} * * 4 1 
12 6 + 2 5 -2 \ 5 VT 7 + — 7 
* n * > 0 ER ry G = * N 
* 4 > * r * FN * is ” 
1 N 0 , 4 * XC : N — 
* , - 
. 
v þ : A 
* 5 ol 
7 


e ol | 
Lunarisdies,d. & lang, 
0 gnatio | 
{HR 

Maius. 

Culter 
ber cultatius 
| > CEMEntanius, 

moneta 
Wonctarius 
proxeneta 
e 


fnere 

-  elavo By 8 
nmomigate ; 7." 
fſternutare N 1 
2 nebuloſum elle zen 


"8; 


. 


Landy 


E 

ſat 

| | M4Y. | 
cCouteau 
« cautelier 
[meſſon 
frnonnoyeut 
"© frovtier 


monnoye. 


ante au. (antc]. 
Fe: | . 
cadre 
clouer 
ſnommer 
toy 


abe neige 


E oll 


0 


— 


* 6 1 A # + > * q l * ts 2 3 2 
* 7 1 JJ. Ls 8 . of 549% | 8 'F- 1 
IE not n 2 0 ag OD . 
222 33 D < 8 1 
's * 5 as. 


mchillero 
untero 
one da 
nonedero 
orredor 
bankt > 


—— 


| Acercas 
roſer 
7 
Hauer 

wmbrar 
2 


08 


Re 


> 8 


170 
Lunedi 
parents da 


3 matte, paz 0 
Maio. 


coltella 


{coitelliers 
Imuratore 
monete 


monctaris 
corratiere, ſenſalt 
mant ello. 


TOTES 


Auicinare 
Icucci⸗ - 
Junchiodare 
numinare 


Jitarnutare 


ebbia 


Marth + 
| monday e 
*twhred - 
foliſ 5 2 
Maye. 


Aknife 


ſoculler N 
aa brick layer 


anye - 


ga broter 


bs 


jauitsre 
capere 
merendam capere 


j1Clinare,propendere | 


raadefacere of 


Igulis conſtri agere. 0 


an idus 
jauidia 
? j- 0UUus 
|, eliquid noui nuncij 
diligens, ſedulus 
| diligentia 
hunnlis 
non | 
nihil 
nudus | 
nemo 
nomen 

| f 


inuiter 
prendre 
recine r 
encliner 
mouiller 
attacher. 


enuie 
NOUReAM 
| 10uKelles' 


| liligent 


diligeu ee 
Das 
nenn) non 


nud 


ſaalay 


) 5 
01030 


= Frongois,” 
ſummis J premere.'p-ncer 


Et nuieux 


boint, yiens 


f nam. n 4 


_— 18 34 8 N * a £ Wee. 
4 bes F F 82 e 
« „ 3 * 


neipen 
zu gaſt laden 


nemmen 

zu abent eſſen 
neigen 

naß machen. 
neſtelen. 


Neidig 


neid 


new | 

newe zeitung 
fleiſſig eruſthaſftig 
| fleiß 

nedertrechtig 

nein 


nichts 


nocket 
niemandt 


ptcilga 


2 ebe. 


— 
mar 
perendar 
kclinar 

doit 

car. .\ 
a bidioſa 
m bidia 
Wy 

duc bas 
hhngente 
dhycucla 
bx 

0 

| nada 
 deſouda 
moguno 

| go bic 


Tialien. 


5 pix xicare 
ſinu:tare 


pigliare.pre ndere 
merendare 
inchinai e 


c bagn are 


at᷑tat case 
Inuidioſa 

inuidi ax 

1100 


nuoua, auiſa 


d iligente 


diligenza 
4000 
a no 


Peat nulla 


{ o, ignudo 


nilſanꝰ 


| 0.7. 


7 
— 
— 


| to tid to afeaſt / 


to take | 
to tate after noone 
to 1 e 
to make weth 
to ty ones pointee. 
Enuions 
hate 
new | 
new tijdinges 
diligent 
diligentnes 


beneih / or lowe 
Ino 

not 

laaked 

noman 


| 18,ame 


philomela, 
vmbilicus 
clauus 
vuguis 
BOX 
ligulz. 

4 een. 


* 
% 


Inceaders 
| jentare | 
yereri 
{: blauer 
EXucre_ - - 
clauo fix di folurre 
foluere 
detinere 
difcingere 


* 


\ * ; 


- > Avofvignol 

- _ Jrombril 
los 

| ie 

5 nyt 
 Jeſprillette * 
ſeſgaille 


cramndre. 


| deffaire 
deſueflir 
Fd: (clover 
 Td:ſtachen 


retenir 
0 eceind re 


„euere PO eee 


4.5 achte veldrewers 4. cal 


L 


—— 


z F 


* 


Allumen 
deiuner 


8 bac 


nabel 

nagel 

nagel an der hand 
nacht 

jneſtel 

nadel 


Anzünden 
iu morgen eſſen 
foͤrchten 
ſendthun | 
auſigieben/ent?fciden 
ſoen vagel außz ziehen 
entbuiden 
enhalten / abhallen 
ſentguͤrten 3 
ſenter ben 


\{trthavpten, 


a 


* 


TY 


enor 
) nþligo. 


25 
zoche 
Ioicra 


apy iQ, 


| Encendet 


An: r. 
emer 
t&haſer 
frinudar 
geſelauatk 
belatat 
etener 
lelcenir 
bert 
groollat - 


| aha 


L 


Alien ; 
| i logo o, nn 
N ombiliſco 
chiocdb 


onghia 


notte 
7 ftrings 
| agb. 


Atcendere 


I Fur cullatione 
NHemere 


i) fare l 


IF 8 {tare 


Aiſchiodart 


1 ſciog/zere 
retmere 

{ diſcrngere 

| duberedaFe 


agli latefts 


- 


AL So GEMS ach : 
: . : 7 Weed 5 . n eee 
n 9 = * N 29% 5 ö SOR) > ha 

* 7 . N e 2 
7 8 3 *** . £ * * . 
ö * 2 Ks * pu. 
a 2 ah 
2 4 — 

5 17 
F 
F 


Ja Nhl ate 


ſa nauell 

qa nahle | 
4anayleof the I 
a night - 
pommes 

qa ueedle. 


* 


To kind ke 


© br. akt ones faſt 


to ſtand in awe 
to vndoo 


Ito vnraye 

Ito vnngyle 

{to vnbinde 

Ito with holds 
1to vngirde 


. ieh, tennste 

ö inq itere 7 
iaocidere, præcerpere 
— ſamere mutuum 
* effugere 

- twerytctinere ſer mone 
ioſtituere, erudue 
ſuigere 

attollete, leuare 
; aperire,detegere 
aſcendere 
iebete F 
I; ;origerum eſſe, dicto 


apetire 


* 


accipere 
_ {aſtinere,fulcire 
 vomere' 

" 1edJere 
ſolaene 


ore 


. | 


refuſer 


ſenquerir 
ſentamer 


empranter 


NY ejchapper 
©» "pang 
ſlenſeigner 


leuer 
tener haut 
manifefter 
monter 
mand r 


eſtre or 7 * 


(audientemanuricr 


recenoir 


j : 
ſoumeitre 


Vomr 
vt ndye 
4 Co, 1 Fr 


2 


* FL * 2. 9 . to 


al * 


Aleasg. 
Cn obey 


lerforſchen 


außſſchneiden / abſchnelde 

entlehnen | 

enrfliehe n 5 

beſchirmen / vnderhalten 

under weiſen ; 

auffſtrhin 

auff heben 
offenbaren / ent decken 

gaffen 

ent bieten 


vnderihan ſein 


oͤffneu offenbaren 
empfahen 
vnderſtuͤtzen 

ſich erbrechen / kotzen / 
wider geben (ſpewen ff 


cui bil deu auff lou 
iculat 


Pg 


"5 s p A rr — * * A * a * © 4 
. Late nds RR N 
1 1 . * 7 8. 8 . N 
3 f . 
5 11 x 4 x 
x ; , 198 . 
8 I £ 
. , 
— N JS ta 
a 1 2 
: 4 d * . $ 
© £4 
* N + 
Xx * F * 
4 = ” | 
1 / 
. < N 1 . 
. 
* . 
. * 
2 
# 


a if; * 
IE F 


ide rat 
ppreftar 
Wepar 
tenMWutcctener 
| llenar 
' Wizntar 
War 
Kanfeſtar 
dir 
ander 
r obediente 
3 
Keebik 
betet 
| dmitar/ 
den F 1 er \ 


| 4 * : 
Nesliat; © de atat 
246, ö 
; 4 5 1 
x. I*" 
8 ; 
I. * , 
* 7 - 2 a * 0 = 
"2 2 4 * 4 3 N 1 


ricercare 
intagliare 


impreſt are 


ſcappare 
trattenere 


ſinſe gnare 


leuar ſu 
aſʒare 


citare 

ſeggetto 

aprire 

riceuere 
ſottomettere 
vomitare 
refignare, Fenders 


ſciorre 


Italien. I” 
| dinegare 


publicare,paleſ:re 
montare, aſcendere 


4 


* ” 


ö 8 
* * = TY o me -C 
4 } J 4 
F 
L 0 


to denye 
to inquire 


to cut vp 
to vorrowe 


to eſcape 


to mamtaines 
to inſtrurt 
to ryſe vp 

to lift vp 


to manifeſt 


to go ß 
to ſend wood rd 


to obedi ent 


to open 
to rkceatue 
to ſet vnder 


ſto vomit / or ſpewe 
{fo deliuer ouer 


to vnbinde 


of 0 kr Ee R * 
. r A ä a 
* kk "08: * 4 * . "x as. „ * 2 — 


* 5 . 

\ 14.4 ofthe © 3 * 4 N 

r > e A; re 24 * N - 

: Rs 2 7 * A = a + 1 5 * 1 2 7 7: \ pf 12 is N 
N n wo * * 3 * I ' 48 $7 2 

7 F#% "7. * * 8 . . * . © 1 ry 


N off a” WO 2 1 Alen, 
effogete jenfuyr gi F ntrinuen ent lauf 
citcumite oy aller autor, vmbgehen 
traaſite, preteritre [paſſer ouire „ durchgehen / fürgehen 
vii vſer Icgebrauchen 
iudicare auger Jortheilen 
citeu ndete, eingete ſenuironne _ {vmibgeben/gfirten 
reſtare, ſupercile. ? refer "is j vberbleiben 

freputsre, cogitarfe , ſpenſer lebe dencken / vberſchlaga 

xeſoluete, diſſoluere jdeſtacher : anffloͤſen 
xetegere,detegere f deſcouuri: auffdecken / entdecken 


EXONETAre | deſcharger emledigen 


bel lum ge rere guerroyer kriegen / kriegfuͤhren 
admiſcere ſe, iatetponete entr emettre { cinmengen darzwiſchen . 
ſubwittere lbs milier demütigen. (legen 
occurtete. Irencomier. begegnen / ee 1 

f | | ; ; N P. en. 
Placate Apaiſer | - 7} - Beghitigen-zufriden.. Þ ,. 

er !igere, carpere ſcaeilli- ſamlen / pflo cken (tele bo 
coguate, exiſtimate penſer | Ro gedenefy ? 


. * 
6 1 9 
F ; ng 
wt 75 
a 5 1 
] " / 1% 6d. i 
: THis 2 
4 ERS. 
> # 
” 


% hy 1 
: * « . 
i oat dos Vo I Aer 2 
2 5 


" to ruine away * 
Jandare attorne. to go about 
paſſer oltre to go ouer 


q al deredor 


far allende- 


gat 
liderar 
ſtatat 
(cubriÞ- 
atgat 
eltcas - 


Memeten 


wnillar 


a pcontrar. 
en. | 


Apaziguat 


| fare 
giudicare 
cercondero 
[Kanzare. 
| meditare 


dis] acciar 


Koprire 
diſcaricaro 


far CHEF rd 


humure 


| fcentrare 


| 


co gliere 


penjare 


» 


intrametters- 


Contentare latart 


to occupie 

- figindg 

- [to incompaſſe 

to remaine ouer 
to ponder 

lo vntruſſe 

to vncouer 

to diſcharge 

to make warre 

to eutrepriſe 

to humble. 

ſto mete with one 


N 
To content 
to plucke, 
ko thiucke 


2 * 


* th * 2 9 1 * : 1 6 
a a. i * * ö . 2 R 928 * N * 2 . 9 Af. * WW Way ts, , 
2 W 4 » OSD. By g n +: 5.2 WU * 1 3 N 1 * * fo : 4 * o = - 
2 A JF ©. bg Fob CS IIS * n n 95 1 8 * : . 4 
. 8 
4 
: 


W "Frangols | Allemaa 
dc.ůolligete in faſem ſemballer einpacken 
conctonati e preſcher | predigen 
Jaudare priſer pr eiſen / loben 
imprimere imprimer | trucken | 
rgcicre _ pifſer fe ſeichen / bruntzen 
facete peticulum experi- Her, eſprouuey prüffen / ver ſuchen 
pronunciare (81 prononcer . {auſſprechen/ außreden 
plautare | planter 2 pflangen 
conſueſcete acconſtumer pflegen / gewohn 
punire n punir | plagen ſtraffen 
torquere gehe ner peinigen 
offerte, ſiſtere preſenter antragen/ anbiet en 
perſeuerat e per ſetererx. ; verharrey 
pauſare (ferteſpanſer pauſi even | 
ſponſg oſtentationem re |tenir . grauits ſich jchamen 
aream lapide quadtato p4- 4 N 
extruere hes ſetzen 
ſecuada forruna vi. [proſteren, 0 ſcin: 


yg 


ofa 55 
f I» . 
8 
| 8 

Wit N 


HK 


4} A - 
75 . 
1 


predicar 
peeciar 
impriml. 
near 
ptouar 
progunclas 
plantar 
accofturnbat 
tſtigar 
aormentar | 
pteſentar 


; perſeucrat 


pauſar 


aergongarle | 


ladri- 
lar 
proſperar, 


F 


| 


Italien. 
ö 1 packe 


impaetare 
impredicare 
pregiare lodare 
ftampare 
piſciare, orinare 
prouare, aſſa ggiare 


| efprimere 
prantare 


accoft um are 


x offligere 


dar torments 
rette e 
per cut rare 
palſa; are 

tener " granits 


| macro 


Bare 


. 


1 


to preach - 


te praiſe 


to print 


to proone 


to pꝛoncũde 


to plant 
to accuſ om 


to plage 


ito race or torm ent 


to preſent 


to preſeruer 
to reſt 


to be demure 
to pa- 
ue 


ing proſper. 


2 


— 8 * » 2 = 
c 
. * VL 2 * 4 
* 4 — 1 Z 
5 ? . 
"I 5 
f 
x 
2 


r 2 
Rx, OOH |; _ 


Diſcus - - 

purus 

ſummus Pontifex 
Paſcha 

par 

quus 

charta, pa pyrus 

membrana 

-_ arrocrea 


| faſcis. . 


Aceeptum ferte 
vexare, moleſtus eſſe 
- Jedere,vulnerare, 
| Prauus, malus 

0 prauitas. malitia 
male,praue 


i< 


coturnix 


Me IJ + * =, + 4 . „. e i; 5 
7 Nr N * $77 | ha 
%  * * 


Plat 


pur 


Pape 


Pa. quest 
air , 


cheual 
papier 
wy hemin 
| 

| 


aaſte_ 


| far deat. 


} Quiter 


facher 
bleſſer. 


Mauu⁰L 
malice 


ſmaunaiſemes 
quadrans, quatta Pore = 


quartier 


auailo 
u 
amino 
10 
del. 


Di por libro 
gar 
lagar. 
# Malo 
maldad 
malamente _ 


wi 
Wibtan 


$ y 


Italien- 
{| Schodella 


puro 


Ky Papa 


Paſqus 
vn pars 
canals 
carta, foglis 


jcarta pec ord 


2 
rdells., 


malicia 
mala bin 6 


\quarto 


* 2 Klie 


* St 1s a et 
Nr hes a vs ale: 22 
Wy * 2 * * 1 
Ol 9 * 9 
; loh 
Z * 


e 2 


pure or cleaus 


che Pope 
Eaſter 


to pair e 
a borſe 
paper 


[parchment | 


a paſtye 


la packe. 


| 
To aquit 
to vey 5 


1 hurt / or wound. 


Euell 
e 


ſeuellie 


a quartay 


a quaile 


4 + 


- * 
— ut 
* 
as Che. + _ n * 8 


N ey be N 
Xt ** * 


o * $ 
4 4 925 Fa 9 \ 
9 2 e $4 1 5 33 
, 4 R 11 a þ 
* 0 * F * ; 4 


eee 98 


„ ludus chatta ium 


- apocha 


arzentum viuum. 


Equitare 
confilium dare 
daes 
purgare 
iter facere 


n6migare 


« oſſigere, legere 
plucre 


4 a « Wa > : I : AS OY "7 * 5 
2 „ 1 * 9 > : En Nv 
. . $ . „ „„ Wh / 
% WI ET 4-4 , "7 . 
: * * * LY 8 FA 


; vif argent. 


Cheuaucher 


ſeonſeiller- 


8 | dreſſer 


| (ducere 


computa te 3 tationẽ ſub⸗ 


Horare 
putreſceie 


re griare 


Te gere 


Juieſcere 


uettoyer 
voyager 


/ Jramer 
ſcueillir 


pleuuoir 
compter 
ſentiy 

| pourir 
regner 
gouuernet 


rep oſer 


ſzieg elftein 5 
8 kartenspiel 
; quitans 


queekſilber. 
R 


eiten 
rabten 
richtig / richtig machen 


freimigen 


reiſen 
rudern 

zu ſammen raffen 
regnen 
rechnen 

riechen 

ver faulen 

beer ſchen 
Regieren 
ruwen 


| 


ail 


30 de! naipes. 


cm} 
ogue 


une 
konſejar 
ear 

ö mpiar 
aminar 
mar 
oper . 
louer 
fontar 
ler 

90 qtirſe 


ynar 


en, 
gioco di carta 
ehitanʒa 


argent vino. 


| 


|  Candlcar 
confoeli iare 


diriʒ ʒare 


nettare 

andar à camina 
Vogare 
raccogliere 
piouere 

furconti, contare 


Jodorare 


4 
marcire 
regnare 


ng ,reggere 
ripeſ⸗ art 


d 5 


3 * 
+ quarel] of ben. 
playing cardes 
a quitt ance 
| quickſiluer, 


| To ryde 

to comſell 

to make right 
to make cleaue 
to iournye 

to rowe 

to gather 

to rayne 

to recken 

to ſmell 


| to rot 


to raigne 


to rute 


to reſt 


rubeſcere” 

mouete 

tapete 

voce 

Arepere. 
Mundus, nitidus 

muoditia,nitor” 

nitidè, munditer 

diucs 

diuitiæ 

opulente 

vclocicer. _ 


Desde 
ſcdere 
Fucari 
tudere, propellere 
3 3 8888 


F * We ; 
1 Mt e 8 


N | Frangols 4 
ronęir e 


re muer 


ſrapiner, piler 
| appeller 
¶ fare bruit, . 


Net 


ſnettetẽ 
ſnettement 


riche 


: richeſſe 


| richement 


Dormir 
fe ory 
deſrober 


þ 


[porſſey 


batire 


" + thi” * 
3 > "al bt; "Fd 1 
* Sr 0 4 3 2 2 8 
8 ul 9 N % 5 ES Loire ads te = 1 
; g Ly ' 


4 run A F > 
. 8 þ 
„ 
3 4 3 N. 


[roht wy egg | 
bewegen / uhren 
Jraben \ 
ſruͤffen 


getůͤmmel machen. 
. 
reinigkeit 

reinlich 

reich 


8 reichthumb 


reichlich 


dcheud. | 
$, 


Schlaffen 
ſitzen 
ſtaͤlen 
ſtoſſen 
ſchahen 


raffen 


unt ſe bormeio 


nouce - 
= 

lam Jt 

bazer tuido. 
Lim pio 
mpieſa 
wpiame ate 
„co 

jqueſa 
camcnte 
gero. 


Dormit 
| iſentar 
lobat 
Iempuxat 

cotar 

corregik 


IP 


rapire 


chiamare 

| far ſtrepito. 
puliio 
Pulitezxa 

F licaments 
ricco 
ricchexx a 


rica mente 


 [deſtro. 


Dormire 
ſedere 


rehave , 


f Pony ” 
erregere _ 


depredare,robbare - 


to W , 


44 
to ſtirre 


to roue or ro 


to call 
to romble. 


Cleaue 


leleanlynes 


tteanlie 


riche 
riches 


{richlic 


haſtclie- 


| To ſleape 


to ſit 

to ſteale 
to thruſt _ 
to ſinite 


to correct 


\ 


© * . 1 n , N . : — 
i 8. 5 „ \ l n * A „ 9 8 ” ir <a | FO * ö ' 
Wis, ** © 7 1 . r A _—— VE me ca * 4 ; 1 
* „ > - x 4 7 * Reg g g * EY f 
jo y vs 5 4 N % \ % . Ac 8 = * - & * 
2 ; hk p 4 . > * 
- 
k * 
1 % ö hk 2 


ſerroſtire 


bbs 


— 


dondere, radere 
ſp uere 

e inquirens 
praadere 
EXBare 
ſcribete 
effundere 6 
obturare,ſtipare - 
ſpumare 
parcere 

debete 

lucere 

mucere 
dicere 


- BY 


coagmentare ſyllabas 


bullite, fetùere 
eadtare 


Vlandiui 


-_- 


tutate /curem aliowi im. 


7 " A "I 25 W 8 4.3 a 1 4 
R 2 3 Fa N NY Bs OR Ss N 5 I TK BE >. 1 2 7 jy 
LES Y 3 „ „ . A Vos os I 1 
5 N # Tits nin RS AAA ²˙ 3 EY a . a 
5 a : 1 n I. n 1 
5 * * . KEY 1 , xt 
p þ Tu . * >} 
N — e * ., 
" 1 Ss 
— * 8 4 4 


* Iyaire - .. - 


' {cyacher 


cercher 


_ [diſney -- 


ſoupper 


[eſcrire 


{reſÞandre 
ſe ſloupper 


ſeſcumer 


eſparęne v 


de buoir 


layre 
mayſir 


Tae 


eſbe ler 
bouillir 
chanter 


| 


— | 
ao? ſoin 


llſorgen / ſorg tragen 8 


At le 


— 


4 ? 


tales 
Iradere - | 
fputrare 
cercare 
de ſinare 
| cenare 
ſeriuere 
banders 
Clrdre 
| ſchiumare 
riſparniars 
douere 
bzir ſrilacere 
mmobecer muff are 
dezir dire 
1wotar ſilabs | I CONSMECATE 
—_ boll ire 
Aater | cantare 
liſonjear \adulare 
1 act cui dade | bauer (ure 


| * 
. 
8 S — D- * i 
1 f KS 8 
eee N . a EY $43 


qhortar 


fever 


unge © (petaereſwanche 9 baren. Bi 
rurgere,rumere lem _ - gejchwellen ky 
capett, vitare © | [exi ſtcchewen / vermeyden 
cogete, comprimere, pi ſtempfen | 
mittere | | fenden 
vugere 
bs ruere 
udere, fabricare 
eee 
iquefacere 
ho 


guſtare 

emete 
| tbere 
.yerceundari,pudert 
ludete 


7; op 


8 tl 1 5 
2 


We 
mdilt - 
ntar - 
U ereg at 
forjar 
perir 
fereetie 
har 


ſaber el manjat 


gemir 
ſorbet 
ygongarſe 
juar- 
rar 

| juſtar 


morie 


anvecirs = 


| infa e 


ſchiuare 


eſt are 
wandare 


vngere 
0 acconciare 


aby icare 


4battere 


ondere,liquefart 


| Ames cere. 
intueri ſe 22 
natareznatre | 
top pdhere:difponcte: 
purgare 
Aicotricate 

| pingete 

fextere 

- haurice 

fallere 

ſalire 

ferere 

ſublidere 


4 _ Elaudere | 


in dere ſerra,ſetrars 
-_ *Jighare 

A dere bee 

3 \ loqui 
af eo . aculart 


Fa 

* 

BY ” 
. 

Xx 
N 


WY Woah i Bat ef Arbre; CL r 
dex. * n S * 7 49 4 * * as. 
FRE 4 * * - o 2 
. 1 4% * 
* 7 


1 4 4 dee * 
mirer 

nager | 
mettre on ordre 
purger 


eller 
peindro 


ſaulter 
ſemer 


ſenfondrer 


| dee 
{ſich ſpiegelen 


ſchwimmen 

in ordnung ſchicken 
ſeuber en 

ſchollen 

mahlen 

ſtincken 

ſchoͤpffen 

ſaltzen 

ſprin gen 

ſeyen 

fincken / nider ſincken 
ſchlieſſen 


(agen 
ſige len 


ſchneiden zerſchueden 


ſprechen / reden 


ſchieſſen 


oF | 
hender! 
i % 8 
SY 
83 ” 


* A* »* ” K 
- FTE n 
x 0 TEL a7 


: (fenders ; 
mirare 
niotare 
ordinare 
\ pwgare 
pela 
depingere 

[putire 
cauare 
inſalare 
ſultare 
ſeminare 
andare a fondo 
chindare, concludere 
ſegare 

ſſigell are 

tagliare 

parlare 

rare 


— 


1 | * * f | 
* bf * 1 8 | 4 


to loke in a glaſſe 
to ſwimme 
to ſet in order 


{ro purge 
[to pecle 
to paint 


to jtinke 


to ſcowpe vp 
to ſalt 
to leape 


to ſowe cornt 


to hucke 
to ſhut 


to ſawe 
to ſcale 


to cut 
to ſpeake 


to ſhoots 
10 


Ig LY 7 AT 
OY F 


5 3 2 „ , 
* FS, * * er Ko vv £ x5, a. 
W "4 a A, 
e , 
1 , 2 K 


ſto eletue ot che 


. yt 
I "A ee GE. 
» 2 _ S., 4 
+8 * | ah Y 
2 


F 
$3 \ 
ws. 


£E * 4 
þ © bt a * wy N 5 
ts ba r 8 WII 
as : 2 * bl l 
ph 5 4 LONG v& 5 T * 
* 


r 
effetn us 
Mace 
igtendere 
maculare f 


i T trahere ami culum ; 


iofundere 
videre 
ſurgeie 
peccate 
, Vvngere 
”- lacerare, (cindere 
vlire, | 
+ Dalcis benignus, ſuaui: | 
fuavitgs, benignitas 
- Caamiter,clemeater 
gravuig,difficilis 
rena 
provital 
' grauiter | 


Haw 


/ 


\ftolperen verlehw 
ſchweigen 
ſyaune n 

ſchmitzen 
ſchleppen / fchleiſſen 
ſeinſchencken | 


ſchmieren / ſalben 
4zerreiſſen-zerſchneiden 
ſchauren 


Suͤͤß / gůͤtig 


fſluſſigreit/guͤ tigkeit 
aß 4 ragen 


(ich 


ntar 


ts leſpedagar 
egat, a. impiar. 
Dulce 


laura 


7 | * 
(i 

rena 
dumbte 


füt 


traboccare 
tac ere 


d iſtendere 


A imbrattare 


re 
erſare 
vedere 


fucchiare 


| peccare 


ong / re 
di acerart 


Hracciare, nettari. 


jto Ragger . : 


SG tokeepe filenes 
[to reich-out 

ſto deſile 

þ trame⸗aftei 


to fill 

to fee 

to ſuck 
to ſinne 

to annoyns# 
to teare 
to ſcowre 
Sees 
ſweetnes 


AIſweetlie 


heaup 
jande 

be auines 
ſheaue lie 
K e W 


8 


Pilot, 
e 
Egrotus 
Egrotatia - 
ſcabioſus 
mucoſus 
mutus 
fatuus, ſtultus 
fatuitas 
ineptè, ſtolidè, bal 
audax 
audacia | 
audacter, fidentet 
triſtis 
animo triſti 
gracilis, asguſtus 
a ngalte, alcte 


ipte 


\ 


* N 1 POSE TEA INS, $92 . b U $ af ak. tons 4 at Won 
el 8 e 5 > wy; f N N N Nn YO nh 3 by 
* F 85 * * 4." 8 7; ENT 7 . 3 
* Ty 4 : 
\ 4 8 ; 
* a 
* . 
e 4 % . . * 5 
% - : 1 


| morueun | 
* mnet 


fol. ſot 
follie, ſottiſe 
follement 


thardi 


bardieſſe 


hardiment 


triſte 


trütement 


ſeſßroit 
eftroittement 


e ſme 


ſ 


W 
ſchoͤn 
ſchönbelt wolgeſtale 
ſchoͤn / koͤpſch 
Arguet 
Ar anck heit 
grindig 


ſretzig 


ſtuwm 


y vdrriſchermary 


therheit 
thoͤrich / vnweiß 
dapffer 

künheit / dapffer heit 
freuenlich / kuͤnlich 


jtrawrig 


ſchwermuͤtiglich 


dunn / ſchmal 
eng/ſchmal-gedrunges No 


ket jo 


| 


erjelbſt 


* 7 
r 


# 
en * 
* 


ue 
ter amt 


"ITY 
bare 


amolſamete | 


kt afermo 
nfermedad 
kroſo 
nocolg 
vudo 


oco 
locura 


acamente 


atteutdo 
nreuimiento 
| oladaments 
tifte 


tnftement 


elltecho 


eſtrechamente 


\ 


Y * 
" 5 — ow 
Z a 
2 


„ . Sd does: ? 3 2 
r 4 7 : 7 
- i at - 15 ö | 
if 4 33 5 5 
5 i 
R 5 | 
"0 4 8 : 4 5 
o * ; | 
y .. us Hf 
; | 4 UN 
. 5 
* n Z 
. 


bets 

belta beftexy 4 
bellamente © 
ammalato 
mallatiia 


at 0 
pazzamento 


ardire 


= dit amento 


Aolente 
graue mente 
ſt rette 

ft rettamentie 


9 | wedeſms - 


\ 


- 
a 
5 * 3 > CS ' N N 5 
N F 2 | x 
| — * 8 . 4 "oo $1.7 2 4 


ſcabbioſo, rognoſs 
moccoſo 
| u 


ardits, audace 


foliſhlie 


{ſtout - 


ſtoutnes 
ſtoutlie 
ſad orheauie 
heauelie 


Inarrowe 


barrowlie 
ſelf 


- Qvidam 
aliqua ndo 
acutus 
lutum, limus 
rigide 
abſque te 
ex die heſterno 
elegans, purus 
eſpice hue 
illic aſpice 
ſabbathum 
aſtutus 
infir mus, deb'ſis 
dominicus dies 
cura 
folicitus 
Februarius 
ratòd 


 putflis 


by 8 — 
N " % 
3 
ok HE; * a, Wt 1 . 
Wy x 33 2 2 . 1 2 * 
en r . 


22 N 2th? 4 5 
* 2" N * * gs 


| Prange 
N nn 
aucune fois 


alen 


Fange 
I roidemem 


| 


ſans vu. 


ü i depuis hit 


net 
vo- cy 


vo). la 

Sam dy 
I ſabtil 

foible 


Dimanche 
ſoin 


eigneux 


ä * ha) * 


* * n 3 a 
1 _ J en $f * 85 12 * 
ON 


SW * e wr 
” f 


; 1/32 : a 0 7 25 s 7 5 , 
we. 5 .. : 
. P 1 * : 
1 1 . 
an. 
% * 


ſet liche 


bißweilen 
ſcharpff 

e tt / leymen 
hertiglich 


lohn euch 


ſeid geſtern 
ſauber / ſchon 
ſehet heher 
ſebet dort hin 
Sambſtag 
geicheid 

ſch wach / kranck 


Pornung 
ſlelten 
iſtaub / 


d/cuno_volls— ſomtimes 
|accutts "5p Jharpe 


. [faneo _ {mner 
nameate TI daran Iſtillie 
os Iſenza voi | ithout hon 
kldeayer lud hier ſſinceveſteꝛday 
pio 7 pura by ' {cleane © 
cs los ke heere 
alia 5 vedi la tooke there 

Wibado 1 © [Sabbats ö Saterſday 
11 _ - Wfurbo * craftic 
co molle „ffaint 

L minge Domeuica | Sonday 
mjdado | cura . ſollecitudins care 
uydadoſo | Yollecito, © Isar full 

7 tebrer . febrnaris 

zocas yt gen Ya | 5 

10 4 


x by 


I” * I Cas Bs ef * 22 * gf 16k 54 . * 21 Wk Py, fi VE 
; ; WK J : = * BY 2 
5 - , 25 
* 7 (1 
* 1 oy 
v3 F | * 
1 
L 


59% 
nige | 
acidus 

_ ſays, ſua, ſuum, 
illa, illæ 
Cantor. 


” 


ptætor, præfecus 


ſſe YATOL 

-\ fcriaiarius 

faber clauftrarius” 
faber fertarius 
librarius, notaxrim 


nmauta 


ſedes 


aul 


ſtabulum 
veru 


N 


1 


$44+3;4 22 fon 


far, aigre 


. elles 


chantre 

; eſcuuter 
ſeſche ain 
e ſcrinier 
ſerrurier 


Mareſchal 
efcriuain 


I batelier 


ſtege 


Jſale 
ſeſtable 


* 
mare 


1 


Se gehe 


Schreiner 
Schloſſer 
Schmidt 


ſchreiber 
ſchiffman / ſchiffer 
ſitz / ſtul 


Iſaal 
2 ſtall 
ſpiß 


ſchupe 


\ 


0 

I nedo 

4 hyo,fuya,fuys 

Jaquellos, aquellas 

ng ; 
uazil / 

2 

upitero de areas 

cetrajero 

herrero 

eſcriuano 

marincro. 

ſilla | 

1 

table 

iſado 


1 


| forte 

far 

-, Inero 

ſerro | 
ſno ſus,ſua 

ella, lei 

- cantoxe 


| 


bargello 


ſenatore 
falignamo 
chiauaro 
mareſchalco 
ſchrittore 
marino 


bonco pancd 
caminataparlore 
alla : 

/ "OT 
marra 


? frog. 
ſtrenght 
black 
ſower 

| his | 
they 

{a ſinger 
a baylie 
a ſchrife 
aloyner 
a lockyer 
[a ſmith 


one 
4 a 
— 


— 


a hall 

a ſteble 

a ſpit / or broch 
a ſhouel 


* 


l 1 = 
\ 
x 
5 a 


* — 


3 
2 


{© ccipitet: 
Bals 


2 
4 > 1 Dre 1 W n ben N 
4 "46 24 AN 7 OY Wits Ie 2 4 n N , x M * 7 
* e 28 . 8 EF Fs nl Roe Ros * : N 
* 5 9 — 2 $ 4 : 
> \ FF — * 
x , 


- 8 = » 4 
> golus 
. 
Cf * 


fuſos 

platea, vicus, via 
theca peanaria 
exalls, vulgo acctoſa 
| Nranen, 
cibus. 2 
armus: | 
peraſo. 
-fruſftum. 
ouis 
fi uia, vel fi mius 
angus, coluber 
limax 1 
2 ccipenſcr,yulgo Qurio. 
ſalmo 
lucius 


brebis 

Jorge 

cou! leuure. 
limaſſon 

eflourgeon. 


faumon 


| |brochet 


FR 


© — 


7 | 
fquentuille hah 
¶Fuſeau 
rue 
ſeſcritoin 
ſoſeille 
ſeſtrain 
{viande 
ſeſpaule 
Jiambon 
piece 


© pchſſeibſtube 
a ſtro p 
- {ſpeiſe 


{chulter. 
ſchenckel 
ſtuck 
ſchaaff 


jaffe 


jchlange 


Uchnecks 55 


ſtor 
ſalmen 
hecht 
ſper wer 


ſchwan 


ö 


„„ 


5 para 


vianda 
Teſpalda 
JJorre yno 
Lede ro 
Joucja 
moua 
eulcbra 
caracol 
.eſturion 
I falmon 
| bruchere 
{| gawilan 
* 


* , ;0 \ 
1910 


TE cſcrivania 
Jiomaſa 


* 
i. 


wikis 


"1 


| 4 » lakes, 
ſconvechia © 
aso 
Iſtradæ 
{calamart 
|<ceteſs 


paplia 


+ viuauda, ciby 


Palla 


derſcnetto 
ere fe N 
p-cora 
ſimia | 


lumaca ( 
ſtorions 
ſalmone 


5 uxx o 


mowers 


"61240 


, 
FE % 
2 9 


A X75 ** 
r 7 * 
— % ">, ER 4 «£8 
. ES. . t 


2 


vipera ſerpente 


| 


ſheepe 


Fykfe — 


ja ſpaxrowe hae 
la ſwanne 


A . ö hy 
—_ 
fa diſtaffe 7 27 
-Ja (pindle | 
}aſtreate 

1a ſtandiſh 5 
ſor rell 
ſtrawe 
meate 

al kouldet 

ja bammot 


; > pecce 0 
Jan ape 

lan adder 
4a ſnayle 

a ſtourgon 


la ſalmon 


594 


N 
\ 
tame | 


IF 


' 4 7 _ 
byrundo 
vagina. 
nauis 
fal - 
crocum, vecrocus 
ſotbitio 
ſaccarum 
fruftus ramni, ſiue paliuri 
nix / 
ſol 
calcei lanei vel linei 
Iintea lecti 


catinus 


# 


oh 
> 


ſalinum 


mantile 
Lapis 

ſella 
ipeculum 


calceus 


rel 


, * nn * 0 I TE 
"OP e MO VIPS? LURE: bs BS; COOLED lo 
7 * > A 9 £ 4% 
1 . 4 
. 4 N wo ” : 
\ + - 


" N n 9 A 
* 7 * 85 Nr * 10 W * Wa be ES FS 
R at RB: BY 
* * * = * 7 
— 


chaudeas 


Acre 


groſeles 


Allemin: 


| ſchwalbe 


ſcheide 


Schiff 
Saltz 
Saffran 


ſuppe 
zucker 
ſtichbeer 
Schnee 
Sonne 
ſocken 
Ceinlachen 


Iſchuͤſſel 
Saltzfaß 
ſeruetlein 


Stein 


ſellel / ſtul 


cldo + 
acer | 
haz eſpina 
| Bricve 
fol 
Jaleones 
ſauanas 
eſcudilla 
ſalero 
ſetuletta 
piedra 
filla 
elpeja. 
Garg 


: 
; 
j 


* 4 t 105 
WW. **.. 


* ene 8 * 44 * 
> 4 2 * 1 Maa 4 N LR” * 
2 \ 7 I 5 : bY nn 
4 4 N 
4 - 
» *& 5 * 7 


rundine 


|8#4ina, fedre 


galie 


| fate 


Jaffrano._ - 


Prodetto 


ruccaro 


Tua ſpind 
neue 

ſole 
pedali 
lenzuoli 
piato ſcodella 
ſaliera 
touagliuoli 


25 
ede 


ecchio 


By carp 


* 


4 Ks 


Ae. 


a ſheath 


a ſhip 


ſalt 


| ſaffron 


a candell 
ſuger 


[gooſe bereyes 


ſnowe 


|the ſunne 


ſockes 
ſhectes 


1a diſh/ / 


a ſaltſellar 


a ſtone 
a ſtole 
0 Ly 


0 ges 


a table napkin 


flule 


emunRoriung.. 
{c men. 

ſa cus 

oF acetarium Y 
. menſatium 
ſchola. 

ſpuma 

nauta | marinier 

— Gon calciarins [cordonnieh: 
peccatum | 
Iudus, luſus 
Iuſor 
vox | 
ciuitas,uchsyoppidum [ers 
' Jocut 


. | , favor 
-  giadus 


ö ſchiffman 


ſchuſter / ſchuhmacher 
ſuͤnde 


ſpiel 


ſpielman 
imme 


Statt 


- ſort 


ſtanck 


daft * 


| |! heviſtera | 
therras para Abe, 
ſimiente 
ico ,/ 
nlalada 


| Bad, 
aco de la meſa 
eledela_ © - 
oma 
warinero 
| Fparcrs 


J " 


ſchiuma 


| arinard 


peccato 


| 


ſacco 
in ſalat a 
| granars 


fangs 


ee, 
. tach ho os 
4143 ſnuffer 
A eede 
1a ſallet 
a barne 
a treſtle 
a ſchools - 
Iſtume 
a fhloman 


. 
ſeme, cinem 


<+ - — V Wn: 4 


ſcuola 


caltolare 


7a ſpomaker 
ſſtane 

49 player 

1a voyct 

+ crrie) or towue 


terra. citià 


doc 


fettore, pazxort 
Frads di ſcala 


5 Cauda 


7 — F 7 - — Y % F N | 
p $ * T. V va, of wb. 
* A a - 7 7 . . 1 328 2 12 * 
4 EE 2 
1 K " 
. 8. 4 . 
- — a n 
4,6 
* ot s 
" 
\ 
- 


F 
; OE 
fuſtis, baculum 


grallæ, arum 
Odturamentum, ſtupa. | 


ITY. 


{ 


Trey 


Kumerare,computare ſeompter 


wdificare 
Tiftunderei in yala 


[edifier 
yeutanney 


ſig fare ä 1 Ener 


— — 
deſpondere, yxorem du 
| dolari (cere| naſbere 
- - _ mlcaludere 

e xpectarte, morari 
faciendum eſſe 
domare 

volui, delabi 
tentate 


— 


[rafter 

francer 
conferter 
jouer aux dex 


2 attendre 


Te 


[ pprinoiſer 
Jrouler '/- 


enter 


"Pram colt 


bafton 


| [eſchaſſ 


| queue 


eff ouppoir « 


derſuchen 


0 aeg ls 


ſteltze 


ſſchwanz 
reren, 


Ziehen 


zellen / rechnen 
Izimmeren / auffbawen 
[in tunnen faſſen 
zeichnen 


greiffen 
verehlichen 
troͤſten 

mit wuͤrffeln ſpielen 


warten / verziehen 


zut hun ſein 


jehmenjdht en 


tummelen 


* 
4 9 

- T3; © 

f 3 

+ 75 1 

\ gt WII 
4 
% o 
N 


4 


ancos 
cola 
pador. 
Tirar 
tontar _ 
rificat. 
tmbacat 
irmar 
dear 
d{polar 
dnfortar 
lugar con dados 
'Y perar 
| qu hazet 


* 


at Rode wb lh on. He I y 
7 n SY * by * * N "ts © Y 
% aid LK) . e 1 a 
* L ? 7 — —_ 
5 *, 
1 
— - 


| 


9 r N. N & cg! 1 3 . 1 * » 
. 1 * ? . C 4 * 1 5 X — * e 
ks Ry 
* 1 [ : : «a. 
9 5 1 * 
1 
5 $ 


haft one 
zanche 
coda 

turont. 


Tirare : 
fabricare 
imbottare 
Jegnare,marcarg 
toccare 


domare AN 
dar di tome 


dentare 


cont are numerarè 


Ff 


L 


| ſa ſtaffe | 


aſtilt 


[a tayle 
qa ſtopple. 


To pull 

to tell 

to buyld 

to bonne bears 
to marke 

to feele 

o marry 


to comfort 


io playat died 
o tarrye 


Ito doo 


to tame 
to tumble 


to tempt 


6 
F N 
finite 71 


8 2 
= EA 
3 
. Po 58 © 

1 \ 


4 5 igbaula 


7 terminer 


dental 

ed nihilum reſpcre; 
- pettinere (abolert 
monſtrare, oſtendere 
- demulcere,bla rditi, 
Stgnis, ignauus 


minus 
plus 
mwaturiut 
ſerius 
Jratus 
yeſpert 
noctu 
mane 
meridiè \ 
mex, ſtatim 
vol fimul 


2 


te ſmolgney 


Jane ant ir 


apparte nir 
menſtrer 
careſſer. 
Pareſſrux | 
pareſſe 


55 [trop pen 
trop 


trop toff 


trop ard 
frowr enci 


au veſpre 


be” Iy nut 


".-Biavzols 

enden 
| zeugen 
zu nichten machen 
zugeheren | 


* * 3 
W 


Aleman | 


zeigen ä 
ſchmeichlen⸗ liebkoſen £9! 
Traͤg / faul Pala 


DOES 


zornig 
des abends 


des nachts 
des morgens 
dev mntags « 
eylends/ba(d, flug 8 * 


* * 


Lesbar. 
teftiguar 
iquilar. 
gerte necet 
j Jooficar 

halagar, 

| Per 25f0 

þteZ3 

emaſiado poco 

nas 

muy temprano 
na. cal de 
iado 
ktarde 
de noche 
ewanana 
Naedio dia 


ego 


anuallare 


appartenc re- 
| woſtrare 


CarefJ ies 

'  Pigro 
pigritd 

T Cp. 


Tz #CPPa 


wid os wht ! 6910... 
troppo 74rd. 


trat eM i ndbbulT:; 


[ls ſera 


di note 
da matting 


e Bora di deſmara 


4 queſthoiA 


e 


Tlialſenz 
deter minare 


| teſtificare,farfetle 4 


| 


WR 'F: 1 2 
to determine / or en 


to witnes 
to bring to nothing 


to apper tame 

to ſhewe 

2 make much of x 
Slugg1h 


aggiſtnes. WE, 


fo little 
10 much 
to car ite 
to late 
ange ve 
in whe cuseuin 1 
by night 5 
in the morning 
at neon 

e 


12 t Bande 13, 8 f 


„e J, er 


quamobtem 
vſque ad 
id ni eſſet 

. Brugas verſus 
quota horaf 

| tempus 

 fimul 

I Contra 

ita eſt profe tg 

nion eſt 

ce dete 

| (ua =, 

decem 

duodecim 

1 viginti 

cg ccoginta 

deyntez 

digiti pedum 


> |» tes : 2 +. 
* N — 


fager aan 


+ 4 


7 


Francois, 
pour quelle cauſe 


itiſques 


wheſteit cela 
4 Brug.s 
4 quelle he ure! 


temps 


| enſe ble 


conire 


h eſt 


noneſf] 

a manger 
deux 

dix 
dauze 
nt 
ock inte 


| 


dent 


ort aux des piedę 
cha gentier 


: ads Lots db oe a BR ods EDS ts ax; i; * * 
, - n 0 t 
z * : 7 bw 5 2 5 
| * N * P % * 
a) 


zimmerman 


Alle. b1 
wes halben / auß was £ 
zu N (vrſacWel | 
wa das nicht were LL 
zu Brugk 29! 

- [31 was ſtund? | tipe 
zeit 75 unt 
zuſammen tog 
wider Pl 
les iſt warlich alſo 10 
es iſt nicht alſo le 
0 ſſen | diet 
zween dos 
zehen do: 
zwolffe Ve) 
zwer zig del 
achizzg die 
zan dec 
zehen ta 


Is - 
rack 


pbrque cauſa | 
1 | 

feſſo no fucra 
i Brujas 

2que hora? 


tempo 
untam ente 


koatra 


ahes 


ors 


de comer 


dies - 
dos 

doze 
reynte 
ochents 


 dientes 


dedos de los pics 


eupentero 


AS.” 
1 1 
Fg * 


| 


| 


| 


* 0 lh ah K FL * * " WENT 1792 * ben 18 
5 3 a ? 
| 1 Y | ; 
talien. 


per qual cagione 
al . 


fe cio non foſſe 


a Br gia 


'1& che hora: 


tempo 
inſieme 


contra 


by 


ie 


n 6 
| N 
da mangiare 


due 


diece 


dodici 

venti 
ottanta 
denti 

dita de piedi 


| 


Faligname 


Pd 


) 


rt; 


Kant " 1 n 
= * * N . "1 % * 
N » , ; 4 4 : . 
* OTE; * * ARS x 
ws i * 
£ 


beben | 


if chat were not 
lat Bruges 


time 
to gether 
againſt 

it is ſurely 
it is not 
ko care 

t woo 

ten 


{t weſue 


ſtwentie 


$ erghtic 0 


teeth 
to oes 
la carpen ter 


ar wat a clock !? 


4 - 
7 
; +» br 
p tulcitta 
\ . 
os 2 


— 


” of 
*% * £4. Ale. Ky : 4d . N 
N 4 p C eee * 2 - : 
A EY * . I a. N 
* * r 1 
3 


es * f Ty, * $85: : 2 
, 7 4 ol . 
, . 4 * 


evulcitra © 


menſa 


qua dra, orbis 
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empire 
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exire, egtedi 
lauate 
ſubmetgi 
Operart 
offendete 
tollere, auferte 
flete, plorare 
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abite 
ha ignoſcere | 
perficere 
plicare 
præuidere 
peidete 
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loſter 


lourer 
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ven aller 
perdonner 
acheuer 


peer 


pre uoir 
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waſchen 


ertrincken 
arbeiten 
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brar lauorare, trauaęliare Ito worke 
fender * adirare to make ar g 
uitar leuar via to put away 
lorar piangere, lagrimare o weepe 
ablicar | [publicare _ [fopublith 
ſcar peſcare to fiſh 
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abar ſadempire to accompliſh 
egar | piegare to folde 
et antes | ante uedere to foreſes 
eder perdere | to letze 
r peſare to wepe 
Fear fuera eſtrarre to pulleut 
ver rendere | to geeue again 


lie nalecer  murgre, fortificare to fortiſie 


— 


- -dormiturire - 
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| exprobrzre 
xcſiſtet 
negare 
ſuſpirare 


inuenite 

fallere 

fatigare 
in6cere,imbuere | 
tædio, moleſtia affici 
tctere 

rxxpauere 

Vierte 

ve atillaxe, ventum facere 
vbeiſci 
vigilare My 
\ Yolare- 735 
vincere 
| een 


13 


g ſouſpirer 
altoir ſommedl 


fronucr 


ſteindre 


enmuyer 


vſer 


| ſeſpouuante? 


vi/iter 
vente Þ” 


jvenger 


ve iller 


Poler 
1 vincatre 


ct er 


i ſchelten 
[widerſtehen 
4 Peigeren 
ſerſcuffizen 

| ſtarrig ſein 


finden 


jöctriegen 
mud machen 
jim uncken⸗ ferben 


erdrieſſen 


| verſchleiſen 


Whear 


fliegen 


vberwinden 
fegen / kehren / reiigen | 
| 4 beritf 2 4 


* 1 

1 \ 4 4 ' 5 
2 a 

5 5 Eſp CY . 

| . As r 


herie 
liſtir 
huſar 
ſpirar i 
rner lue nne 
hllar — 
gf. 
alar 
air 
gelat 
1 
pants 
whear 
wentar 


3 
Italien 
rinfacciare 
reſiſtere / 
vicuſare 
ſoſpirare 


| i onnacchiave - © 


trouare 
| ingammare 
Hancare 
tingere 


rincreſcere 


{ogorare a Sita ars 
Facentare 


vit ale 
ſpirare, ventars 
Iwendicare 

Ver Lear 
velare 


Neude 


8 
1 . * * * 
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to eaſt in ones teeth 
4:0 reſiſt : 


todenye. 

to figh 

to be ſleapie 

to finde 

to deceaue 

to wax weeris 

to dye colouꝛs 

to hearke / or green 
to weareout 
to be afeard 


to viſet 


to blowe 
to reuen ge 


ito wake 
toffye 
ſto vanquiſ 9 


te [Wipe 


agamicè 
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"6 re couſttingi | net 
? oublier 


obſiuiſci 

timere. 
Co: ollarium, amplius 

am ic us 


fortis 
fottitudo 
fortitex 
ſapiens ' 
| ede 
| prudentet 


craindre. 
Aduanage 
amy 


amiablement᷑ 


va llant 
vaill antiſe 


ſage 


¶Keſſe 


ſagement 


quatuor | 


quatre* 


quadratus,quadrangulus guerre 


quinque 

| quindecim 
qu1nquag'ota 
facaiquium 
ippurites, turpirado. 


. 


| 
|. 
| 


quine 
cinquante 
fenoil 


vilemie 
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| Trangoi 


VYulamment 


Alleman, 


ſerfrieren 


vergeſſen 


ffoͤrchten. 


Ein vorteil 
freund 


freundlich 


manlich / ſtarck 


maunlich 
weiß 


[Weißheit 


weißlich 

vier 

vlercket / geuiert 
fuͤnff 
finffzehen 
fuͤnfftzig 
fenchel 


5 ſchande 


manbeit / dap fferkeit 


naliet 
bio 
bid 
ſabia 
(uatr 
quadt 
ineo 


hin 


tincu 


| hinoj 


al 


della 


IF . 


2 
1 
\ A 
q A 


7 2 " k 
1 : 5 6 | | 
| Eſpanol 
| 


ie 

Juidar 

mer- 

Ventaja 
nige 
migable mente 
ſaliente 
nlentia- 
nlientemente 
bio 
bidurid 
biamente 
(uatro 
ſuadrato 
ineo 
uin ze 
tincuenta 
Fbioojo 

} ay ou. 


"Hol 
"+ "RP 
. . * 
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ö 


pelare _ 
obliare dimenticare 
temere. 
| V ant; a gie 1 
amico 
amicablemente 
volente da bene 
valore, probit4 
valente mente 
fauio 
faggio 
ſauiezye 
quattro 
quad rate 
ein que 
quindics 
Cinquan'd 

nochio 
|'Vilegia,furfantes 
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to befroſen 
to ſorget 
to Feare. \ 
Aduantage 
a friude 
frindlie 
valiant_ 
valiantnes 
valiantlie 
wyſe 
wyſdom 
- [wyſelye 
foure 
fonreſquare 
fyue | 


füfteene 
fiftie 
fennel 
villanie 


G f 
V. * 
wo CF & ke. "By 


Wu. 3 
quid 
cCuius efl? -_ 
quid rei : 
multum 

5 plenum 8 
* plend perfeAd , 


quis -.- 


. . *evias?. 


curf 

; quorſfum 
 enod 

quo 

wirus, mirabilis 
mirè, mirabillter 
incoanſtans, mobilis 
venar. auidus, parcur 
; Wiram 

| KEnacias 


* 


4 beaucoup 
a, ci 2 
p 


J 
4k 
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fque ' 
ja qui eſſ cela? 


que Ie choſe? | 


ein ment | 
Ht 


; 4 00 Hes vou 
$ \ ' Pp 
[a que)! 


2 quay? 


lequel 


tout qttoy 


Jnierucilleux 
mer xeilleuſe mem 
{variable 


- Ichiche 


merueille 


| ſehic het 2 


Alle nan: 


vas für ein ditig? 
viel 


ig 
Tvolikimſich 
wer 


woher ſeid fr? 


jw arzu/ 


warumb 
weſches 


[warmit 
[wunder 
wunderbarlich 
TwarcFelmatig 


kündig / karig 


[wunder 


Iglerigkeit / kargheſt 


que 


mucho 
lleno 


complidamente 


quien 
aque? 


porque 
elqual 


eſcaſo 


ihe es eſto, 
0 cola} 


& for de (ois? 


(on que 

garauillofa 
narouilloſamente g 
nudable 


marauilla 


cafiiza 


I 


dichi6 queſt 


olto, afſa 


end 


bo coſa? 


pienamente 
chi 
donef eto} 

| «chefper che? 


| 


. e 


erche 


nonche 


| 


marauipliaſo | 
marauiglivſame nie 


ſmaruencullie 


of that 
what 
wboſe is --# 
| what things - 


|perfectlie 

who 

from whenes be yon) 
wherto? 

wherfore 

[which 

wher whith 
[marueilons 


ſchaungeble „ 
ſparug or nigardiſ z 
a wonder 8 


| nggardiſh L 


avi 


-bene mand 


ante oculos tuos 
tex | 


quò abis ? 
contiaud 

longinquum 

vbi 

de quo 

nam 

quahti? 

hyems 

hilatis 


1 mercutialis dies 


Iunius 


Albus, bead 


ly lueſtris 
nos 
vyeſter 
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bien | 
bien fempre,mnatin 
deuant vou 


| 


_ |&ehars 


on allts vous? 


qt. . 
ſincontinem 
long 


on 

de quoy 
car 

pour combien 
byuer 

io yeux 
mecredy 
Tring 

blanc 

e 


_ 


| 


wltre 


ſehr früh 
vor euch - 
auß 


wo gehet ſhr hint 


als bald 


weit / fern 
wa 
wa von 


{dann 


wie theur ? 
winter 
frelich 
mittwuch 
Brachmonat 


weiß 
wild 


we 


ORE. 


| _ Alleman, 
| wol 


4 Fſþ«igno ww | 
* 
a . 


rnperano,de manane 
el ante voz 
uera 
donde is? 
keg 
kxos 
adonde 
que 
(a | 
jar quanto? 
awerao 
llepre 
Wnicrcoles 
lunio 
blanco 
lluage 
Dos otros 


latte 


* Le 4 


bene 


| ben per temps 


per voi, inanxi a voi 
fuora 
doue andate? 


preſto 


lontano, longi 


doue 

di che, da che 
periothe 

per quanto: 
muerne 
allepramente 
mercole di 
Cingno 
bianco bianca 
ſaluarico 


| 


lyoſtro, voſtra 


. , © 4 Py * 
e 
Italien,. 


well 


carlie eno ie 
before yo 


| out 
[wherego von 
ſncontinent 
Ifarre 


where 

wher of 

for 

for how much / 
the winter 
merrye 
wenſdaye 
June 

white 
wilde 


= 


hour 
66 5 


* 


\. # 
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"Wor 


| immundus _ 
immusde. 
Mauliex 
frons 

dig! tus 
vetus- 
es 
OW: 

guri 

faber ol anftiaring 


conflator armorum 


textor 
pinguiarius 
inſector Cie 
flabellum 


piſttinum aquarium, 


piſtrinum vegzilatum 


ſcabellum 
| thorax 


— 


ordement, | 


chatter 
charlier 
l, armurier 5 


tiſſerand 
[87-6 ier 

| tein urier 
euentoir | 
mol in d eau 
malin a vent 
moe pied 


jou I 


CI 


lairn 
ffiſger 


\ 2 yy 


Afteman, 


ſvnſauber 
vnſeub erlich. 


Weib 


wahr 


ffuß 


wittwe⸗ wittfraw. 
fuhrman / wagener 
[wagenmacher 


waffenmacher 


weber 

kertzen macher 
ferber 
muckenwedel 
waſſer muͤhle 
windmühle 


5 ſchaͤmmel, fußbanck 
[wammeſt | 


fuz'o 
ſaziamkntè. 
Muger 
ſtegte 
dedo 
verdadeto 
ps 
| biuda 
tatretero 
carpintete 
Umero _ 
texedor 
candclero ' 
tintorero 
auentade ro 
moli no de agua 
molino de viento 
banco de pies 


Jiaden 


B panel. 

8 W 
orcamente 
Moglie ,dornd + 


. ae 1570 
5 T1crg 
ſarmar uo. o 


areccone, eande lare 


mol io d acqua 
Imolino d vents 


ffoule 
ſfapitie 
1 AU womay 
a forchegd 


<a finger | 
17 285 true 


ſa foote 

4a widow? 

a wagonman 
a wagonmater 
a wepenmnacker 
a wener 

1a chaundler 
ſa dyer 

a wayer 

a watermyll 
a wind myll 
ja foote ſtoolk 

| 4 dublet i 


5 1 
* 2 - 
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— 
2 4 
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of 
4 x % - 
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-  "nutrix 

| dJolium 

-_ ventus 

aqua 

caro 

lupus 

vermis 

rana 

pulex | 
farctmen, lucanice 
olus 

placenta 
Vinum 

ctra 

tubes 
purgatorius ignis 

ignis 

vinea 


norrice 
tonne au 
vent 
eau 

| chair 

| le 


5 ver 


Erenouille 
puce 
ſauciſſe 

porree 

flans 

vin 

cire 


| wutes 
purgatoire 


E * 
* Fad 


Frangdig, 


8. EF 1 "7, 
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Alleman, ' | 


[amme/ bebamme ) 
Ifaß yie 
windt 290 
waſſer (at 
fleiſch lab 
£ wolff | 6 S pul 
wurm tan 
Frbſch pul 
floch lo! 
wurſt | de: 
grün kraut 101 
fladen | Vit 
| wein cc 
wachs | Au 
wolcken pu 
fegf ewe fu 
ffewr * 
weingarten {a 
leid 5 


ima 
baril, tonel 
yiento - 
agua 
(arne 
lahe 
elan 
lana 
giga 
longanigas 
de: ga 
tortas 
V1ao 
ceta 
nube 
porgatotio 
"fuego 
VaI4 
lau'ze 
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vaſe 

ewe (A 

ber 

hin 

il KO. 

verme 

rand. ranocc hi 
| pub! ice 
ſalſiccia 


ho tugi 


tortelette 
vino 

cera 
nuuole 

| burgatorio 
fagce. 


[Vie 


((clice 


Ibalia mamma 
* 


pouddinges 
pottage 5 

a flawne 
WYHng 
1 
cleudes 
purgatorie 
a fire 
(6 vineyard 


awiſhye 


2 


Pater 4 
' * 


* 
8 


patet 
feneſtra 


> aqualts,gutturnium, / - 


aQu's- © 


"BE Pete Fcis 
car ” ariure, hakin 


arcer 
ae | 
heb domas 


lana 


caupo. 
bac caupone 
radix 


tabetns, officinia 
ſemita 


paula 


: "forcing 
” PEUcT th 
Ya hola 


4 


ere 
ſeneſtre 
eſguie rre- 
ey 
paitlou. _ 
bouche ie 
(priſon: 


; Orr cCedts 


5 * 7 Ro by E * 


knangeiz 


ſe maint 


Haine 


ho 
we 


{r4cwp? 


boutique 


pied. ſents 


fot, rege 


5 orme 
W endredy + 
nee 
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Alleman. 


Vatter 


feuſter 


waſſ: thafen 
V. ogel 


Tee Fiſch 
| Fleiſchhauſ/meg$. | 


gefengnuß 
ſchwein 
wochen 
wolle 
wirt 
wirtin 
[wurtzel 


tram laden 


uſtweg 
hr ker 
orm 
Freytag 


ud 


Italien, 
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entana 
pichd 
pelcade | 
latniceria 
Gareel” 
pier co 
ſemana 
lana 
bueſped 
baclpeda 
niz 

ea da 
ſenda 
alto 
ſorma 
Neraes 
bon 


. 


hag re 


feneſira 

| vettins . _ 
vecello, augeilo 

ö peſce 

] macce lo, bert aria 
[oregione 


porco 


/ettimand 
Jana 
1hofte 
1hofteſſs 
Jradice 
bottega 
ſentierè 


paſtara 
ſbaſtera 


forma 


[venerdt 


hora 
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Jafaßter 
ja wiſnoowe 
{4 waterpot 


| 


ſa birde 
q an. 
14 fleaſh houſe 


{a priſon 
ja hogge 


a weeke 


woll 
jan hoſt 


an hoſteſſe 


Aroote 


ſa ſhop 
49 foott path 
foeder fort beaſtes 


ſa forme 
Fryday 


F an howrt 


op | 
55 e 8 
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Sequuntur Coninga. 
tiones. 


Coniugatio 
verbi Habeo. 


I nndicatiuus modus. 


Habeo 
babes 
| haber. 
Habemus 
habetis 


habeas, 


; 4 WAR: de. i a N 
— — — 
»„— 
- 
* 


8 Fiangoic 
0 
paſture 


| 


4 


Sen ſuyent les Con- 
iugaiſo ns. 

| - 

La Coniugaiſon du © 

verbe, Auoir. 


Pladicatif. 


Pay 


len 46 


: F 4. 


| / Now auon 
vos aue z 


, i and 


Hiernach folgen die 


Aleman 
fride 
weyde. 


þ 


Contugationes. 


Coniugation def; 
worts Haben. 


{ Indicatiuus modus, 


Ich hab 


du haſt 


Wir haben 


hr habt 


Tr fic haben. 


4 wy #7) FOOT OR NOD Ne n Rd, hat 4 * 
" f „ 
# H . 
« 
paſture. 


| 


(Or — — — — 
T 5 


” % | | \ : 
| qui figuen Ids Couiugacio- Qui ſeguitano la Con Heere after fallowe the 
nes. iugationi. toniugations. 
niugacion d'cl Coniugatione del TheConjugation of this 
ubo, Auer, verbo, Hauere. | verbe/to Hane. 


In la manera de moſfray | Indicatiuo modo. | Indicatiue mode. 


Yohe To ho | Jhaue 
tu has ik hai thou haſt 
aquelha, coli ha hee hath. 
Nos otros hauemos | Noihabbiaws Wee haue 
hos aue ys voi hauete hee haue 
aquellos han, * eglino hauns uber haue. 
as \ 


PU [+ 


be. . 
8 


/ 


= 


* 


Habebam 
babebas 
habebat. 
Habebamus 
habebatis 
babebant. 

Hapui 
habuiſti 
habuit. 

Habuimus 


habuiſtis 


habueruat, vel habuere. 
Habebo 
habebis 
habebit, 
Habebimils 
habebitis 
habebunt. 
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Francois 
Fauoye 


tu 401 


il axoit. 5 5 
Nous aniom 


vous àuieʒ 
ils auoy ent. 
T es 


ta as en 
il a en. 


Nos auont ei 
vous HEN eu 
ils ont eu. 
= I auyay 
t dui 4s. 
il aura. 
Nos aurdhis 


vont aureʒ 


15 aurous. 


An 
Ich hatte 


» 
* P . £ 2 4 PX 1 4 


1 


2 


du harteſt 
der hatte. 
Wir hatten 
ihr nee 
fie hatten. 
Ich hab gehabt / 
du haſt gehabt 
der hat gehabt. 
Wir haben gehabt 


ihr habt gehabt 
{fie haben gehabt. 


4 


Ich werde haben 


I du wirſt haben 
ler wirt haben 


Wr werden haben 
jhr werdet haben 


ſie werden haben. 


r 
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fohauia | To þanene,i haue ua 
aula | th hauen 
el aua. ſegli hauena. 
Nos otros auiamos Noi baue uamo 
$0tros auiades [voi hane nate 
ellos auian. eglino haue uane. 
o vue lo hebbi 
uſtes tu haue ſti 
pel yuo.. ęſegli hebbe. 
Nos otros vuumos Voi hatemme: 
t os otros yuiſtes voi haweſti 
quellos vuieton. eglino hebbere. 
Yo aure lo haurò 
u auras ia haurai 
aue laura. epli banra. 
Nos otros auereme@s Noi haureme 
os otros aurey⸗ voi haurt te 


1 
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Noah 


1 
| thou haddeſt 
ber had. 


Wee had 
* had. 
they had. 
J haue had 
thou haſt had 
hee hath had. 
Wee haue had 
yee haue had 
they haue had. 
J ſhall haue 
thou ſhalt haue 
* ſball haue. 
Wee ſhall haus 
* ſhall haue 


Kh 2 


they ſbell haue. 


if 


Impe 


Latin. 
Impetatiuus - 


modus, 


Habe 
- h-beat 
Habeamus 
habete 
habeant. 


Optatiuus mo. 


dus. 


VPtinam haberem 
haberes 


haberet. 


Habetemus 
baberetis 
haberent. 


1 22 8 a SER. . 
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Frangois.: 


þ 


der, 


Aye 

qu'il ayt. 
Ayons 

Hes 

qu ils ayent, 


La manierede 
deſir er. 


4 0 ſi i euſſe 


oft iu evſſes 


0 K. euſt. 0 


0 ji nous euſßious. 
0 fe vorss enflicy - 
o Bilz euſſeut. 


La maniere de comma 


5 Alleman. | 
Die maniere oder art 
du gebieten. 


Hab du 
habe der. 
Caß vns haben 


babe hr 
laßt ſie haben. 


Die manier oder art! 
wuͤnſchen. 


O das ich hette 
das du hett eſt 
das der hette. 


O Oas wir heiten 
o das ihr hettet 


o das ſic heiten. 


ti 


' Ayamas 
wed d ayays | 
fan 2 


«14 8 0 a 
_-/., 
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En la manera 


b de deſlar. 


Aue 
a V. M. 


8 


W +» 


Ea la manera 


de de della, | 


$ yo otielle 
u ouiſſes 
ielouieſſe * 


modo. 


Habbi 


che egli habbi, 


Habbiamo 
habbiate 
che eglino habbins, 


Opt at ius 
modo . 


Sig haueſßßi 
ſe tu haue ſſe 
Sealt haue ſſe. 


Imperetind 


Anglois. 285 
The Imperatiue 
| moode- 
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Hane thou 
let him haue. 
Let vs haue 
haue hee 
let bim haue. 


Optatiue 
moode. 


Oh that J had 
oh that thou haddeſt 


joh that hee had. 


Oh that wee had 
ſe voi haueſti oh that hee _ 
e ep(inobanteſims. oh that they ha 
. * | + Hh eh Habuifſem 


$inos otros ouieſſemo- 
oss otros ouieſſedes 
iquellos ouieſſen 
3 . ra 


Se nos haue ſßimo 


78 ron 
Habulſſem : 
habuiſles 


hahuiſſet. 


Habuiſſemus 
habuiſſetis 
habuiſſent. 


coniunctiuus modus... 


Cumhabeam 
' habeas 
Habeafr. Y 
Hibeamu 
babratis 
hibennt, 
Quodfihabeam | 
> wa ö 
habeat. 
_ Habeamus 


habeatis. 


Ts 
1 
3 Wy 


0 E que vous ayer 


range 


Faureze 
tu aurois. 
il auroit. 


Nos dur ion 


von aurie z 
* ü 


| 


ite 1'aye 


que tu ayes 
S qu'il ayt. 
Qge nom 408 


qu'ils Heut. 
En cas que 2 
en cas que 1 40 


En cas que 045 on: 
00746 que vous Oe. 
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Alomar: 


Ds ich moͤge haben 


das du moͤgeſt haben 
das er moͤchte haben. 


Das wir moͤgen ha 
das Ihr moͤget ba 


|= das fie moͤgen habe 
45 Das ich habe 


= das du habeſt 
8 das er habe. 
Das wir haben 


' 
oa 


das jhr habt 


4 


J. Ich wolte ich bitte gehen 
du hetteſt gehabt. (hab 
das der hette gehabt. 
(gthab No 
q Wolte Gott wir he 
-  Jirhettet gehabt 
ſſie hetten gehabt. 


08 Ol 


| Yo aura 
e@ aurias 


Nos otros auriamos 
wotros.auriades | 
Kellos aurian. 
coniunctiuus modus. 
Como yo aa 
„mo ru axas 
omo ela ya. 
dmo nos otros yo; 
mo. ves Otros ayays 
mo aquellos ayane 


; | q Ve yo aya | 


que tu ayas 


Italien. 


To Haurei 


tu haureſti 


eli hanrebbe. 


Noi haueremme 
voi haur eſti 


| eglino barebbono. 


cb' io habbi. 
che tu habbi 
ch egi habbia. 

Che noi habbiamo 
che voi habbiate 
ch'exlino habbino. 

Caſo ch io habbi 


que aquel aya, (mos 
Que nos otro aa 
e vos otros ayays 


} % 
2% 


caſo che tu habbi 


caſo che habbia. - - > 
Caſo che nai habbiama 


caſo. che voi habbiae 
OS 


ſud pane. 
thou ſhouldeſt haue 


| he ſhould haue. 


Wee ſhould . 
De ſhould haue 
they ſhould haue 
|  _Coninntbinns modua. 
| 5 That J haue 
2 s that thou haſt 
Sthat thee hath. 
That wee haue 
& that yee haue 
that they haue. 


1 J haue 
ec thou haſt 


hee hath. - 
Wee haue 


pee haue 


- kabcanty 


a, 


* 
1 


* 
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Latin. 


habeant. 
H.buerim 

ha buetam 

habuero 


ö 


babuiſſem. 


Infinitiuus modus. 


Ad habendum 
he bere 


haben do. 


Coniugatio verbi 
Sum. 


Sum 


1 


Francois 


i auoye eu 
i auray en 
i'eufſe eu. 


d' auoir 
Dam. 


| 
Te ſuis 
tu es 


elt. 


W 
Ta 5% 


left.” - 


\ 


[eu c qu ilꝭ cyent. 
Les 


Pour auetr 


La Coniungaiſon du verbe, 


Eſtre. 


ich hatt e gehabt 


er iſt. 
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* Ja 2. ” ; 
4 * 


Aleman 
das ſie haben. 
Da ich hatte gehabt 


ich ſoll gehabt haben 1e 
ich hatte gehabt. Jo; 


. 


Zu haben 
danck zu haben 
habende. 


Coniugation des wort 
ich Bin. 


Ich bin 
du biſt ? 


aq! 


N 


bt 


1 


qve aquellos ayan. 


Jo he auido 
yo auia auido 


jo aure auido 


jo zuieſſe auido. 


11 nfinitiuus modus. 


Dor auer 
de auer 
guicado, 


La Coniugation 
de Ser. 


To ſoy 


tu eres 


aq uel es, 
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| Francois, 
caſo che habbind. 
Io ho hauuts 

io haurethaunute 
io hauro hauuto 
io haureihaunts, 


t 


Per hauere 
di hauere 
hanendo. 


Coningatione del 
verbo, Eſſere. 


ro ſong 
tu ſet 


egli & 


| 


'Alleman. 
they haue. 
| J haue had 
Iz bad had 
I ſhall baue had 
ſhould haue had. 


Infinitiuus modus. 


For to haue 
to haue 
[ta hauing. 


The Coniugation this 
woorde / to Be. 


Jam 
thou act 
bes js 


| 


eratis 
erant. 
Fuetam 
fueras 
fuetat. 
Fueramus 
fueratis 
fuerant. 
Eris 
Elig. 
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Now ſomes 


Low eftes , 


9 ont. 
1 eftoye 


eos 


il efloit, 
Now effions 


vous eſtiez 


ils effoyent. 
| Payeſts 
ta aseſtt 

il a eſte 


vous ane eft 6 


| uy ont eſte, 


Te feray 
tu ſeras 


il ſera 
\ 
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Nous axons eſte 


| Allemay, . 
Wir ſeyn 

r ſeyt 

die ſeyn. 


Ich ware 
du wareſt 


der ware. 


Wir waren 
thr waret 


| ſie waren. 


Ich war geweſen 
thr waret gewe ſen 
ſie waren geweſen 


du wareſt geweſen 
er war geweſen. 


Ich werd ſeyn 


du wirſt ſeyn 


* wirt ſeyn. 


Wir waren geweſen 


aq 


MM 


Nos otros ſomes 

- yos otros ſoy | 

tquellos ſon. 
Lo era 

tu eras 

aguelera. 


Nowotros eramos 


vos · otros crades 
t quallos erad. 
vo he ſido 
tu as ſi do 
quel a ſi do 
Auemos ſido 
vos aueys ſido 
aqueſios han fide. 
Toſere*- 
tu {eras 
aquelſera, - 
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T Noi fume Wee be 
vo. ſete ſyeebe 4 
egliua, * >11 {they be. | . > | 
{ Toera,lo tre © 4_ J Was 
u eri thou waſt FAY 
| eli era. | hee was | N | 
Nai erauam 6 Wee were ö 
voi erauate lyee weere | 
leglino e rand. \they were. 
j Sous fats I haue ben 
I. ſei ſtate thou haſt ben 
Je éſtato. hee hath ben. 
Noi amo ſt ast Wec haue ben 
voi ſicte ft ati Joee haue ben | 
ſons flati, they haue ben ⸗ 
10 ſaro J ſpall be © 
iu ſarui thu ſhalt be 
Aeli ſara. f bee ſhall be. 
| ? 
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-  Erimus 
| Eritis 
kunt 


Sig 
t. 
FSimus 
fittis 


fine, + 


Opt ating meds. a 


VPtinam eſſem 
| efles 
effet 


Eſſe mus 
eſſetis 
eflear, 


. 


8 » A * 
. * 5 % 
* enn N 8 by : 
wow, 4 TIED , : 5 
Y * % i l \ 
- 


Italien. 


| 


| 


| 


Not ſeront 


vous ſereʒ 
ils ſe ront. 
| Imperatiuus modus. 


Sor 


qu il ſoit, 


Soyous 


Der 
qu ils ſeyem. 


Que ie ſoye 


[que ti ſors 


% il ſoit. 


Age nous ſo) on- 


| ue vous ſoyey 
1. 'ils ſoyent. 


[ 


Metre 
. 


7 


Angloie. 


f Wir werden ſein 


ihr werdet ſeyn 
fie werden ſeyn- 


Sey . ; 
laßt jhn ſeyn. 
Laßt vns ſeyn 
ſey dt ihr 

laßt ſie ſeyn. 


Das ich were 
das du wereſt 
das er were 


das jhr weret 


das ſie weren. 


Das wir weren | 


ES. e — 


0 


Braten 


Nos otros ſeremos No i ſarema 
yos otr 38 ſereys I Voi ſareio 
quellos leran. ſaranno. 

fu 
Imperatiuus modus. 

Se tu 9 

ſea a quel. ch egleſa. 
Scamos Siam 

ſed vos otros | fate 
ſean aquellos. ſtano. 

Optat iuus modus, . 
Que ts {ca C bioſia 

que tu ſeyas |che tu fi 
que aquel (ca. che egli ſia. 
Que nos otros ſeamos che noi ſiamo 
que vos- otros ſeays ebe voi ſiate 
que aquel los ſcan, | che frag, 


* 
= 
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mn 


ale 
Mee ſ hall b 
yea | hal be 


then ſhall be. 


Be thou 


let him bt. 


Cet vs be 


be hee 
| tet them be. 


Optatiuus modus. 


. Sod graunt Jb. 
thou be | 


heebe. | 
Wee be 


ſyee be 


they be. 


* 


Im peratiuus modus: 
\ | SISE 45K 441 


 Fuiſſem, 
- Fuifles 
ſuiſſet. | 
Fuiſlemaus 


fniſſetis. 
6085 | 


Cum fm 


"I 

kris 
> 
___Kkſum 
been 
fuk, 


, ConiunFiums mode, 
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Si ie fuſe. . 


$i now fuſs:ons 


ft vous faſoicy 
Fils faſſe ni. 


| 


ue tn ſou 


19%: ts ſors 


148 e 


i 


I Tea uc ie ſun 
{iv EIT 535 17 

I il ſoit. 

| Que nous ſoyont 

{que vous ſoyez 

an ils event. 

N Combien gue i te /oye- 


e $i 


8 
Das ich geweſen were 
das du geweſen wereſt 

das er geweſen were. 
Das wir geweſen we⸗ 
das jr geweſen werei( te 
das fie ge weſen weren. 


8 caniunctius moda. 
Das ich ſey 


das du ſeyeſt 
das er ſeye. 


Das wir ſeyen 


das ihr ſeyen 


das ſie ſeyen. 
| Das ich geweſen ſey 
das du geweſen ſcyeſt 


as er geweſen (ch. 


Th 
ſi a 


8 
f v. 
fi a 


k 1 


9 


2. 


> 
* 
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. yo fuefle Lis foſſi 
dt fueſſes ; tn foſsi 

f aquel fueſſe. 4 egli foſſe. 

$1 nos otros fueſſemoiſ Se noi foſime 
ſ vos fueſſedes ſe voi fußt 
ki aquellos fueflen. ſe fo ero. 

coniunctiuns modus. 

Corio yo fu Giteh' i ſons 
como tu fuetes Sia che tu ſei 
komo el fuere. j eia ch eglie 

Como nos ott os fuere-} Gia che noi ſtamo 

wos, cõmo vos fueredesſche voi ſietè 
como aquellos fueten. [gia che ſono. 

Aunque yo ſea | ZBenche io ſia 
tuſeas _ | che tu ſij 
aquel ſea. | [he egli ſia. 
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| Wold God Awete 
thou wereſt 

| hee weere. 

| Wee were 

hee were 


ad... 


ſt hey were: 


coniancriums moda. 


| Seeing that J tat 


thou att 

hee is. 

Wee be 

ſyee be 

1 be. ih 6 
Al tough J bo 
thou bi 

hee be 


* 


Fucrimus | 
fueritis 
fuerint. ä 
Infinitiuns modus. 
Eſſe 
tuiſſe. 


1 


FINS. 


| 65 : 
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\ 


Francois. 
| Que nous ſoyont 
que vous ſoyex 

qu il ſoy ent. 


Eftre 


auoirefſle | 
ſeſtant a 


j 
* —— 


, a * 
1 — 
; 


- 
Fg 
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| 


3 
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Alleman; 


Sein 


geweſen ſein 
weſende. 


ENDL. 


* 
Ny, 
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Das wir geweſen ſeye A 
das jhr ge weſen ſeyen [ſy 
das ſie geweſen ſeyen. |; 


Aung a 


Fſbaionol, 


Italien. 
„ Aung; nos otros ſea Sia che noi fame 
os ſeays (mos grache voi ſiete 
» Biquellos ſean, Lia che ſono. 
 Infnitiuns modus. 

nn Effere 

muiera ſido eſcer' flats 

licndo. efſends, 

FINIS. 


282 
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| 


to haue ben 


od. 


Wee be 


they be. 
Infinitiuus modus. 
To be 


being. 
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Heini vn petit traitè mout propre, & treſneceſſair 
pour ceux qui deſirent bien 'ſcauoir eutendte, & parler 
Frangois, Italien, & Eſpagnol. 


\ DE 14 PRONDNCEATION 
Franpoiſe. 


dy ofi al Ay 6u ai diphtonꝑue, triphrongueſe prononce comme; E. 

pour æ. emple. Raiſon, en toute ſaiſon, fait maiſon. 

Oy ou oi Oy ou oi diphtongue fait ce, Exemple. 

pour e Toiſſon fait Poyſon. : 

Diphtön. Eo, eas ei, iei, eu, &, Oei, eau, ot, oeu, yeu,cai, euy, ſe prononcenſſs c 

d Tight. le gerement, & ſans poſe, comme: ſeoir, veoir, Gorge, beau, veau 

es, veille, ſeille, vieilleſſe, ſeigueur, ceindre, veu, be u. cheur, ſceurf 
teil, coudre, uf, boeuf, cieux, vieux, mangeailles, dueil, fu il, (oui 
ler, touiller, gte nouille. Le oy prononxeiez, quali comme; ſoiſ 


nne ne 2 1 | . Ki, 
" | | U 4 : | 


„ c 


1 
2 


Des letires enge 5 42 ba aueh. 


dt leurs ſons.” 5 


Bfinal TY. mute,commecromb, plomb. [eſquels mats, & ens. 
blables prononcerez comme cron. & plon. 
Ca diuers ſons, comme cy deſſous appert. 

Pronenciations equipolentes, & equiualentes. 


Cha 

che 

chi 

cho 

chit xu 
Frane. Eſpa. 


ſcia ſha © Fchardonniet 
fce ſhe I cheualier 
ſci ſhy Exemple J. ciche 


(clo ſho I chomeur. 


ſciu ſ hu (chucas. 8 
Kal. Angl. 


eee, cu Cometen en ſon & ptononecĩation auec le Latin, Italien xſpa· 
7" ggol, Alleman, Flamen, & Aagloi; 1 comme de NONE Ce mor 


Us, co. 


128 


Cacocubinaire. 


Ca, co, conuient Nate auee PEſpagaot ou Noxifque X = POE | 
Me difons: Vogeꝝ 54 Francois, magor payez voſtte tep gen. a | 
Cezei e es quali comme, ſe,. ſi Latin, Exe her 
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| Sca, ſco, 
ſen 


Sea, ſee, 
ſci, 


1 % 
* * 
[0 


Ad 


paigaole, & F lamengue, com me: Scabelle, ſcorpion + ſcurtillite, 


| :1 
Certain,citopenzcertus,ciuit, 
Sa, ſco, ſeu, conuient alaprononciation Tatine, Italienne, 


KC. 
Sc, ſce, ſci comme la, le, fi. Exemple:ſcauans,ſceptre, ſcien : 


» 3 iy 
Ke. 2 


D final cant és pelyſyllabes que monoſy labes, eſt ſouueaſ Ge, 
mute, comme Normaad, nud, nid. Et ſi apres ladite leitre d enſu | 
vne yoyelle , vous la prononcerez commet. Exemple. Quang] Gua 


Hercyles Allemand axrius, il trouu le grand Edouardarme, gui, 


lotet que ad; au commencement d vne dition & piccedente 
vne conſonne. ne ſeprononce le plus ſouucnt que pour 2, con 
me: Admiral, aduocat, aduenir: dont pour telle luperfluite, ſem 
ble à pluſieut que deut dit ſuthr, d eſcrire ã nital, auocat, aucary 
Auint & e. 


5 fe nette. quaſi . 
B. adivers ſons, comme bret porte, feminin. 
appere. porte, maſculin, H 
1 88 PT orb, 


F 


F. en Ala foit, ({pecialemenit 1 monoſyflabes ) lemiaute 6 ou 
mute, comme ccuf,clef, &c, 
(FE gu, G, ſuiant, a, o, ou, u, conuient en — auec le Latin, 


E Italien Eſpaignol, Alleman, Anglois. comme Gargantua, Golias, | 
Guſman, 
eng Ge, Gi, Leditg,2ccompagned*'ynee,ou i, ſoane COME e Exempl. : 
(ui Gemeau,giron,Gillis, giſant. 
oe Gua, gue, G, ſuiuant ua, ue, & ui, ſc prononce le plus been comme 
gui, ga, ge, gi. excepteꝝ en ces dictions enſuyuantes: aguater, gue, guy, 
ite Guiſe, pour cite. 


aa, gne, Gaa, gne. gni, gno, imite à la fois la prenonciation Italienne, 
u. gni, gno, comme poignart,tr ogne, compagnie, rognon, & c. Mais à cauſe 
ug qu'ildelire en aucunes ditions, comme en digne, eigne, ſigue, 

& aucunes autres, pluſicurs autheurs modernes, “ eſcriuent com- 
1 me il eſt prononc e, aſſauoir pour digne, dine,cigne,cine,& pour 
( ſigne, ſine. 
| N H. aſpiration ſe doit prononcer en Franpois,hache reuerberant 
le ſon, car qui le youdroit appeller hau, (more Germanico) ſeroit 
digne d'cftreappelle maitre Valerien, & cortompercit auec la 
Ii; lettre 
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lettre, ſyTIabes;mon; be des . ee 
. Notez que la ſuſdite lettre H, reuerbere ſu voyelle enfuynantela 
| 4 ſeulement es noms propres, & ditions non ayantes ſource dq 
3 Latin, eomme, Herman, Hernand, Hercules, Hcary , hocgueton 5 
hour, ho urder, haillons, & c. 
| * 5 5 i Latif A 
; e FCal,adiuers ſons; aſcauoir i y Grec,jlong - 
jey E TRIP" ij double conſone. 
5 E < 0 Exemple. 
Ty lu ily a ia douze ans, que Irus eſt ſans argent. 


L, Is, . double entre j, &c. eſt conforme en ſon a, Ils, lle, lli, llo, Ita, 
' aille Eſpaig.ce qu*cſt aflez malaiſe aux Allemans, & Angloisapronon 
ville, ille cer pour telle grafſcur, Verbi grat ia: baille, eaille paille, taille, cot 
wille, ouil beille, ſeille, fille, coquille, &c. Excep. Ville, village, mille, &c. 
le, M, pour M.ayante e precedente & conivinte en vne ſyllabe, ſe pronon· . 
| ce comme am. Exemple: Emprunter, embeu, & icelle m finale, ou 
ptecedente b, ou p, ſe prononce comme n. comme: embaumet, 
| emborguer, nom, tenom, ſurnom. 
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| Napres,c0u-coniointeaucc icelle e. ſe prononce comme ang, 
Exemple:entendement, ententiuement, certainement. 

P, eſt mute, eſtante finale, comme, loup, champ, &c. 

., X. Z, finales, ont vn meſme fon, comme, moys ioyeux, frea. 
S entre deux voyelles ſe prononce comme , aſe, eſe, iſe, oſe, vſe. 
Exemple: Vaſe, dioceſe, miſe, choſe, ecluſe. 

S double differe grandement en ſon ala ſimple: comme auſſi 
ſont toutes auties ſimples entre des doubles, & iacoit que pluſieuts 
mal ſtilez n' en facent grande difference, fieft-ce que n enſuy- 
urons leut idiotiſe, ains exkortetons la ieuneſſe de prendre bog 
egard à Forthographie & vraye prononciation, ſe donnant gar- 
de d' eſcoreher ne margarifer les mots, comme gros pour groſſes 
foibles pour foibleſſes, gras pour graſſes, fines pour ſineſſes, ſagts 
po ur ſageſſes: bel pour belle, quel pour quelle: nul pour nulle: 
ſor pour ſotte, nec vice verſa. 28 | 

T. final es diftions polyſyilabes eſt mute, comme vertueuſe- 
ment, vigoureuſement, ſoigneuſement, hardiment: in monoſylla- 
bis non: comme net, pet, fait, guet, &c. 6 

Noic⁊ que t ptecedent ion, ſe prononce comme ſion ou con, | 
11 4 xc 


* * 


— 
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- FLavantt, comme baſtion & miſtien, &c. 
bia, ie, ü, Vt ſimplea deux diuets (ons; catqua nd il eſt voyelle, il ſe doit 
lio, vocal. merquer comme voyeꝝ ü, à celle fin d auoir micilleure intelligea- 
va, ve, vi, ce de pluſicurs vocables equiuoques & auttes, dont, a taiſen ſa 
vo, vu, cõ· doit ainſi marquer ü, pout donner aide A la ieuneſſe ſouvent et- 
lionant. rante en ſemblable: comme ſoüillon, gtenoütlle, ſoüiller, broüll. 
= ler, & in &quiuocis. 


1 lieü re | lieure 
|  J tenue tenue 
; Voyelless ike; 7 ES PConſonantes 
| Lee eue J 


vua, vue, Le Frapęois n'vſe guere de double v, n eſt en ſes vocables en- 
Yui, vuo, ſuiuants: comme, vuider vuihot, vulgaite, vueil, & compoſitis. 


Brieuel Inſtruction pour ſcauoir lire le Fraugois. 
Si voulez ſgauoir bien lite le Francois, ayezeſgardala dernite 


t Etie de chacune diction, & à la premiere de la dition immedia 
2 5 temegt 


atitus ex- 


* 4 
h 
3 


tement ſuyuante: car ſi elles ſont JiFerences, 2 A . p vneyo? 7 


yelle & l'autre conſene: vous prononcerez la finale & autre en- 


ſuyuante, & autrement non: Exempli gratia,allons auant , auea 
vo us fait voz negocey? 

Aye aduertance quel, m, n, r, liquides. ne ſo nt compriſes en 
ceſte regle: & trouue auſſi les ditions terminces en cen 2, enſ. 
cum hac coniunctione auec inobedientes: cat nous diſons auee 
puiſſance & auec grand nombre. Item il ont, iz eſtoyent, ou ilz 


autont, ilz entendent. eſquela, ilz, ne ſe prononce que pour il. 


Des W receuantes apoſtrophe. 

C', d', dh', i', Ih', l', m', a“, F, („t, qu', tecoiuent apoſtrophe. 

Vous prononceren 1 ſemblables mots ſans poſe, & à vn 
i ait: comme ceſt, & non ce eſt amy, & non de amy, d'eau. & 
non de eau, d homme, & non de homme, qu'il & non queil, Por, 
& aon le or, Vargent,& non le argent, &c. par la regle comme 
deſſus declaree. 

le ne m' arreteray icy 3 e mention de la mutation, & chan- 
gement des lettres en autres, a cauſe qu'on ea peut ttouuer intel- 
ligeace ſuffiſante en pluſicurs Grammaires Frangoiſes. 
Ii 5 Ter mi- 


| Termintiſons, Pronms. o- nuten dugeme maſculin. 


Franfois 
19, Exemples. Exception. 
; - b. plomb. 
2 c- + + , arc.Except.limbic, 
* d. pied, nud, nid 
$ c particip.change. except. ite: comme charit6, 


chef except, nef, ſoi f, elef, lembic. 

bourg, cor ng, ioing, ſoing. 

eſtomach. . 

cri Except.ſoury,formi,merci, 

gay except. ma y, paroy, foy 

mai, cal | 

nom. except. faim. 

ap, en, in vn, van, vin. &c. main, fin, parſin. putain, nonaia 
loup, champ, hanap. (& tion veibale. 
coq. | (turn, 
ar er, iet, ii or, ur, papier. except. mer, culier, 15 tout, pio 
dos. expep. btebis, vis, perdiis, matits,chauuc QUris. 

. wal 


, 
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combat. except.mort, hart, "ER ,coure, wit, pare, 
trou, feu. 2. except: vertu, eau, peau. D 
courroux, faix. except. tqux, chaux, voix, noix, poi. 
nez. except. ret. ä | 


u NK 4 


La manicre de former du inaſculin adie fi f ſon femini, N 


Adiectif maſculin faitſon feminin e:comme crom , erombe. 
fait che & que: comme blanc, Grec: blanche, Greque. 1 
fait e: comme laid, ord. truand: lade, orde, truanddeGG. 
participe fait Er: comme courouce, couroucce: etec, erecc. 
fait 'tue: comme oiſif, oiſiue: tardif, tardiue 

fa. ue, ne: comme long. longue: malin, maligne. 

fa. ie: comme ennemy, enſeuely:ennemie, enſeuelie. 
fa. le: comme mol, fol: molle, folle. N 

fa. e: comme vain, vaine:bon, bonne: vn, vne. 
fa. e: comme drapier,drapiere: me oeges, menagere. 
cõme as, es, os: ſa, ſetcõme gtas, graſſe:gros, groſſe: epes e 
di fa. et comme eee Angloiſe. 5 
7 t 4 


gin 
5 le. 
ri, 


pie e: 


fo \; 4 
c / * 


Sn 10 See ou 


et fa. e: comme fait,etroit,contraint: faite, etroite, eõntt ainte. 
fa. e: comme rempu,pelu, venu: rompue, pelue, venue. 


X fa. ſe: comme vertucux, vicieux: vertueuſe, vicieuſe. * 
Fo faux, doux, font fauce, douce. Et roux facit rouſſe. @ 
= ftea fa. Ireche,nes, re metix, metize. A 
Termini ſons, Articles, prouems du geure ſeminin. ot 
; 204} 
Teminin. Exemple, Exception. - 
3 La ba robbe. except. limbe. | 1 
; la quelle ce ſi pience, grace, except. pouce, calice. 2 
Ay de la de gide, except. monde, coude. 10 
| de la quelle ee chemince, excep,,caducce 
a la effe greffe, cœffe. 
| ala quelle ge cage excep dge, cum neutris a Latino ortis. 
elle ye vie, excep. ſaye,foye, yuroye 
1 celle lle, le ſalle, perle, excep. poelle, moule. ile, merle, ble, b A 


yelle me plume, excep abime, pſeaume, heaume, tetme, quaic me, 
'txeache puns n 


LA 


ine, gne, ne, medecine, rogne, earen 


e,excep,aumone, domaine, orĩ · 
| gine, ttone. | 


ceſtecy pe coupe, excep.erepe, cum neutris Lat, 

ma que fabrique, excep muique, trafique, cum neutris Lat. 

ta tre terre; except. charactete, cum neutris. ; 

F aſe, eſe taſe, excep.vaſe, dioceſe: 

zucune iſe, o ſe guiſe, choſe, excep.mateiſe. 

chacune ſſe promeſſe, proueſſe. 0 

rulle te pftouete, excep. reſte, geſte, cote, giſte, te, contract, magiſtrat, &e, 


quiconque uene, rue, caue, except. glaiue, & ortaa neutris Lat. 
vne. che houche, except. dimenche, auſtruche, porche. 

| Nos com- Oeuure, affaire, euangile, nauire, duchè, cõ e, gent, val, aide, gr «d. 
muns. amour, & teſte, ſont ſubſtantifs communs. 


Terminai ſons des Adiett i communt, &. ſeruans tant à ! homme, 
comme à la femme. 


Be. ce, de, ge, ehe, ile, aire, me, ne, eſſe, te, ble, bre, ere, dre, fre, gre, pre, tre, vre 
1 {ant communs: c ar nous difons indifferement à homme caurbe, comme 


lagem- 


27 
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= "mar propice, rude, Nc PTY contraire, vltime, 
; amene,honnefte, honnorable, . alla 


te, ipte, opin 4 4 re & yore, &c. 
Noue & voſtie fin gulicts ſoat communs, 


fone. i T6 p 
; l mere “ 
comme < frere N 

3 8 ur Oo | 

* „ rene (compaignon. | Ca 
Et noz, voz, les, des, aus, ces, mes, tes,ſes,pluriers ſont auſſi com Cl 

muns. 
F le dy ſeruants tant au maſculin que au feminin, 

Comme Noa dons amys. Voz bonnes amycs. ; 


Les prochains voiſins. Des prochaines voiſiacs, 
Aux beaux eafu- gonnets:Ces belles fillettes, 


Mes bons mite boaaes RG 
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DzZ LA enen rte 
fralienne. 


po bien lite & prononcer ''Ttalieh nous tiendrons 12 repte 6% 
allegute en de ũement prononceant les lettres alphabriqb. 5 
& ted ee A. b, c, b, q, v, z. We 
c : La lettre C Italieune le doit prononcer comme PEI ſpaigndl Qu 
P Aaglois profiouce che, & ci comme chi exemp. cecitã , ct;, © 
cielo, & c. 7 
eo, cu, 5 Ca co, cu, ſeprononee comme le Latin > Fravgois, Eſpaigid ,, 
Allman, & Anglois:Exemple Cacocuoco. 
* che, chi, Che, chi ſonne comme ke, ki Alleman DuAugioin, exert ple: 
che, chiedeie, chiete, chiamate : 
De letranſuintationites lettres Ttaliennes. 4hertiſſement 
4u Lecteur. | 
* git quẽ l Italien ait ſon otigine du Latin, Geſtice toutefd is | 
qu'ils'elongne journellemetle plus qu eil peut, ſoit pat reiectio n 
de lettre uiddiugningermixuon) mutation ou abbreuiatif9n,  * 
F eme 


FP 
/ 5 7 o 
7 £ 9 1 7 


wy 


% , 
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"I 
Ep ba 
* 9 4 , 


comme ci deſſous voyez es ditions enſuyuantes: Foglio, 4Þ* 
folium:figlio,defilius: voglio, de vo lo: moglie, de mulier: finofiliy 
„ chio, cordoglio, fuoco, ſogno, acqua, bei, figatei, io, &c. 
 Beny B., ſe change ſouuent en v: comme hauete, de habere, vc 
Cent Comme fatto, dotto, atto, lattuga, de factum, doctum, actum, la 


3 cuca. | | 
-* Clenchi Commechiaro,occhio,chiaue:de clarus,oculus, clauis, 
Chi, che Pour qu is, que, quid ou quod, 
Deng Comme veggo ou veggio, de video. 
Neng Comme vengo, tengo: de venio, teneo. Gn 
| Jeg Comme giouannec, G ouanni: de iuuenis, loannes. 
Leni Comme fore, fium e, pier o: de flos, flumen, plenus. Gl: 
DOeny Comme vbedire, vffieio, ygualc;youo:de obe dire, officio, ze. 
l | 
Seis, ſce, Scia \ * (cha | xa ſha 
ſci ſqio, ſce Ex, che he 
ſciu. ſei S eltconformea d chi i ſhi 


phi 
4 


1 | cho | - ſho 
ſciu ; | (chu | (hu 


"3 


: Teal, France, FEfpaign. Anyloiy, 
aL | Exemple:Sciagurato,fcelcrato, ſciocco,[ciolto, fciuto. 
fino ff ze lco, S,accompagnee de ca, ou de cu, eſt conforme au Latin, Fran- 
{cu cois, Alleman, & Anglois, comme ſcannat, ſcordar, ſcuſa, &c. 
ehe, ſchi, Comme ſque, ſqui, Frangois. Exemp Scherno, ſchernire, ſchio. 
: ra, ſchiara,ſchiffare,ſchiaffo, = By 
pb, ghe. Ghi, ghe, comme gi, ge: Alleman,ou Angtois, gui, gue Fran 
* cois Exemp Borghi, luoghi, longhe, verghe. | 
6, ge G1, ge, comme iy, je Francois. Exemp. git are, giorao,genero, 
generoſo. 3 
eas, gne, Gua, gne, gni gno, difficile pronontiation aux Allemans & Au- 
zal, gno. glois. Exemp. Montagna, montagne, compagua, compagne. 
Jeu, glie. Gli, glie, difficile quibus ſuprazexemp.F:glizcauagli,moglic, to 
: uaglie. Tione verbale comme, I Alle man, Exemp. generatione, 
deſcretione. 
Ce, ayant cette cercille ainſi g, denote la diction Etre Etrange, 

= 7% a ſęauoir Moriſque, Arabique, ou Iudaique. 
Dd. D final conioiate auec vne yoyclle , ſe prononce A double & 
adh ed, id. eſpeſſc langue, plus approchant ð la ee n 

| | nulle 


4 


»l& 


1 


2 a nulle autte:comme Hermanidad,ciadad,ſed,merced,yenid mi 
5 tud:quaſi conformant a adh, edh, ih, udh Anglois. 


T garcia, calaba fa i 
| | gengibre ; Moriſque, 
gigante 1 

5 -uinda F Francs 
guerra 


ouardar (teal, 


CS 
Se prononce comme gue na & gueno Frangois. 
Le H eſt ſouuent inutile en ſon, comme en ſemblables voca· 
blies, humano, honeſto. 0 
Ledit h ſert ala fois ſeulement pour denoter la lettre yoyelle: 

eotmme Hucuo, bueſped, huerto, hueſſo. 
ltem ledit h reuerbete aucune fois; comme hambre , haſta, 

; hombre, hijo,&c. | | 
Tenr, Comme fornayo, grauayo, armayo: de fornario , granario & 

* armatio. | ; 
Xen ſi. X ca {s; comme maſſimo, proſſimo:de maximo & r 


Le &a diuers ſons:commt 


Gd, gue. 


4 ba,jcbbe:bala,ba ſſo, baſſi, ba fſc, laſſa, laſſe: maffa, maſſe:tetta: tet. 


A fin que la jeur eſſe ne ſuyue & ne ſente la barbatie, elle appren- 4 
dra en bon vtage dedeũement prononcer Alla, elle, ello, ella, ellis |} 
quello, quelli, quella, quelle: bello, belli, bella, belletfallo, falli: ab- 


rea and, ann, anna, annt:22z2, (zz, ez zi, zzo:azl, eze, iae, ONES 
23, Ze 21,20. 


DE L4 PRONONCIATION 
Ejpagnole. | 


L connient premierement comme deſſus eſt ſouuent recardd & 
neatione, deũement & nziuement prononcerles jettres alpha. 
betiques:car ſans doute icelles lettres prononc ces Ala pajue guiſe 
Caſtillanne, different grandement en proponciation aux autiis, 
comme la clere preuue en tend parent temo!gnage. 


* 


cara 

Le Ca diuers ſone: comme Scacora 
| chapicon, 
LE 1 


| La lettre ha diuers ſons, comme % ayo, syunat, raya vol}, 


4 


f ira, igualar, Latin 
jamas, jat ro, double conſe, 


Caja, ra. conſon. 


ca lar callat 
lana llana 
La diners ſons, comme lena llena 


l laue Haue 
. Tena penn 
N a deux ſons , comme 
Vs "cana ranna 


quatro quarts 
Qa double ſon, comme. 2 
iJUCFEE QUCXAT, 

Ceſte lettre eſt dite du vulgaire Bipaignol equis , laquelte den 
nature a telle propꝛieie en Eipaigac, que ſeulement luy ajoignan 
vn o fait arrttet & demeut ei les anes. Et en ce pays comme aulk 
en France fait enuoler les poulles, coqs & chappons. 


1 


Eſpi'g. Y. 


2 ; | ſ cha, ebe chi. cho, cha Fran. 


lo 


x ſonne comme & ſha he, Th. ſho, Thu. Angl. 


O . 
[5 Iſeia, {ce ſci, ſcio, ſeiu. Ital. 


RR Xabonero,coxear,ximenes, coxo, quewoſo. 

La lettre Z, eſt aſſe difficile à prononcer & plus à exprimer par 
la plume, comme aglax, axedreꝝ, nati diex, doe, tai, bos, albot- 
nz, luz. 

Er pour ce reſeruerons quelque choſe pour l'exercice & verbale 
declataiſon du maiſtte. 


De Pinuerfion des lettres Efpaignoies 


Conſiders que la mutation & changement de lettres, des vnes 
Es autres, eſtrange & obſcureit fi grandement les diction dunatu- 
rel. ay cerche & laborituſemẽt trouve les regles enſuyuanres, le- 
quelles 3 mon aduis porteront g grand auantage auancement & ai- 
le à noſtte ieuneſſe. 


L + 
Thai 
* 


22 $0» 


Premierement. | 
KK 5  BLatin 


/ 
B Latin «ſt change & ſouuent corrompu en v. & ala foizeny, 
Eſpa:ynoi.Exemp, Varnauas bibio como ſabio: pour dye Ratuze 
bas viuio «oo ſauio, fine Barnabas vixit vt ſapiens. 
Deog Xe. CLauncttchangecng, & à la fois enz.Epaignol : comme d. 
& en za. go, ciego, vi⁊ o, bozcar, rcaiente: de dico, cæcus, vacuus, vo cifeta. 


II, tecens. | 
Ol. en Il. Comme llamar, laue: de clamo, clauis. 

Den! Den l& .: comme olor, cola, amado, dado, leido, Pedro, cin 
dad, de odo r, cauda, amatum, datum, lectum, Petrus, ciuitas. 
Eeni. E en y & ye: comme Pido, viento, miedo, ciento: de peto, ven- 

: tus, ceatum, metus, &c. 
Feu h. F en h & en li: comme huyr, hijo, hambte, hex, hago, Nama. 
1 do: filius, fa mes, fex, facio, flamma 
Gn en n. Gen nn: comme lenna, lenno: de lignum & ſigaum. 
Lene. Lene; comme beuo. & in r: comme viejo. de yetus: lengua de 
Leni. Leu i: comme ajo de alhum:bjjo de filius. Cingus. 
Oen v. O en v & ue: comme lugar, puerta, nutuo, puerco: de locus, pot 
ta, houus, poi cus. | 


'Pcab. Pen b: & à la fois en v, & en l double: comme cabra, lobo,fauor, 
jp | ſauio, 


O 


In 


— AZ, 7 


fauio,}lag3,llend:de capra,lupus,ſaporſapiens,plaga' plenus; 
Qen 2, & à la fois eng: comme Lazo, cuezo, aggila, agua: de la- 


Cen x. 


0 queus,coquo, aquila & aqua, 
bs S8SGWenc, & à la ſois en z: comme cumo, vabon, de ſuccus, &c. 
dl T Tend:comme lodo, mudo, yendido, preſtado, vida, verdad, &c. 
5 de lutum, mutus, venditum. & tum ſupinum in cho; vt hecho, di- 
cho:deatum & dictum. 
1 en o: comme logto de lueram. 
* Br X,caz:comme luz, iut z, he, nuez, pez: de lux. iudex. pux, pax, 
C Terminaiſons, & Articles des ditions Italiennet. 
i | Omaſcul. Les ditions ltalienres termin es en o (teſerue mano) ſont ma- 
ſculines, formantes leurs pluriers en i:comme vn caus}lo bianco 
lo duo, caualli bianch: vn libro nuouo, duo libri nuour. 
: Imaſcul. Les ditions termine: en i: comme di faſti per lunedi, &c ſont 
7 maſcul. retenantes auſſi i en leuts pluriers. 
. A, e maſe. A & e finales ſon: à la fois maſcul. comme il poeta nobile, il 


duca excellente. Plura li. Poeti nobili, li duci excelleati. 


Kk 4 


Upre⸗ 
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V &le Hpreeede les ditions commenceantes par conſonante: com- 

me il caſtello, il baſtione, il templo. : | 
Lo Loprecede les ditions commenceantes par voyelle, ompat ſpr 
comme Fhomo, 'animo, lo ſplrito, lo ſpranato. 


| I& gli plural. hs 
I&pli I precede vne conſonne: comme i poueri harete ſemper voſco. 
| buonifi debbono honorare, & i ſcele rati & rei fugire & fciuare, I 
Gli Gli doitpreeeder vne voyelle ou la lettref, comme: Gli huo- 


mini, gli amici, gli ſciaugurati & gli ſtormenti. | = 
 Ayczaduertcacequei ne doit iamais ſuyure ces quatre particut- 
les, de, a, ne, co cauſe que le Tuſcan ne dit pas, ai miei ſtategli, 
ne i miei biſogni, con i miei proſſimi: ne moins dei miei figlioli- 
ni, mais miei frategli, miei biſogni, voſtri proſſimi & di noftri 
amici. 

Quello, queſto, el lo, iſſo, coteſto, me domo, mio, tuo, ſuo, no- 
ſtro, voſtro ſont mal, & ſingul. & quelli, queſt, elli, ell, coteltia 
miei, toi, ſuoi, noſtri, yolli,plucali, = | . 


Oh 9 


1 


Bet Terre , articles, o · Prosoms Ttatiew fino 


A, e, u ſont femin. comme pietra, ſede, virtu. a” 

A, ſingul. fait fon plurier en e:comme vna donna. due denne 

Ta, fait comme humanitade, dignitade de humanita & diguita. 

E ſingul. fait ſon plurier en i: comme vna canzone, due canao- 
ai: la iuriſdittione, le turifditioni. _ | 

V retient v, ou e, en ſon plurier: comme la virtu, le virtu: ole 
virtude. 

La eſt Particle ſeruant & pteeedant touſiours les dictions fe. 
min. & ſiug. & le, precede icelles memes plutieres. Comme: 


Caſa forte Feaſe farti 
d cola bella l 4 coſe belle 
Singal. la ) penna bianca f Plural. le] penne bianche 
| pecorg toſo. | pecore toſe. 


Le, precede auſſi a la fois les ditions neutres, comme le cw ems 


dra ou le membre: le ſaſſa au le ſaſſe. 1 
| KK 6 4 


DES PR o. VO .. 


Quells,queſta,ells,ifſa,coteſts,rnedema, mia. us, loag nofirs, 
veſtra ſont feminins & ſinguliers. 
Quelle, queſie, elle, iſſe, coteſte, medeme, mie, tue, ſoe, notre 


ſont pluriers & par cillement feminins. 


Terminaiſons, & Articles maſculins des ditions 
4 et. 


O &e ſont les deux plus communes terminaiſons du maſc, 
comme vn mancebo diligete, vn mogo valiente. Plural, dos man- 
cebos dil gentes: dos mogos valientes, ie ne trouue que naxo tx. 
cept6 touchant à la lettre O: quant à la lettre E, ſangte, puente 2. 
ue ys ham bre, alphilere, muerte & parte & aucuns autres ſont ex- 
ceptez. 

Eſt maſculin: comme albahac. 
5 en caudal, papel, percxil, „ earacol : exceptes carcel, hiel, 
mic | 


1 | Comme 


irs, 


fire 


Comme Pan, bergen aan Fecop, Orden, 1 & yerdaltn 


dae Comme alabat, fauor Excep. mar. 
Comme relox;excepte box, 


' Pronoms muſcul ſingul. fd aignel, 


El, aqual,efte,cflo,mio,tuyo, miſmo, ſuyo, nueſtro, yueſtro 
ſont maſculin. 
Ellos,aquellos, eſtos, eſſos, mios, tuyos, ſuy os, nueſtros, vus. 


Mi, tu, ſu mi | ſennora 


commun. comme 


Plural . 


ee | hermana 


C 8 


1 nn 
mis | 2 


mis | 0jos 


hermanos henna 


Terwinaiſens, Of anitcles feminint der diffiont bfi il: 


Aﬀemi, Comme la Calabaęa frita. Plural, las Calabagas frings, la col 
limpia. Plural. las coſas limpias, 
Ad, ed, ud Dia eſt maſeul. eat nous diſons: el dia es venido. 
fen. Comme humanidad, he tmanidad, merced, ſed, ſalud, vittud. 
Excep. laud 7 
Efemin. Comme pax hea, taiz.Excep.arcabuz,albornas, arten. 


F 


Pronoms femin,Eſþaignels. 


Ella, quella, eſta, eſſa, mia, tuya, ſuya, miſma, nueſtra, vueſin 
font femia. & ſinguliets. | 

Ellas, aquellas, eſtas, mias, tuyas, ſu yas, miſmas, nue ſttas, vue 

| tres ſont pluriets femin. | 

Alken. El artiele eſt femin. quand il precede vne dition femin, encon 

menceante par vne voyelle: comme el agua, el ama, &c. 


ſub 


caxſella. 


© willo,chi 


| Dev minntife Fraufab. 


$ Fa u & or, eon, in, ſont maſcul.& in e, etre, votre, elle féemin. 


font terminaiſons des diminutifs Franc. comme larroneau, ſour- 
neau, hommelet, cheualet, c lergon, gallanun, muſquin, vino, che- 
not, gallantine, femme lette, & c. 


| Dimininife Tralient. 


Ino, etto, ello maſ. & ina, ett, ella femin. ſont les termi naifons 
des diminutifs Ital. comme Poucrino, putino, fanciullino, pouc- 
retto, homeletto, meſchiuello, triſtarello, grattatello, fuifan as. 


Dimiuuift Efpaignols. 
Teo, illo, uello maſcul. vt Ica illa, ita, uela ſem.ſont termina ĩſans 


des dimin.Eſp.. cona me luanico, lopezico, potrico, perille, mate» 
quito. bonite, vella, quite, poquito, hotrachuclo, pant 


T INI S. 


zue lo. 


